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LECŢIILE 1—X. 

> o 

BUCĂȚI DE LECTURĂ. 

1. Şcoala romană. 

In imagine vides scholam Românam. În Italiă annus 

ver perpetuum fere erat; scholae igitur non clausae erant, 
sed in porticibus atque in hortis saepe collocâtae. Ităque 
  

  > 

că > ot Et    
      

    
  

  

post columnas sertis ornâtas multas arbăres adspicis, 
amoenum discipilis spectaculum. 

Scholis prae&rat dea Minerva, quae litterărum, scien-
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tiărum, omniumque a'tium dea fuit. Minervam facile 
agnoscis: nam galeam in capite, hastam in bracchio, cli- 

peum ad pedes habet. Stilum dextră tenet, quo in tabellis 

scribit. Aegis deae humeros tegit. Post deam est noctua, 
Minervae avis, signum sapientiae prudentiaeque. 

  
Zeița Minerva (la Greci numită Athena) 

=(Statuetă găsită în orașul Atena) 

Quattuor vides discipălos, quorum primus a tergo 
Visus ad magistrum spectat. Magister' cathedram reliquit 
et tabellas dextră, stilum sinistra putro praebet. Tabellae 
ligneae sunt, et ceră opertae: stili acie antiqui in ceră 
litteras scribunt, quas deinde, reverso stilo, delent. 

Secundus puer, ad pedes deae, abăco numeros com- 
pitat, nec est, ut puto, ad rem intentus:: nam ad amicum



7 

suum, non ad abăcum, spectat. Inter secundum et tertium.- 
pu&rum :capsam vides, in qua codices, stilum et tabellas 

collăcant discipăli. Secundum vero puărum nobilem esse 

  

        

  

  

Material de scris la Romani. 
(După o pictură de pe zid dela Pompei). 

ex bullă agnoscis, quam in collo habet, cetări autem non 

habent. Codices antiqui non sunt, ut nostri, multis paginis 

iacti, sed volumina, quae discipuli evolvunt. 

2. Forul roman. 

In foro sumus. Multa sunt Romae fora, in quibus 

rustici nundinis sudrum agrorum fructis vendunt: forum 

boarium, in quo boves, forum olitorium, în quo olera 

vendunt. Sed maximum omnium erat forum Românum, 

comitidrum locus. Hic enim rei publicae magistrătus 

quotannis nominâti sunt. 

Primum late patuit in palustri campo inter montem 

Capitolinum Palatinumque sito, sed deinde multa aedificia 

spatium lib&rum operuerunt, et triumphales arcus, multaeque 

dedrum illustriumque civium statuae, vel pedestres, vel
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equestres. Statuas deorum et deârum in imagine vides, 

  

  
  

  

    

et facile agnoscis. 

Quo idie autem 
vel in foro, vel in 

tabernis circa forum 

aedificătis,rustici fruc- 

tus aut ol&ra, opifices 

laboris sui opera emp- 

toribus praebent. Hic 
vides vasa multa,quae 
mercâtor tunica ves- 

titus vendit, et civis 

românus togă virili 

ornâtus em&re cupit; 
post vasa, pistor pa- 
nes vendit. In dextră 

imaginis parte puer, 
nobili gente natus et praetextă togă ornătus, cum paeda- 8080 suo ad scholam tendit, Paedagogus, aetăte confectus, 
baculo gressum sustinet, et tabellas  parvi domini cum 
stilo portat. 

3. Imbrăcămintea la Romani. 
Septimo decimo anno aetătis suae adolescentes Români ponunt pueritiae Signa: togam purpură praetextam, et auream bullam collo suspensam. Tuni- cam vero rectam albamque togam viro- rum adolescens induit. Post sacrificium in forum cum pater ducit, cum amicis Propinquiisque, et in publicis civium tabulis nomen totum ejus inscribit. Tum solum civis est adolescens. 

Tunica lanea est et ad genua pen- det. Toga Românis propria vestis est, lanea, alba, latissima et ad pedes pendens.  
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Nudum civis Români caput erat; adversus imbrem 

aut solem togae -partem in eaput Români revocabant. 

Primis temporibus Români intonsi, barbăti fugrunt. 

Plinius dicit Scipisnem Africânum primum rasum fuisse. 

Post hunc luctiăs signum esse barba longa existi- 
mâăta est. 

Hic vides oratrem românum, togă ornătum. Ex habitu 

corpăris cognoscis illum verba popilo facere. Dextrum 

bracchium nudum est; sinistrum velătum togă, quae in 

hume&rum revocâta est. 

4. Armele romane. 

Romandrum arma telaque hic conspicăre potes; 
primum tres galeas, a&neas aut ferreas, quae genas 

bucciilis tegebant, auribus et facie nudis. Soli centuriânes 
galeam cristă pennârum 

aut jubă ornâtam ges- 
tăbant. 

Pectus et truncus 

tegebantur Zorică, cujus 

partes erant duae: pec- 

torăle factum ex quinque 
laminis ferreis, et hu- 

meralia, quae ex quin- 

que ferreis laminis facta 
et in humeris posita, pec- 

torăle sustinebant. Ex 4 Șase | Are 

ima loricae parte fim- me To 

briae pend&bant, ut venter quoque tegeretur. 

Scutum curvum et quadrătum, ut vides, quattuor 

pedum in altitudinem, ligneum, sed corio opertum, ferro 

praetextum umboneque ferreo in medio firmâtum milites 

gestăbant in agmine loro ex humtris suspensum et in 

proelio sinistro bracchio. 
Satis dictum est de armis; haec erant tela: hasta, 
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sex pedes longa, antiquissima erat.- Sed Camillus pilum 

ejusdem longitudinis, dimidium ferreum, dimidium ligneum, 

invEnit. In hostis scutum aut loricam jaciebâtur, ferroque 

ejus retorto, nec jam avelli, nec it&rum injici poterat; 

sed hostis impeditus facile gladio occidebăâtur. 

Militibus enim. gladius erat, duos pedes longus, 

rectus et-anceps, quem hic in vagina vides. 

Illa fugrunt legionaridrum militum tela: auxiliăres et 

socii arcu, et sagittis, velitesque et equites missilibus 

armaăti sunt. 

5. Soldatul roman.: 

Hic vides legionarium militem, cujus arma telaque 

facile agnosces; sub lorică tunicam ad genua pendentem 

  

vides, et barbăras bracas, quas ad frigăra toleranda 

nonnunquam milites indu&bani. 
Bello punico secundo legio fuit circiter quattuor 

milium et ducentorum militum. 

Legiânis signum initio nullum fuit, sed turmis equitum 

fugrunt singila vexilla, .vario colsre tincta, et manipilis 

peditum signa manipularia animaălis cujusdam effigiem 

aut manum figurantia. Mario auctore, legidni. signum
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commiăne datum est,aquila aurea fulmina unguibus tenens; 
hanc aquilifer, ex veterânis delectus, gestăbat hastili, quod 

postea cordnis, lunila, titilis imperatorisque imagine saepe 

ornătum est. 
  0 XII Z 7, DI / 

N 

  
          

  

Soldaţi romani. 

(După un basso-relief din Muzeul Luvrului din Paris). 

Legidnum aquilae ante praetorium in castris, juxta 

primipilum in acie, in Saturni templo Romae in pace 

ponebantur, nec quidquam aliud aquilă sanctius milites 

hab&bant. 

6. Respectul Romanilor către magistrați. 

Facti erant consiles Sempronius Gracchus iterum, 

et Q. Fabius Maximus, filius ejus, qui pridre anno fu&rat 

consul.
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Ei consiili pater proconsul obviam in equo vehens 
venit, neque descendăre voluit, quia pater erat: et, quia 
non ignorăbant maximam inter eos concordiam esse, lic- 
tores patrem descendăre non Juss&runt. 

Ubi juxta venit, tum consul ait: „»Descendăre jube. 
Quod posteaquam lictor ille, qui appar&bat, cito intellexit, 
Maximum proconsiilem descendere Jussit. 

Fabius imperio paruit et filium collaudăâvit, quod 
imperium, quod popili esset, retinret.



  

II. FORME NOUĂ GRAMATICALE. 

   



LECŢIA XI. 

Observaţii asupra declinărilor | şi II. 
1. Despre Alexandru-cel-Mare în ţara noastră. 

Pater: Sub fago corpora sternămus, Juli et Eugeni. 
Hodie quidem vobis narrabo, 

quae nuper filiis filiăbus que 
Iuni narrăvi. Alexander Mag- 
nus primă juventiite excelsi 
ingeni exempla dedit. Phi- 
lippus aliquando Alexandro: 

„Aliud“ inquit, „tibi regnum 

quz&re, mi fili. Macedonia 
parva est“. Post Philippi mor- 

tem Alexander rex factus est. 

Paulo post Alexander ad Is- 

trum flumen processit. Getas, 

qui illa loca habităbant, fu- 

gâvit et oppida funditus e- 

  

Alexandru cel Mare. 
vertit. Cum | (după ce) dis (Bust din Muzeul Capitolin dela Roma). 

deabusque sacra fecisset, ce- 

leriter in citeridrem ripam venit. Di semper Alexandro 

auxilium dederunt. 

Deus optime maxime, patriam nostram servă! 

2. Noţiuni de gramatică. 

1. La declinarea I cuvintele dea (zeiţă) şi filia (fiică) 

fac la ablativ plural deâbus şi filiăbus, când sunt alături
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de filiis şi deis, ablativele plurale dela deus şi filius, 
tocmai spre a se deosebi de aceste din urmă forme. 

2. La declinarea Il avem următoarele de observat: 

a) Substantivele terminate în ius sau ium au gene- 

tivul sing. în ii, sau contractat în i. 

de ex.: ingenium gen. ingenii sau ingeni 

Iunius „ Junii sau luni 
- 

b) Substantivele în ius nu fac vocativul sing. în ie 
ci in i. 

de ex.: Eugenius voc. Eugeni (nu Eugenie) 
Iulius „ Juli (iu lulie) 
filius. „- fuli (nu filie) 

Aceeaș particularitate o are şi adj. posesiv meus la 

voc. sing. masc. Vom. avea: mi îili! = fiul meu! 

c) Cuvântul deus are următoarele forme deosebite: 

Voc. sing. deus 
Nom. voc. pl. dei, dii sau di 

Dat. şi Abl. pl. deis, diis, sau dis 

LECŢIILE XII şi XIII. 

Observaţii asupra declinării III. 

1. a) Alexandru la oracolul lui Jupiter din Egipt. 

Alexander /ovis Hammshnis oracălum vis&re consti- 
stuit. Tum ad sedem /ovi consecrâtam vEnit. Regem unus 

ex sacerdâtum nume&ro appellăvit filium, hoc nomen illi 

Jovem reddtre affirmans. Alexander acc&pit nomen et 
hoc nomine laetus deo magnum pondus auri donâvit.
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b) Soarele şi crivățul. 

Sol et aquilo aliquando certăbant, utri majores vires 

essent. Placuit, ut is validior haberstur (să fie considerat), 

qui, viatorem forte pallio inditum, eo nudasset. Aquilo 

igitur omni virium contentidne flavit, sed quo majdrem 

vim, adhibuit, eo magis ille corpus pallio involvit. At sol 

calâris vi hominem brevi adduxit ut pallium exueret. 

c) Hercule aduce boii lui Geryon. 

Eurystheus Hercili imperăvit, ut Geryănis boves 

adduceăret. Hic erat ingentibus viribus corpăris, et boves 

a cane, cui duo capita erant, custodiebantur. Hercules 

canem illum clavă necâvit, Geryănem ipsum sagittă trans- 

fixit et ejus atro sanguine speluncam madefecit. Tum 

totum boum armentum abduxit et cum bubus in Graeciam 

eodem îitinere revertit. 

d) Câinele şi bucata de carne. 

Canis carnem ore tenens, imaginem suam in aquă 

vidit. Illam hab&re optâbat et arripere studuit. Privătus 

igitur est etiam ea carne quam tenebat. 

e) Locuinţele. 

Hominum alii in domibus, alii in tabernacilis, alii 

in speluncis habitant. Domus lapideae, ligneae, ferreae 
sunt. Nos lapideas doro hab&mus. 

2. Noţiuni de gramatică. 

]. La declinarea Ill-a avem următoarele substantive 

neregulate a căror declinare e precum urmează: 
1) Juppiter s. m. = Joe 

N. V. Juppiter 

  

G.  Jovis 
D. Jovi 

Ac.  Jovem 
Ab. Jove. 

29867 IV. p ao - 
Area N 
au Etnicii
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2) vis (s. f.) = putere 

N 

N. V. vis 
Ac. vim 

Ab. di 

Celelalte cazuri lipsesc. 
3) bos (s. m.) = bou 

N. 

N.V. Bos 

G. bovis 

D. bovi 

Ac. bover 

Ab.  bove 

4) iter (s. n.) = drum 

S. 

N. Ac. V. ifer 
G. itineris 
D. itineri 
Ab. itinere 

5) caro (s. £) = carne 
S. 

N. V. caro 
G. Carnis 
D. carni 
Ac. carnem 
Ab. carne 

PI. 

N. Ac. V. vires 

G. virium | 
D. viribus. 

PI. 

N. Ac. V. boves 

G. boum 

D.Ab.  bubus. 

PI. 

N. Ac. V. ifncra 

G, itinerum 

D. Ab.  ifineribus. 

PI. 

N. Ac. V. carnes 
G. carnium 

D. Ab.  carnibus. 

6) sanguis (Ss. m.) = sânge 

S 
N. V. sanguis 

sanguinis 
D sanguini 
Ac. 

Ab. 
sanguinem 
sanguine.
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7) senex (s. m.) = bătrân 
S. PI. 

N. V. senex N. Ac. V. senes 
G. SeniS G. senum 
D. seni 

Ac.  senem D. Ab.  senibus. 
Ab. sene 

8) nix (5. f.) = zăpadă 
S. PL, 

N. V. nix N. Ac. V. nives 

G, 'RILIS G. nivium 
D. pivi D. Ab.  nivibus. 
Ac. nice 

Ab. nive 

II. La declinarea IV avem cuvântul: 

domus (s. f.)=casă, care are şi forme de declinarea II: 
S. PL. 

N. domus domăs 

G. domăs domârum şi domuum 
D. domui domibus 
Ac. domum domos 

Ab. domo domibus. 

La gen. sing. mai are o formă domi, care arată o 
stare pe loc: sum domi = sunt acasă. 

LECŢIA XIV. 

Comparaţia neregulată a adjectivelor. 

4. Cele din urmă momente ale lui Alexandru-cel-Mare. . 

Gaudeo, amici carissimi, quod, quanquam pejor est 

tempestas ad me venistis. Hodie pauca vobis narrăbo de 

suprămis Alexandri temporibus. Alexander ad ultimas 

Oceăni oras processit. Maximis ibi cum pericilis exer-
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citus iter fecit. Nam regio vasta, „Viae difficillimae, ho- 
mines pessimis moribus cerant, Decrant (lipsiau) res ad 
vivendum maăirne necessariae. Nemo tum r7a,jăre con- 
stantiă erat quam Alexander; quo (cu cât) magis arduae erant res, eo (cu atât) militibus benevolentigrem se praes- 
tăbat. In summos atque in znfi mos comis erat. Echa- 

  
Alexandru cel Mare învingător. (Statuă de marmoră de Pierre Puget (1622 — 1694), în Muzeul Luvrului din Paris), 

tănis, in urbe Mediae, compliăres post iter vertit ad Babylânem, ub 
menses remansit. Paulo 

i plurimărum. Africae civitătum legationes cXspectăbant. Ibi Alexander aegrotâvit. Amicis ei, qui optimus esset, se. regnum relinqucre, dixit. Suprema haec Vox fuit regis. |
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2. Noţiuni de gramatică. 

La comparaţia adjectivelor sunt următoarele obser- 

vaţii de făcut: | 

1. Următoarele adjective în îlis fac superlativul în 

illimus (adecă cu limus adăogat la tema genetivului sing.). 

facilis, e (uşor) facil-limus, 

difficilis. e (greu) dif ficil-limus, 

similis, e (asemenea) simil-limus. 

dissimilis,.e (neusemenea)  dissimil-limus. 

humilis (umilit) humil-limus. 

gracilis (subţire) gracil-limus. 

2, Adjectivele terminate în ficus, dicus, vălus, au 

gradele de comparaţie în entior, entius; entissimus, a, um. 

De pildă: 

benevălus (binevoitor) benevolentior, ius; 

benevolentissimus, a um. 

magnificus (măreț) magnificentior, ius; 

magnificentissimus, a um. 

3. Adjectivele terminate în eus, ius, uus, fac com- 

parativul cu magis şi superlativul cu maxime. De ex: 

necessarius (necesar); C. magis necessarius; S. maxime 

[necessarius. 

pius (pios): C. magis pius;  S. maxime pius. 

4. Sunt unele adjective cari au comparativ şi super- 

lativ fără a aveă şi pozitiv. Cele mai multe au ca tulpină 

o prepoziţie. Ele sunt: 

(intra) interior, ius (dinăuntru) intimus, a, uim. 

(extra) exterior, ius (dinafară) extremus, a, um. 

(prope) propior, ius (mai aproape)  proximus, a, um. 

(citra) citerior ius (de dincoace)  citimus, a, um. 

(prăe) prior, ius (cel dintâiu din doi) primus, a, um. 

(ultra) ulterior, ius (de dincolo) ultimus, a, um. 

deterior, ius (mai rău) deterrimus, a, uim. 

potior, ius (preferabil) potissimus, a, um.
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5. Sunt unele adjective cari au un pozitiv ce se între- 
buinţează la plural ca substantiv şi au şi câte două super- lative cu înţeles deosebit. De ex.: 
Intări,-drum (zeii din infern); (infimus, cel mai mic. 

inferior; imus, cel mai adânc, 
a PNR Supremus, cel din urmă Supări,-drun (zeii din cer); su- | P ! perior; (în timp). 

Summus, cel mai înalt. 
a , ostrâmus, cel din urmă. Postări,-orum (urmasii); poste- | P , : osti) el născut 

rior; postiimus, cel năs 
după moartea tatălui. 

6. Sunt 6 adjective cari au gradele de comparație 
absolut neregulate. Ele sunt: 
bonus (bun) melior, melius optimus, a, um. malus (rău) pejor, pejus pessimus, a, um. magnus (mare) major, majus maximus, a, um. parvus (mic) minor, minus minimus, a, um. multus (mult) plus (n)plures (n. pl.m. şi.) plurimus, a, um. 

plura (non n. pl.). 
plurium (8. pl.). 

  

LECŢIA XV. 

Pronumele nedefinite. 
1. Intoarcerea Ifigeniei din Tauris. 

Tauri habităbant in ea parte, qu& Cherson&sus Tau- 
rica appellabătur. Ibi suos quisque agros colSbat facie- 
batque quidquid a rege imperătum est. Ingrat autem in eis incredibilis gudam immanitas. Nam si quis pere- &rinus ad litus venerat, cum Diânae immolâbant. Ad eos Iphigenia, Agamemnânis filia, czelesti Qquadam vi trans- lăta erat (fusese transportată). Rex eam sacerdotem dez institu&rat et Quicunque adductus esset, immolăre Jus- Scrat. In eandem terram Orestes, Iphigeniae frater, Pyla-
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desque, sive Appolinis jussu sive casu aliquo pervent- 

runt. In itin&re autem a pastoribus quibusdam compre- 

hensi et ad sacerdotem adducti sunt. Orestes, quis esset 

  
Zeița Diana şi cerboaica ei. 

(Statue din Muzeul Luvrului din Paris) 

aperuit narravitque guodcumque illa scire cupi&bat. Om- 

nes ad marezicontendârunt, ut primo quoque tempbre 

proficisci possent (să poată plecă). Rex autem eo venit. 

Tum Minerva apparuit jussitque (ca) regem illos (să) di- 

mittere. Ităque incolămes in patriam perveneruni. 

2. Noţiuni de gramatică. 

1. Pronumele nedefinite se întrebuinţează sau sin- 

gure şi atunci sunt adevărate pronume, sau se între-
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buinţează pe lângă un substantiv şi atunci sunt adjec- 
tive nedefinite. lată tabloul pronumelor nedefinite: - 

1) Pronume 

1. aliqus, aliquid = cineva, ceva. 
2. quis, quid =, » 
3. quisguam, quzegquam quidquam = cineva (în pro- 

poziţiile negative). 
4. quispiam, quzepiam, quidpiam — cineva (în pro- 

poziţiile afirmative) . 
5. quidam, quaedam, quiddam = un oarecare. 
6. quisque, quzeque, quidque — fiecare. 
7. Quivis, quaevis, quidvis = oricine vrei. 
8. quiliket, quaelibet, quidlibet — oricine îţi place. 

2) Adjective 

aliqui, aliqua, aliquod. 
. qui, qua, quod. 
. Quispiam, quaepiam, quodpiam. 
- quidam, quaedam, quoddam. 
- quisque quaeque, quodque. 
quivis, quaevis, quodvis. 
quilibet, quaelibet, quodlibet. 

2. Mai sunt de însemnat şi două pronume relative 
generalizatoare. 

ÎI 
N
U
L
„
N
 =

 

1. quicumque, quaecumque, quodcumque = fiecare, 
oricine (gen. cujuscumque) 

IN
 

. Quisquis, quidquid = fiecare, oricine. 
mai des întrebuințat la abl. quoquo. 

W
 . Declinarea tuturor acestor pronume e identică cu 

cea a pronumelor relative din cari sunt chiar compuse.



LECŢIA XVI. 
  

Verbele de conjugarea III, în io. 

1. Moartea lui Hector. 

Hector, Patrăclum, Achillis amicum, occidit. Tum 

Achilles irătus Hectorem hastă transfixit. Paulo post 

Graeci laeti cenae et sommo se dedârunt. Achillem au- 

tem amici mors tanto affecit dolore ut somnum carpere 

    
Moartea lui Patrocle. 

(Corpul e ţinut. sau de Menelas, sau de Ajax, amândoi regi greci ce au luat 

Ă parte la răsboiul Troian).
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non posset. Ubi luxit, Hectărem, circa Patrâcli tumilum 
quem Graeci ad fossam fecerant, raptâvit, quod ita of- 
ficio satisfaciendum, esse putăbat. 

Haec contumelia non fugit (nu i-a scăpat lui) Apol- 
linem qui corpus int&grum servaverat. Misericordiă cap- 

tus Jovem orăvit ut impediret, ne .illud avibus projice- 
retur. 

  

hRescumpărarea corpului lui Hector de către tatăl său Priam. 

(Pictură de pe un vas). 

Priam însoţit de servitori vine cu daruri la Achile, ce e pe un pat bogat. 
Corpul lui Hector e sub pat. 

Is Achillem per Thetidem monuit ne gloriam par- 
tam istă contumeliă maculăret. Priămus, Hectăris pater, 
ubi faustum omen accepit ex urbe procâdit et a Mercu- 
rio in Achillis tentorium deducitur. 

Ibi ab eo petit ut redemptidnis pretium accipiat 
His precibus ac donis commatus, Achilles ei corpus res- 
tituit. Trojâni corpus combussârunt, cinărem in _terram 
defoderuni. 

2. Noţiuni de gramatică. 

1. Am văzut că verbele de conjugarea III să ter-
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mină la infinitiv in &-re, alipit pe lângă o temă de cele 
mai multe ori consunantică: 

duc-0... duc-ă-re; ger-0... ger-&-re; reg-o... reg-&-re. 

2. Unele verbe însă de această conjugare adaugă la 

temă încă un i, de câte ori terminația începe cu o vo- 
cală alta decât i, &. 

Vom aveă deci: 

fac-i-o, fac-i-ăbam; fac-i-am, etc. 

fac-i-or fac-i-ebar ; fac-i-ar, etc. 

Schimbarea aceasta se face Ia toate timpurile deri- 
vate din tema prezentului. 

LECŢIA XVII. 

Compusele auxiliarului esse. 

1. Revederea lui Ulise cu tatăl său Laerte. 

1. Lthăci Ulixem procul a patria periisse existimăbant. 

Ulixes autem a Phaeacibus deductus domum pervânit. Pos- 

tero die, Ulixes cum Telemăcho filio, quam celerrime potuit 

ad Lăertem patrem contendit. Is in predium suum, quod 

ab urbe longe aberaf, recessărat. Ibi servărum negotiis 

praecrat. Aderat seni mulier Sicăla in quă summa ine- 

rat diligentia. Ulixes ut solus cum patre collăqui (să vor- 

bească) posset, filium dimisit. Nullus affuit servus. Om- 

nes vepres colligăbant. Pater interimEbat in horto eas 

herbas, quae frugibus obsuni. Ulixes tamen, quis esset, 

non aperuit. Tin&bat enim ne gaudium subitum valetu- 

dini patris obesset. Ulixes haec fere dixit: „V&nit quon- 

„dam in patriam meam, quae ab insălă vestră longe abest, 

„homo Ithacensis, cui omnia fere ad vivendum necessaria 

„decrant. Is Lăertae se filium esse dixit. Ego cum be-



28 

„nigne exc&pi omnique praebui, quae ei profutăra esse 
„existimărem. Ac si potuissem, retinuissem“. 

273 
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Ulise. 

Ulixes autem a patre agnoscitur. Tum vero Ulixes 
patrem complexus (îmbrăţişând): „Ego ille sum“ inquit, 
„quem ut mortuum luges*. 

„a, Noţiuni de gramatică. 

1. Verbul sum, esse, are următoarele compuse, ce 
se conjugă ca şi dânsul: 
ab-sum  ab-esse ab-fui = sunt departe, lipsesc. 
de-sum  de-esse de-fui = sunt lipsă. 
ad-sum  ad-esse af-fuu =— sunt de faţă. 
in-Sum  in-esse in-fui == sunt înlăuntru. 
inter-sum inter -esse inter-fui = sunt la mijloc. 
ob-sum  o0b-esse ' of-fui = sunt de piedică, vatăm. 
Pro-sum  pro-d-esse pro-fui  =suntde folos. 
prae-sum prae-esse  prae-fui = sunt în frunte. 
super-sum Super-eSse super-fui == sunt pe deasupra, am rămas,
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Cel mai însemnat compus al lui sum este possum 

(= pot-sum) = eu pot. 

Conjugarea lui este următoarea: 

Indicativul. 

Prezent. S. 1. pos-sum 

pot-es 
pot-est 

P. 1. pos-săimus 

pot-estis 
pos-sunt. 

Perfect. S. 1. pot-ui 

pot-uisti 

pot-uit 
P. 1. pot-uimus 

pot-uistis 
pot-ugrunt,. 

Imperfect. S. 1. pot-eram 

M. ca perfect. 

pot-eras 
pot-erai 
pot-erămus 

pot-erătis 
pot-erant. 

P.1. 

S. 1. pot-ucram 

pot-ueras 

_pot-utrat 

p. 1. pot-uerămus 
pot-uerătis 

pot-ucrani. 

Subjunctivul. 

pos-sim 

pos-sis 
pos-sit 
pos-simus 

pos-sitis 

pos-sint. 

pot-ucrim 

pot-utris 
pot-utrit 

pot-uerimus 

pot-ueritis 
pot-uerini. . 

pos-sem 
pos-ses 
pas-set 

pos-8Emus 
pos-setis 

pos-sent. 

pot-uissem 

pol-uisses 
pot-uisset 
pot- uissămus 

pot-uissâtis 
pot-uissent. 

Vitorul ]. S. 1. pot-ăro 

pot-eris 

pot-erit 

P. 1. pol-erimus 

pot-eritis 

pot-erunt.
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Viitorul 11. $.1. pot-uero 
pot-utris 
pot-ucrit 

P. 1. pot-uerimus 
pot-ueritis 
pot-uerint. 

infinitivul. 

Prez. pos-se. 

Perf. pot-uisse. 

Asupra conjugării acestui compus avem aşadar de 
observat: 

1) Tema este pot-. 
2) t din temă se preface în s înainte de alt s, dar 

se păstrează când urmează o altă vocală. 
3) Perfectul e pot-ui în loc de pot-fui prin căderea lui f. 
4) Inf. prez. este pos-se ŞI imp. subj. pos-se, în 

loc de pot-esse Şi pot-essem,. 

  

LECŢIA XVIII. 

Conjugarea peritrastică activă şi pasivă. 

1. Leonida. 

Leonidam Lacedemonidrum regem, cum ad Ther- 
mopylas profectărus esset, ephări propter paucitătem 

militum refentări erant. Tum ile : „Satis 
multos“, inquit, „mecum duco ad id quod 
actărus sum“. Rogantibus illis quid- 
nam actărus esset, hoc respondit: 
„ Videor proficisci, ut barbăros transitu 
prohibeam; re vera (în realitate) 720- 
ritărus sum pro patria“. Qui, postquam 
in Thermopylas venit, suos his verbis 
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allocătus est: „Barbări non procul absunt a nobis: nunc 
nobis aut rmoriendum aut vincendum est“. 

2. Noţiuni de gramatică. 

In limba latină avem şi conjugarea numită perifras- 
tică, care e formată din viitorul participiului activ sau pa- 
siv însoţit de formele verbului esse. 

Vom aveâ deci două conjugări perifrastice: una ac- 

tivă şi cealaltă pasivă. 
1. Conjugarea perifrastică activă e următoarea: 

indicativul. 

Prezent. 

S. amatărus, a. Um Sum 

= voesca iubi. 

P. amatări, ae, a sumus. 

Imperfect. 

S. amatărus, a, um e- 

ram = voiam a iubi. 

P. amatări, ae, a erăâmus. 

Viitorul 1. 

S. amatărus, a, un ero= 

voiu avea de scop a 

iubi. 

P. amatări, de, a erimus. 

Perfect. 

S. amatărus, a, um fui 

= am avut de scopa 
iubi. 

P. amatări, ae, a fuimus. 

Mai mult ca perfect. 

S. amatărus, a, um fu&- 

ram = avusesem de 
scop a iubi. 

P. amatiări, ae, a fueră- 
mus. 

Viitorul I]. 

S. amatărus, a, um fu€- 
ro = voiu fi avut de 

scop a iubi. 

P. amatări, ae, a fueri- 

mus.



Subjunctivul 

Prezent. 

S. amatărus, a, um Sim 

— să voesc a iubi, 

P. amatări, ae, a simus. 

Imperfeci. 

S. amatărus, a, um es- 
sem = aş voia iubi. 

P. amatări, ae, a essă- 

Semus. 

Perfect. 

S. amatărus, a, um fut- 

rim=să fi avut a 

iubi. 

P. amatări, ae, a fueri- 

RUS. 

Mai mult ca perfect. 

S. amalărus, a um fuis- 

sem=aş fi voit a 

iubi. 

P. amatări, ae, a fuissă- 

MUs. 

infinitivul. 

Prezent:  amatirum, am, um esse=ă voi a iubi. 

„Perfect: amatărum, am, um fuisse = a fi voit a iubi. 

2. Conjugarea perifrastică pasivă e următoarea: 

Indicativul. 

Prezent. 

S. amandus, a, um Sun 

= trebuesc a fi iubit. 

P. amandi, ae, a sumus. 

Imperfect. 

S. amandus, a. um eram 

== trebuiam a fi iubit. 

P. amandi, ae, a erărnus. 

Perfect. 

S. amandus, a, um [ui 

am trebuit a fi iubit. 

P. amandi, ae, a fuimus. 

Mai mult ca perfect. 

S. amandus, a, um fue- 

ram = trebuisem a 

fi iubit. 

P. amandi, ae, a fueră- 

us.



Viitorul 1. 

„ amMandus, a, um ero= 
voiu trebui a fi iubit. 

P. amandi, ae, a erimus 

VW
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Viitorul 1]. 

S. amandus, a, um fugro= 
voiu fi trebuit a fi iubit. 

P.amandi, ae, afuerimus. 

Subjunctivul. 

Prezent. 

S. amandus, a, um Sim 

= să trebuesc a fi 

iubit. 

P. amandi, de, a simus. 

Imperfect. 

S. amandus, a, um es- 

sem =— aş trebui a fi 

iubit. 

P. amandi, ae, 4 esse- 

mus. 

Perfect. 

S. amandus, a, um fu&- 
rim=să fi avuta iubi. 

P. amandi, ae, a fueri- 

mus. 

Mai mult ca perfeci. 

S. amandus, a, um fuis- 
sem = aş fi trebuit a 
fi iubit. 

P. amandi, ae, a fuissă- 

us. 

infinitivul. 

Prezent: amandum, am, um esse=a trebui a fi iubit. 

Perfect:  amandum,am, umfuisse=a fitrebuit a fi iubit. 

LECȚIILE XIX şi XX. 

3. Verbele: ire—a merge şi fişri —a îi făcut, a | 

deveni. 

1. Pentesilea şi Memnon. 

Post mortem Hectăris Trojăni ex urbe pugnandum 

exire diu non audebant; tandem Penthesilea, Amazânum 

regina, Priămo auxilium tulit. Statim Trojâni in pugnam 

prodigrunt 

29867 1V. 

Graecosque tam fortiter aggressi sunt, ul ii 

3
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imp&tum ferre non possent. Laborantibus, cum Achilles 

et Ajax opem tulissent, Trojâni se retul&runt. Amaz&nes 

in hoc proelio omnes interigrunt; cecădit etiam "Penthe- 

silea, cujus adspectu Achilles adeo commotus est, ut re- 

ginae mortem miseraretur. Quo factum est, ut multi Trojâni. 

consilium infrent effugăre et in aliam terram demigrăre. 

Quod consilium rex non probâvit. Memnănem enim, Aethi6- 

pum regem, sibi opem 

latărum esse speră- 

bat. Sed ne is quidem 
Trojănis salutem attu- 

lit. Nam cum Achilli 

se obtulisset, ab ado- 

lescente illo fortissi- 

mo occisus est. 

2. Regele Midas. 

Sil&nus, Bacchi 

comes, cum a viă a- 

berrans a deo sejunc- 

tus esset, a rege Midas 

hospitaliter exceptus 

et deinde ad Bacchum 

reductus est. Deus Mi- 

dae, ut gratiam refer- 

ret, benigne permisit, 

ut optăret, quodvellet. 

[le optâvit, ut quid- 

quid tetigisset, aurum 

fi&ret. Nec frustra 0p- 

  

Bust al zeului Bacus. 
(Aflător în Muzeul din Neapoli). 

tăvit: omnia, quae tangSbat, subito aurea fizbant. At cum 

cibi quoque in aurum verterentur, ille fame cruciătus a deo 

petivit, ut hoc donum sibi eripe&ret. Tum Bacchus eum in 

flumine Pactălo lavări jussit. Midas oboedivit. Quo ex 

tempăre, ille fluviuS aurum vehit.



3. Noţiuni de gramatică. 

1. Conjugarea verbului ire este următoarea: 

Indicativul.  Subjunctivul. Indicativul. Subjunctivul. 

Prezent. Perfect. 

eo eam | S. ivi S. iverim 

is _ea8 ivisti LVEris 

i$ eat ivit iverit 

. ÎmMu8 ecămus P. ivimus P. iverimus 

itis cătis ivistis iveritis 
eunt. cant. iverunt. ivărint. 

Imperfect. Mai mult ca perfect. 

ibam irem S. ivăram,etc. ivissem,etc. 

ibas ires 
ibat ireț 

„ ibămus  irmus Viitorul II. 
ibătis rătis 

ibant irent. S. ivero, etc. 

Viitorul 1. 

„ 2b0 P. ibimus 
ibis ibitis 
ibit ibunt. 

imperativul. 

Prezent. S. 2i, 
P. 2 ite 

Viitor.  S. 2 ito 

3 ito 

P. 2 fote 

3 sunto
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infinitivul. 

Prezent. ire. 

Perfect.  ivisse, sau isse. 
Viitor. itărum, Gm, Um esse. 

Participiul. 

Prezent.  iens, euntis. 
Viitor. itărus, a, um. 

Gerunziul. 

eundi, eundo, eundum. 

Supinul. 

1.” itum. 

2. itu, 

2. Nişte compuse ale verbului eo sunt şi queo=eu 

pot şi nequeo = eu nu pot. 

3. Forma pasivă a verbului facio este fio=eu devin. 

Conjugarea lui fio e următoarea: 

indicativul. Subjunctivul, 

Prezent. 

S. fio, eu sunt făcut, devin fiam. 
fis flag, 
fit fiat. 

P. fimus fiămus. 
filis fiătis. 
fiunt. fiant. 

Imperfect. 

S. fiibam fierem. 
etc. etc.
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Viitorul 1. 

S. fiam 

fies 

“etc. 

Perfect. 

factus sum. -  factus sim. 

Mai mult ca perfeel. 

factus eram. factus essem. 

Viitorul II 

factus ero. 

imperativul. 

Prezent. S, 2 fi 
a pP. 2 fite 

infinitivul. 

Prezent.  fieri = a deveni. 
Perfect...  factum esse 
Viitor. futărum esse sau fore (înlocueşte forma 

verbului, care lipseşte). 

Participiul. 

Perfect. . factus, a, urm. 
Viitor sau Gerunziul. faciendus, &, um.
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LECŢIILE XXI şi XXII. 

Verbul: ferre —a duce, a purtă. 

1. Lăcomia pedepsită. 

„ Caed&hbat quidam. ligna juxta fluvium. Cui cum inter 

opus sectiris excidisset,- in undis demersa est. Hoc ille 

damnum moleste ferens flebat et mistre lamentabătur. 

    
Zeul Mercur de Rafael. 
(In villa Farnesina din Roma), 

Mercurius autem forte eo delâtus homini afflicto opem 

ferre parătus erat. Ităque in fluvium se mersit et auream 

secărim extălit et interrogâvit lignatorem, num ea esset 

quam amisisset. 
Quod cum lignător negavisset, argenteam extălit; 

denique, cum ne argenteam quidem suam ille agnosceret 

ferream afttălit; hanc ille laetus suam esse affirmăvit. 

Qua probitâte hominis delectătus, Mercurius tres illi se- 

căres donâvit.
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Quae cum avărus quidam comperisset, eandem fortă- 
nam, experiri constituit. Ităque cum ad eundem fluvium 
se contulisset, secărim consulto in undas abjâcit, tum in 
ripă assidens omnia clamoribus et lamentis implâbat. 
Huic quoque Mercurius se obtălit, et cum comperisset, 
quae causa lacrimărum esset, auream secărim extălit et 
hominem interrogăvit num eam amisisset. Quod cum ille 
statim affirmavisset, deus hominis improbitătem indigne 
ferens auream sectirim secum abstilit neque ferream ex 
undis protălit. 

1. Noţiuni de gramatică. 

1. Conjugarea verbului ferre este următoarea: 

2. Activ. 

Indicativul. Subjunctivul. Indicativul. Subjunctivul. 

Prezent. : Perfect. 

S. fero feram : . tuli tulerim. 
fers feras _:: tulisti tuleris. 
fert ferat etc. etc. 

P. ferimus ferămus , 
fertis ferătis . Vai mult ca perfect. 

ferunt. ferant. tuleram tulissem. 
etc. etc. 

Imperfect. Viitorul II. 

S. fergbam ferrem tulero. 
etc. ferres tuleris. 

etc, elc. 

Viitorul 1. 

S. feras 

feres 
feret 

etc.
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imperativul. 

Prezent. 

S. 2 fer P. 2 ferte. 

Viitorul. 

S. ferto P. fertote. 

ferto ferunto. 

infinitivul. 

Prezent.  ferre. 

Perfect.  tulisse. 
Viitor. latărum, am, um esse. 

Participiul. 
Prezent. ferens, tis. 
Viitor.  latărus, a, um. 

| Gerunziul. 
ferendi. 

Supinul. 

1. latum. 

2. latu. 

2. Pasiv. 

Indicativul.  Subjunctivul. Indicativul.  Subjunctivul. 

Prezent. Perfect. 

S. feror=sunt dus. ferar latus sum, etc. latus sim. 

ferris ferăris 
fertur ferătur Mai mult ca Perfect. 

P. ferimur ferămur latus eram. latus essem. 

ferimini feramini 

feruntur. ferantur. Viitorul II 

latus ero, etc. 

Imperfect. imperativul. 

Prezent. 
S. ferebar ferrer | 

ferebăris ferreris S.. ferre. 

etc. etc. P. ferimini.
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Viitorul 1. - Viitor. 

S. ferar - S. fertor. 
ferăris _ fertor. 
feretur | P. feriminor. 

p. feremur, etc, - feruntor. 

infinitivul. 

Prezent. ferri. 
Perfect. latum esse. 
Viitor.  latum iri. 

Participiul. 

Perfect.  latus, a, um. 

Viitor. sau Gerunziul. ferendus, a, um. 

3. Compusele mai însemnate ale verbului fero sunt: 

afitro afttăli allătum afferre =—a aduce. 
auiăro abstili ablătum auferre =a luă, ridică. 

confe&ro contăli collătum conferre =a adună 
diftăro distăli dilătum differre — a amână,a sedeosebi 

ofi&ro obtili oblătum offerre —a aduce înairite. 
retăro retăli relătum referre =—a raportă. 

LECȚIILE XXIII şi XXIV. 

Verbele nepersonale. 

1. O cuvântare a lui Aristaenus, 

Achaei, cum eis legâti Români societâtem et ami- 
citiam ofterrent, obtumescgbant. Tum Aristaenus praetor: 

„Nolte“, inquit, „si, quod omnibus vobis petendum erat, 
ultro offertur, fastidire. Românis rogăre libef, cogăre pos-
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sunt. Aut accipienda aut aspernanda vobis edrum sociătas 

est; non, quemadmâdum hodie utrumque vobis licet, sic 

semper licitărum est. Nec saepe, nec diu occasio erit: 

Românos si socios aspernamini, vix sanae mentis (cu 

mintea sănătoasă) estis: sed aut socios aut hostes ha- 

beătis oportet“. | | 

2. Despre mulţime. 

Delectătur audiens multitiido et ducitur oratiâne: gau- 

det, dolet, ridet, plorat, favet, odit, contemnit, invidet, ad 

misericordiam inducitur, ad pudendum, ad pigendum; 

irascitur, mirătur, sperat, timet: haec perinde accidunt 

ut edrum qui adsunt mentes oratiâne tractantur. 

3. Vorbe celebre. 

1. Parasitus quidam cum Diogeni famem et sitim 

pane et aquă, ut sol&bat, sedanti, obvius factus esset: 

„Miseret tui me“ inquit.— „Me tui pudet retălit Diogenes. 

2. Tiberius, quoties accidzbat ut curiă egreder&tur, 

Graecis verbis in hunc modum elăqui sol&bat: „O ho- 

mines, ad servitutem parâtos 1“ e 

 Etiam illum qui libertătem publicam opprim&bat tam 

projectae Patrum servientium patientiae laedăre copit. ! 

Noţiuni de gramatică. 

Unele verbe nu sunt întrebuințate decât la per- 

soana III, neavând un subiect determinat. Aceste verbe 

se numesc nepersonale sau unipersonăle, şi sunt de 

două feluri: 1) verbe nepersonale propriu zise şi 2) verbe 

cari sunt nepersonale, fiind luate numai întrun anumit 

înţeles al lor, sau întrebuințate în forma pasivă. 

4. Verbele nepersonale propriu zise sunt: 

a) Verbele ce arată un fenomen al naturii, ca de ex: 

pluit = plouă. tonat = tună. 

fulgurat = fulgeră. grandinat = cade grindină. 

ningit = ninge. gelat — îngheaţă.
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b) Verbele ce arată un sentiment, ca de ex.: 

pudet  puduit sau puditum est, pudăre = mi-e ruşine. 

miseret miseritum est (lipseşte) = mire milă. 
taedet  taesum est taedăre = mi-e silă. 
Piget  piguit sau pigitum est, pigăre = mă supără. 
paenitet paenituit paenitere = mă căesc. 

Cu aceste verbe persoana ce are sentimentul se pune 

în acuzativ, obiectul ce pricinueşte acest sentiment se 
pune în genetiv; aşa d. ex.: 

Me miseret tui = mi-e milă de tine. 

c) Câteva verbe, ca: 

oportet, oportuii oportere =— se cade,se cuvine. 

licei licuit sau licitum est, licăre — e permis. 

libet libuit, sau libiturmn est, libere = place. 
decet decuit decăre= e bine, se cuvine. 

2. Verbe nepersonale improprii sunt: 

a) Unele verbe luate cu însemnarea puţin schim- 

bate ca: 

me juvat = îmi place. 
me fugit îmi scapă, nu ştiu. 

etc. 

mihi accidi 
„ event | 

? o 
I- mi se întâmplă 

b) Unele verbe luate în formă pasivă ca: 

dicitur = se spuue . itur = se merge (mergem). 
fertur = 'se zice itum est = s'a mers (am mers). 

a " etc.
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LECŢIILE XXVI şi XXVII. 

Verbele anomale. 

1. velle, nollie, malle, edo. 

Răspunsuri potrivite. 

1. Cum Alexander se a Graecis ut deum coli vellet, 

Damis, Lacedaemonidrum rex: „Quoniam Alexander“. 

inquit, „deus esse vult, esto!“. 

Cc 2 "Rex Porus ab Alexandro victus, cum interrogătus 

esset, quomădo se tractări vellet, respondit: „Regaliter“. 

3. 'Themistăcles, cum ei quidam artem memoriae 

  

        Diogene Cinicul. 
După tabloul lui d'Antoine Magaud 1817-1899). 

.
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pollicer&tur: „Obliviscendi“, inquit, „artem mallem, nam 

memini etiam quae nolo: oblivisci non possum quae 

volo*. | 

4. dem interrogâtus utrum maliet Achilles esse an 
Hom&rus: „Dic tu prius“, inquit, „utrum malis esse vic- 

tor in Olympiis an praeco victoris nomen pronuntians*? 

5. Cum Abderitărum legătus longă ovatidne usus ex 
Agide, Lacedaemonidrum rege, quaesivisset, quid velleț 

se civibus suis nuntiâre, ille : „Nuntia“, inquit, me, quam- 

diu velles, aures tibi dedisse“. 
6. Diogenes Cynicus interroganti quânam horă pran- 

dendum esset: „Si quis dives est“, „inquit, ille edit 

quando vult, si pauper est quando habet quod edat“. 

Noţiuni de gramatică. 

1. In limba latină avem multe verbe anomale. Din- 
tre cele mai cunoscute sunt: volo=eu voesc; nolo = 
nu voesc; malo = voesc mai bine, sau prefer. 

Conjugarea lor e următoarea: 

Indicativul. 

Prezent. 

S. volo=voesc nolo=nu voesc. malo=voesc mai bine 

vis non VIS mavis 
vult non vult mavult 

P. volărmus nolimus malămus 
vultis non vultis mavultis 

volunt, nolunt malunt. 

Perfect. 

voluerim etc. nolu&rim etc. maluerim etc. 

Mai mult ca perfect. 

voluissem etc. noluissem etc. maluissen etc. 
.



lipseşte 

lipseşte 

velle 

voluisse 

volens 

volebam 
etc. 

volam 

voles 

etc. 

Dolui etc. 
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imperativul. . 

- Prezent. 

S. 2. noli lipseşte. 

P. 2. nolite ” 

Viitorul. 

S. nolito 

nolito 

P. nolutote 

nolunto. 

lipseşte 

infinitivul. 

Prezent. 

nolle malle. 

"Perfect. 

noluisse maluisse. 

Participiul. 

Prezeni. 

nolens malens. 

Imperfect. 

malebarm. 

etc. 

nolebam 

etc. 

Viitorul 1. 

nolam 

noles 

etc. 

malarm 

males. 

etc. 

Perfect. 

nolui etc. -  malui etc.
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Mai mult ca perfect. 
volueram, etc. nolueram etc. malucram etc. 

Viitorul II. 
volu&ro etc. . noluero etc. maluero etc. 

Subjunctivul. 

Prezent. 

S. velim nolim malim 

velis; nolis -malis 
velit nout malit 

P. velimus nolimus malimus 

velitis nolitis malitis 

velint.; nolint. malint. 

Imperfect. 
vellem, etc. nollem etc. mallem etc. 

2. Conjugarea verbului edo = eu mănânc, este: 

indicativul. — Subjunctivul. , imperativul. 

Prezent. Prezent. 

edo edam S. ede sau es. 

edis sau es edas .- P. edite sau este. 
edit sau est edat. Viitor. 
edimus  . etc. , 
editis sau estis S. edito sau esto. 

edunt. edito sau esto. 

I P. editote sau estote. 
mperfect. edunto. 

edebam ederem sau essem. Infiniliv. 
edebas edăres sau esses. 5 

etc. etc. Prez.  edăre sau esse. 

Vedem deci că unele forme ale verbului se aseamănă 
cu formele verbului esse = a fi. 

Formele derivate dela perfectul edi şi dela supinul 
esum sunt regulate (formele pasive).
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LECȚIILE XXVII şi XXIX. - 

Verbele defective. - 

1, Răspuns potrivit. 

1. Unus ducum Moesdrum ante aciem: „Qui vos“, 

inquit, „estis?* Responsum: „Români, gentium domini“. 
Et illi: „lta“, inguiunt, „fiet si vos viceritis“. 

2. Vorbe celebre. 

1. Nisi nos ipsos cognoverimus, nunquam ad sapien- 

tiam perveniemus; recte igitur Demânax cum interrogă- 
tus esset quando coepisset sapiens ficri, respondit: „Tum 

cum cognoscere me ipsum coepi“. 

2. Caligula omnium imperatorum Roman5rum cru- 
delissimus erat; qui cum sciret quam invisus civibus 
esset, dicere sol&bat: oderint, dum metuant me“. 

3. O scrisoare a lui Cicerone. 

-M.*T. Cicero Terentiam. conjăgem 
salvere jubet. 

Si vales, bene est; ego valeo. 
Valetudinem tuam velim cures diligen- 
tissime. Nam mihi et scriptum et nun- 
tiătum est te in febrim incidisse. Vale, 
mea 'Terenitia, vale et salve! 

  

Noţiuni de gramatică. 

1. In limba latină sunt verbe cari au numai unele 

timpuri şi forme. Ele se numesc verbe defective. Cele 

mai însemnate verbe delective sunt: 

29867 IV. 
4



1. Inquam = eu zic. 

Indicativul. 

„Prezent. S. inquam, inquis, inquit. 
P. inquimus, inquitis, inquiunt. 

Imperf. numai inquizbat. 
Viitor. » inquies, inquiet. 

Perfect. » inquisti, inquit. 

2. Ajo = eu zic. 

Indicativul. 

Prezent. ajo, (sau aio) ais, ait, ajunt (sau aiunt). 
Imperf. ajebam, ajebas etc. (sau aiebam etc.). 

“Subjuncetivul. | 

Prezent. ajas, ajat, ajant (sau aias etc.). 

Participiul. 

Prezent. ajens, ajentis (sau aiens etc.). 

3. Quaeso = te rog, n'are decât această formă. 

4. Cospi — am început, n'are decât următoarele forme: 

Indicativul. Subjunctivul. 
“Perfect. coepi, coepisti etc. coeperim etc. 
M. ca perf. coeperam etc. coepissem etc. 
Viitorul 1]. coepero etc. 

| infinitivul. 

Perfect.  coepisse. 
Viitor. coeplărum esse. 

Participiul. 

Viitor.  coeptirus, a, um.



5. Memini — îmi aduc aminte. 

indicativul. 

Perfect. memini ete.=îmi aduc aminte (înţelesul e 
de prezent) 

M. ca perf. memineram etc.=îmiaduceam aminte (înţeles 
de imperfect) 

Viitorul 1]. meminero  etc.=îmi voiu aduce aminte (înţe- 
les de viitorul 1). 

Subjunctivul. 

Perfect. meminerim = să-mi aduc aminte. 

M. ca perf. meminisserm = mi-aşaduce aminte. 

infinitivul. 

Perfect. meminisse == a-şi aduce aminte. 

imperativul 

S. memento = aducţi aminte. 

p. mementote. 

6. Verbul odi = eu urăsc. 

Indicativul. 

] ă Perfect.  odi etc. = urăsc (înțeles de prezent). 

M. ca perf. oderam etc. = uram (înţeles de imperfect). 
Viitorul II odâro etc. = voiu uri (înţeles de viitor. 1). 

„ Subjunctivul. 

Perfect.  oderim etc. =—să urăsc. 

M.ca perf. odissem = aşi uri. 

infinitivul. 

Perfect.  odisse =a uri, 

Viitor. osiirum esse, =a voi a uri.



- Participiul. 

Viitor. osărus, q, um=cel ceare auri. 

Notă. Aceste trei verbe: coepi, memini şi odi au numai tim- 
purile formate dela teina perfectului. 

7. Ave, salve, vale. 

Iinperativ. ave = fii sănătos! avăte. 

salve= fii sănătos! salvete. 

vale — rămâi sănătos! valefe. 

“Infinitivo. avere. 
salvăre. 

valere. 

LECŢIILE XXIX, XXX, XXX. 

Conjuncţiiie. 

1.0 scrisoare a lui Piinius. 

Ex hereditate, quae mihi obvânit, emi proxime Co- 
rinthium signum, modicum quidem, sed affabre factum. 
Est nudum nec celat vitia, si qua sunt; nec parum lau- 
des ostentat. Effingit senem stantem: ossa, muscăli, nervi, 
rugae etiam appărent guasi spirantis. Aes ipsum, quan- 
tum verus color indicat, est vetus ef. antiquum. Omnia 
denique sunt adspectu pulchra. Hoc signum ego emi non 
ui domi haberem, verum ut patria nostră celebri loco, 
poncrem, ae potissimum in Jovis templo. Est enim tale 
donum dignum templo, dignum deo. 

(Plinius, Scrisori, 777, 6).



2. In unire stă puterea, - 

Filii agricălae continuas simultătes exercebant. Pa- 
ter eos saepe monsbat, ut quiescerent et alius ajii, si 
peccaretur ignoscăret. Atgue cum mortem appropinquare 

sentăret, edrum concordiam constituăre concupivit. Vir- 
sas igitur in fascem colligăvit filiosque eum  frangăre 
jussit. Quod cum frustra conâti essent, ille fascem solvit 

virgasque aliam post aliam confregit. Filiis autem: „Vo- 

bis“, inquit, „idem accidet, quot virgis istis. Si assueve- 

riţis concordes esse, a nullo vincemini; sin discordes 

eritis, quilibet facile vos perdet. Nam concordiă parvae 

res crescunt, discordiă maximae dilabuntur“. 

3. lustinctul animalelor. - 

Cuncta animalia eas res quae secundum naluram 

suam sunt requirunt. Bestiae, quas delectationis nostrae 

causă concludimus, cum (deşi) copiosius et delicatius 

alantur guana si essent libărae, tamen captivitătem aegre 

ferunt. Quaedam bestiae aquatiles quae gignuntur in terră 

velăti crocodili fluviatilesque testudines simul ac niti 

possunt, aquam persequuntur. Quin etiam anătum ova 

gallinis incubanda saepe supponimus; e quibus pulli orti 

primum aluntur ab iis ut a matribus; deinde eas relin- 

qunt et effugiunt, cum primum aquam, quasi naturălem 

domum, vid&re potugrunt. 

Noţiuni de gramatică. 

Conjuncţiile sunt de două feluri: cbordinătoare şi 

subordinătoare: 

1. Conjuncţiile coordinătoare sunt: 

a) copulative (arătând unirea): et, -que, atque, ac 

etiam. 

b) disj:nctive (arătând despărţirea): aut, vel, sive,



  

e) concluzive (arătând o concluzie): ergo, igitur, 
itique. 

2. Conjuncţiile subordinătoare sunt: 

a) finale (de scop): uf, quo, ne, quin, quominus. 

b) cauzale cum, quod, quia. 
c) condiţionale: si, nisi, damn. 
d) temporale: cu, ut, ubi, posiquam, dun, do- 

nec, etc. 

e) consecutive (arătând consecința): ut, ul non, 

quin. 

f) comparative: ut, sicut, velut quasi, tanquam. 

£) concesive: efsi, guarmquarn, Cum.



  

II. ELEMENTE DE SINTAXĂ. 
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LECŢIILE XXXII—XXXV. 

Propoziția simplă: subiect, predicat 

verbal şi nominal. 

i, Intemeierea. Romei. 

Urbem Romam condidgre atque habuere initio Tro- 

jâni, qui, Aen8a duce, profugi sedibus incertis vagabantur; 

cumque eis aborigines, genus hominum agreste, sine im- 

perio, sine legibus, libgrum atque solitum. Hi, postquam 

in unam urbem convenere dispări genere, dissimili lingua, 

vario more viventes, facile coalugrunt. Sed postquam. res 

eorum civibus, moribus, agris aucta satis prospera-satisque 

pollens vid&batur, invidia ex opuleniă orta est. Igitur reges 

populique finitimi Românos bello tentavărunt; pauci ex 

amicis auxilio fugrunt; nam ceteri, metu perculsi, a peri- 

călis aberant. At Români libertate, patriam parentesque 

armis texerunt. 
(După Sal ustius).. 

2. Romulus şi Remus. 

Rhea Sylvia vestălis geminum partum ediderat. Rex 

Amulius irâtus sacerdotem vinctam in custodiam dedit et 

putros in fluvium mittere servos jussit. Forte super ripas 

Tibăris effăsus erat lenibus stagnis nec appropinquăre 

servi potugrunt ad justi fuminis cursum. ltăque in pro-
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xima alluvie, ubi nunc ficus Ruminălis est, pu&ros expo- 

su&runt. Vastae tum in iis locis solitudines erant. 

Fama est, cum fluitantem alveum, in quo expositi 

erant puri, tenuis in sicco aqua destituisset, lupam si- 
tientem ex montibus, qui circa sunt, ad puerilem vagitum 
  

        pi j Sa 

Romulus şi Remus. 
(Basso-relief antic din Muzcul Termelor din Roma) 

cursum flexisse; eam summissas infantibus praebuisse 

mammas; sic eos invenisse Faustălum, magistrum regii 
pecoris, et ad stabila Larentia” uxsri tulisse, ut educăret. 

Ita geniti, ita educăti, cum primum adol&vit aetas, pera- 
grăbant saltus. 

” (După Zitus Livius). 

3) Horaţii şi Curiaţii. 

Tullus Hostilius provocâre ausus est Albanos, gra- 
vem et diu principem popiălum. Sed, cum pari robâre
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frequentibus proeliis utrique comminuerentur, Horatiis 

Curiatiisque, tergeminis hinc atque inde fratribus, utriusque 

populi fata permissa sunt. 

Anceps et pulchra contentio, exituque ipso mirabilis! 

Tribus quippe illinc vulnerătis, hic dudbus occisis, qut 

super&rat Horatius, addito ad virtătem dolo, ut distraheret 

  

  

  
  

Jurământul celor trei Horaţii. 

(Tablou de L. David (1748—1825), Muzeni Luvru, Paris) 

hostem, simulat fugam; singulosque, prout sequi poterant, 

adortus exsupărat. Sic (rarum alias decus) unius manu 

parta victoria est. 

Quam ille mox parricidio foedăvit: flentem circa se - 

spolia sponsi quidem, sed hostis sorrem viderat: hunc 

tam immatărum. virginis amorem ultus est ferro. 

Citavâre leges nefas; sed abstulit virtus parricidam, 

et Horatius absolitus est. 
(După /'lorus).
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+1. Lucius Brutus, 

Par Romiilo gloria fuit L. Brutus, quia ille urbem, 
libertătem Romănam condidit. Bruti enim  filii Tarquinii 
dominationem a patre expulsam reducere Volu&rant. Brutus 
  

Sp WI i) 

bl 

ri 

li 
al 

      

  

Lucius Brutus primind corpurile fiilor săi. 
(După tabloul iui L. David (1748 —1825) din Muzeul Luvrului, Paris) 

autem summum imperium obtinens, comprehensus filios 
proque tribunăli virgis caesos et ad palum religâtos se- Curi percutăre lictores jussit: exuit patrem ut consulem 
ageret; orbusque vivăre, quam publicae vindictae deesse, maluit. 

(După Valerius Maximus). 

Noţiuni de gramatică. 

___ O propoziţie simplă se: compune din 2 elemente: din. subiect şi din predicat. | 
1. Subiectul se poate ex primă prin substantive, prin pronume, sau prin orice altă parte de cuvânt, luată cu
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valoare de substantiv. El se pune în cazul nominativ. 
Când subiectul este un pronume personal, acesta nu se 

exprimă de obiceiu, ci se lasă subînţeles. 

2. Predicalul se exprimă printr'un verb. Atunci se 
numeşte că avem un predicat verbal. Alteori se exprimă 
şi printr'un substantiv sau adjectiv, cu verbul copulativ 
esse. In acest caz se zice că avem un predicat nominal 
(substantival sau adjectival). 

3. Acordul. a) Predicatul verbal se acordă | cu su- 
biectul în număr și persoană. Când predicatul e la un timp 
compus al formei pasive, acordul se face şi după gen. 

b) predicatul adjectival se acordă cu subiectul în 
gen, număr şi caz. 

c) Predicatul substantival se acordă cu subiectul în. 
caz; când substantivul e mobil se acordă şi în gen. 

d) Când avem mai multe subiecte, ce sunt nume de 
persoane deosebite, predicatul se pune la plural şi în. 

persoana cea mai tare care se află printre subiecte (per- 
soana ] e mai tare ca a II şi a Iil-a; persoana II mai. 
tare ca a III-a). 

e) Când subiectele; sunt de genuri deosebite, predi- 
catul adjectival se pune în genul cel mai tare (mascu-: 
linul mai tare ca femeninul; femeninul mai tare :ca neu-- 

trul). Când însă subiectele sunt nume de lucruri, predi-. 
catul de obicei se pune! la neutru. 

LECŢIILE XXXVI—XL. 

Propoziția desvoltată: Atributul. şi 
Complementul adjectivuiui. 

1. Portretul lui Iuliu Cezar. | 

Julius Caesar fuit excelsa natură, colore candido, te-. 

retibus membris, nigris vegetisque ocilis, valetudine pros-. 

peră; bis tam eum comitiălis. morbus corripuit.. Circa. 

corpăris curam erat mordsus: non lolerâbat zquo animo:
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calvitizi deformitatem, jocis obtrectatărum obnoxiam. Ită- 
que assueverat et deficientem capillum a capite revocăre, 
et lauream coronam gestăre. Armârum et equitandi pe- 
ritissimus, laboris ultra fidem patiens erat. In agmine 
nonnunquam equo, s&pius pedibus antecedâbat, capite 
detecto, seu sol imber esset, Longissimas vias incredibili 
celerităte confecit, expeditus, meritoriă rhedă; objecta 
flumina nando trajicisbat. Ita persăpe prevenit nuntios 
-quos ipse de se miserat, 

| i (După Suetonius). 

2. O luptă a lui Cezar cu Galii. 

Stabant in acie fortissimi Galliae milites, patriae 
saliitis memores et victoriae cupidi. Caesar cum audaciă, 

tum consilio summo 
praeditus, simul et rei 

milităris peritus, duci- 

bus omnium ordinum 
Jussa dederat. Sile- 

bant viri iră accensi, 
sed animi compătes 

et disciplinae tena- 
cissimi. Equi morae 
impatientes calce so- 

lum crebro feri&bant. 
Per campum, ingenti 
silvae proximum, hos- 

tes numero exercitui 
Gallorum haud impă- 

res accessârunt Proe- 

lii Signum classico da- 
tur: statim agmina sive ad victoriam, sive ad praeclăram 
mortem parâta irru&runt. | 

Diu incertum certămen fuit, Hostes bello exercita- tissimi mandata egregii ducis singulări diligentiă exseque- bantur. Galli tamen acridres instăbant. Jamque laevum   

Bustul! lui Cezar, din Vatican.
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cornu et mediam aciem perfreg&rant, cum a dextro la- 
tere res prope in extremum discrimen perducta est. Mi- 

litum constantiă hostis tandem in fugam vertitur. 

3. Rezumatul luptelor lui Cezar în Galia. . 

Anno Urbis condite sescentesimo nonagesimo tertio 

(DCXCIII), Julius Caesar, qui postea imperium obtinuit, 
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Triumful lui Cezar de Mantegna. 

cum L. Bibălo consul est factus. Decr&ta est ei Gallia. 

et Illyricum cum legionibus decem. Is primo _vicit Hel-
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vetios, qui nunc Sequăni appellantur; deinde vincendo 
per bella gravissima usque ad Oceănum Britannicum pro- 

cessit. Domuit autem annis novem fere omnem Galliam, 
que est inter Alpes, flumen Rhodănum, Rhenum et Oceă- 

num. Britannis mox bellum intilit, quibus ante eum ne 

nomen quidem Romandrum cognitum'erat, et eos quoque 
victos obsidibus acceptis stipendiarios fecit. Germânos 
ipsos trans Rhenum aggressus immanissimis proeliis vicii. 
Inter tot successus ter male pugnăvit, apud Arvernos 

semel preesens, et absens in Germaniă bis. Nam legati 
ejus duo per insidias czesi sunt. 

(Eutropius, VI, 17), 

4. Uciderea lui Cezar. 

Assidentem Caesărem conspirâti, specie officii, cir- 

cumstet&runt ; illicoque Tullius Cimber, qui primas partes 
susceperat, quasi aliquid rogatirus, propius accessit; re- 

nuentique ab utroque humero togam apprehendit: deinde 
clamantem „Ista quidem vis est,* Casca aversum vul- 

nă&rat, paulum infra jugiilum. Caesar Cascae brachium 

arreptum graphio traj&cit, conatusque prosilire alio vulnere 
tardatus est. | 

Utque animadvertit undique se strictis pugionibus 
peti, togă caput obvolvit. Atque ita tribus et viginti plagis 
confossus est, uno ad primum ictum gemitu sine voce 
edito. Tradidă&runt tamen quidam illum M. Bruto irruenti 
dixisse: „Tu quoque, fili!* Exanimis, diffugientibus cunc- 
tis, aliquandiu jacuit, donec lecticae impositum, depen- 
dente brachio, tres servăli domum retulsrunt. 

(După Suetonius). 

Noţiuni de gramatică, 

1. Atributul e partea de cuvânt ce determină un 

substantiv. El e sau adjectival sau substantival: 

u
 29867 IV.
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a) Atributul substantival se pune în genetiv şi ra- 
reori numai în ablativ, de ex. deformitas calvitizi. 

b) Atributul adjectival se acordă în gen, număr și caz cu substantivul pe care îl califică, de ex.: rhâda 
meritoria. 

2. Apoziţia se pune în acelaș caz cu substantivul 
său, de ex.: Sequdna flumen. 

3. Adjectivele au uneori determinaţii, numite com: 
plemente, în diferite cazuri. lată câteva exemple: 

a) Adjectivele ce înseamnă: doritor (sau negorițor de ceva), ştiutor (sau neștiitor), aducător aminte, etc. cer 
genetivul: peritus, cupidus, memor, studiosus, etc. 

b) Adjectivele ce arată asemănarea sau neasemă- narea ca similis, dissimilis, etc., cer dativul sau ge- netivul. 
2) Adjectivele ce arată egalitatea sau neegalitatea, folosul, bunăvoința, duşmănia, cer dativul: par, uâlis (se poate și cu acuzativ cu prep. ad) aptus, invisus etc. 4. Complementul comparativului Și al superlațivului: 4) Obiectul de comparaţie al comparativului se pune sau în ablativ, sau în acelaș caz ca şi primul termen al comparaţiei, precedat de conjuncţia guam, de ex.: Aqua marina fluviăli (aquă) calidior est. 

say 
Aqua marina calidior quam aqua fluvialis et = apa de mare e mai caldă decât apa de râu. 0) Obiecţul de comparație al superlativului se pune: 1. Sau în genetiv: audacissimus omnium. 2. sau în acuzativ plural cu inter: qudgoissimus inter omnes. E Ă | 
3) sau în ablativ. Plural cu ex: audacissimus ex omnibus.
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LECȚIILE XXXVI, XXXVI, XXXIX, XP 

Propoziția desvalțată: Complementul 
verbului, 

1. Moarţea lui 'Țiberius Gracehus. 

P. Scipio Nasica, cum (cu toate că) esset consobrinus 

Tib. Gracchi, patriam cognatidni praeferens, circumdătă 

laevo brachio togae laciniă, ex superidre parte Capitolii, 

summis gradibus insistens, hortătus est ut, qui salvam 

vellent rem publicam, se sequerentur. 

      _ Ea ” îP. 

Cornelia, mama Gracchilor, arată unei dame romane, în loc de podoabe, 
» - . În 2 

pe cei doi fii ai ei,
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Tum optimătes, senătus, atque equestris ordinis pars 
melior et major, et intacta perniciâsis consiliis plebs, ir- 

rusre in Gracchum, stantem in arcă cum catervis suis et 
concientem paene totius Italiae frequentiam. /S fugiens 
decurrensque Clivo Capitolino, fragmine subsellii ictus, 
  

  

  

    
  

Fraţii Gracchi. 
(Sculptură de E. Guillaume, în Muzeul Luxemburgului din Paris). 

vitam, quam gloriosissime degere potugrat, immatură 
morte finivit. 

Hoc initium in urbe Romă civilis sanguinis fuit. 
(După Valerius Maximus). 

2. Marius. 

- Marius post sextum consulătum annoque aetâtis sep- 

tuagesimo, nudus ac limo obriitus, oculis tantummădo ac 

naribus eminentibus, extractus arundin&to, 

circa palădem Maricae, in quam fugiens 

consectantes Sullae equites se abdiderat, 
injecto in collum.loro, in carcerem Mintur- 

nensium jussu duumviri perductus est. Ad 

_quem  interficiendum missus cum gladio 
servus publicus, natione Germânus, qui  
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forte ab eo imperatore in bello Cimbrico captus erat, ut 
agnovit Marium, magno ejulătu exprompsit indignationem 
casus tanti viri, et, abjecto gladio, profăgit e carcăre. 

Tum cives ab hoste miseratidnem docti, instrux&- 
runt Marium viatico, collatăque veste in navem impo- 
sugrunt. | 

At ille cursum direxit in Africam, inopemque vitam 

in tugurio ruinărum Carthaginiensium tolerâvit: tum Ma- 
rius adspiciens Carthaginem, illa intuens Marium, alter 
altări poterant esse solatio. 

(După Veleius Paterculus). 

3. Fiii lui Paulus Aemilius. 

Paulum Aemilium olim interrogăvit amicus: „Cur 
tudrum filiorum exercitationibus semper ades?* Respondit 
Paulus Aemilius: „Liberrum medrum magistro non om- 

nia officia mea tradidi, sed tantum potestătis paternae 
parvam partem commisi. Das, magister, puăris scientiae 

principia. Patri autem est reliqua animorum et virtitum 
cura*. Dudbus filiis dilectis superfuit Paulus, et funeribus 
adtuit; tertium vero in adoptiânem Scipiâni Africâno de- 
dă&rat. Tertio putro fuit cognomen Aemiliănus; litteris 

studuit, et Românis scriptoribus favit. Tertio bello Pu- 
nico exercitui Romandrum praefuit, et Carthaginem de- 

l&vit. Africânuş igitur cognomen victori duci tribiitum est. 

4. Starea sclavilor la Romani. 

a) Servi Români misere viv&bant, miserius etiam 
quam pecudes. Nam asperrime tractabantur et molestis- 
simi labores iis injungebantur. Domini in eos vitae ne- 
cisque jus hab&bant. Atque urbâni. quidem servi labori- 

bus minus gravibus fungebantur quam rustici. Sed illi 
quoque, si neglegentes fu&rant, gravissime puniebantur: 

vincălis, verberibus crudeliter cruciabantur, ad bestias
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iiittebaântur aut cruci affigebantur. Servi autem rustiei 
etiăti ptjiis se Hăbebănt. Nam in Oinniună ore erât illiid 
Catâiiis: Sefvi iiisi verberati non operăntui. Îtăque a 
pâititiie tractâbantui atque ei, qui aetăte provetti erant 
vel gtavitet aegrotabant, crutelitei domibus extrudeban- 
tur. Unde illud: 'Quot servi, tot hostes”. 
  

  / Z SE 

4 E // TR, e ac A     
Uh sclav (statuă de Michel Aihgelo). 

b) At seimel arind, minse Dăcetibri, orfi6s setvi 
libertate fruebanitur. Saturnalibus enini prorsus vacabanit 
miuiiâtibus; togis pileisque indati per viăs urbis ificede- 
bânt; more prisco coinmănes iis erant tuni dommiiiis cenăe, 
lib&re atque aiidacter loquenbaritur, dotnirios verbis im- 
păhe caip&bant. 
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Noţiuni de gramatică, 

Verbele se construesc cu trei feluri de complemente: 

dreple, nedrepte şi circumstanţiale. 
„1. Complementul drept se pune în acuzativ. Toate 

verbele transitive pot avea complemente drepte, dar tre- 

buie să ţinem seamă că unele verbe cari în româneşte 

sunt intransitive, în latineşte sunt transitive de ex.: 

Fugio mortem = îug de moarte. 

Timeo Danaos = mă tem de Greci, ete: 

Juvat ocălos = place ochilor. 

5. Combplemehiiil nedrepi se pune de bbiceiu în 

dativ ci urinătoarele verbe: 
a) Verbele transitive pe lângă un complemerit drâpi, 

pot avea şi un complemăiit nedrâpt în dativ, afătând 

pefsdana său lucrul pentru tăre se făce acţiunea ver- 

bului. 

5) Vefbelă intransitive ău obiectul în dătiv. Trebuie 

să ţirieti seamă că unele verbe cari în româneşte sunt 

transitive, în latinește sunt intransitive, de es.: studert, 

piircăre, făvăre, satisfacere, 3uctensărb, etc. 

c) Verbul esse se constiueşte uneoti cii dativ, nu- 

mit dativul posesiv: posesorul se pune în cazul dativ, 

iar lucrul posedat devine subiect. În acest caz verbul esse 

are înţelesul verbului Jabere, de ex:: est mihi domus 

(am o casă) în loc de: habeo domum. 

Observaţii particulare asupra compleinentului, 

nedrept. 

1. Complementul nedrept se poate exprimă şi prin 

genetiv cu verbele ce urmează: 

a) a acuză, a bănui, a condamnă: aceusăre, InSi- 

mulăre; damnăre, etc. 

b) a uită, a-şi aminti de: oblivisci, recordări; me- 

minisse, etc.
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c) verbele nepersonale ca: pudei, paenilet, misă- 
ret, etc. 

2. Complementul nedrept se poate exprimă şi prin 
ablativ: 

a) cu verbele ce ârată lipsa sau abundența : implzre, 
satiăre, egere, abundăre, carăre, etc. 

b) cu verbele: utor (mă servesc de), fruor (mă bu- 
cur de), fungor (îndeplinesc), vescor (mă hrănesc cu), 
laetor (mă bucur de), potior (pun mâna pe). 

€) cu expresia opus est: 
opus est mihi libro = am nevoie de o carte. 
d) cu verbe ce înseamnă: a se încrede, a se bu- 

cură, a se îndureră, a se mândri: fidere. gaudăre, do- 
lere, etc. | 

3. Complementul ciroumstanţial se exprimă după 
împrejurări prin genetiv, prin acuzativ şi ablativ cu sau 
fără prepoziţii. 

4. Complementul verbului pasiv se exprimă: 
4) Prin ablativ cu prepoziţia a dacă e nume de 

fiinţă, de ex.: 
Servus, qui a Mario in bello Cimbrico captus eral. 
b) Prin ablativul simplu, când e nume de lucru. 

  

LECȚIILE XU, XLIL, XLIIL. 

Despre Prepoziţii cu acuzativul şi ablativul. 

1. Catilina. 

Lucius Catilina, nobili gentre natus, fuit magnă vi et animi et corpăris, sed ingenio malo pravoque. Huic ab adolescentiă bella intestina, caedes, rapinae, discordia civilis grata fugre; ibique juventătem suam exercuit. Cor- pus patiens inediae, vigiliae, algoris. Animus audax, sub-
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dălus, varius,tcujuslibet*rei simulător ac dissimulător, alieni 

app&tens, sui profisus, ardens in cupiditatibus; satis elo- 
quentiae, sapientiae parum. Vastus animus immoderăta, 

incredibilia, nimis alta semper cupibat. Hunc post do- 
minatisnem Lucii Sullae libido maxima invaserat reipu- 

blicae capiendae. 
(Dupăj Sallustius). 

2. Conjuraţia lui Catilina. 

Catilinae conjurătio in Ciceronem et Antonium con- 

săles incidit, quorum alter industriă rem patefecit, alter 

manu oppressit. Tanti sceleris indicium per mulicrem, 
Fulviam nomine, emersit. Tum consul, habito senăâtu, in 

praesentem reum Cic&ro perorăvit. Sed non amplius pro- 
fectum est quam ut hostis evadăret. Quamquam parte 
conjuratidnis oppressă, tamen ab incepto Catilina non des- 

titit; sed infestis ab Etruriă signis Romam petens, obvio 

Antonii exercitu opprimitur. 

Quam atrociter dimicâtum sit, exitus docuit: nemo 

conjuratorum bello superfuit. Quem quisque in pugnando 

cepărat locum, eum amissă animă corpăre tegEbat. Ca- 

tilina longe a suis inter hostium cadavera repertus est, 

„pulcherrimă morte raptus, si pro patria sic concidisset. 

(După Florus). 

13. Domnia lui August. 

Nullo tempăre res Româna magis floruit. Nam, ex- 

ceptis civilibus bellis, in quibus invictus fuit, Româno 

adj&cit imperio ZEgyptum, Cantabriam, Dalmatiam, saepe 

ante victam, sed penitus tunc subactam, Pannoniam, Aqui- 

taniam, Iilyricum, Rhaetiam, Vindelicos, omnes Ponti 

maritimas civitătes, in his nobilissimas Bospărum et Pan- 

ticapaeon. Vicit autem proeliis Dacos; Germandrum in- 

gentes copias cecidit; ipsos quoque trans Albim fluvium 

submovit, qui ultra Rhenum est. Hoc tamen bellum per



7ă 

Dtusum  privigniim suuiii administrăvit, sicut per Tibe- 
rium alt&rum Paiihonicuriă. Armeniam a Parthis recepit: 
obsides (qiod iuli antea) Persae ei dederunt: reddide: 

  

          
  

runt etiam sina Româna, quae Crasso victo ademărant. 
Moriens divus âppellătus est. 

(După Eutropius). 

Noţiuni de gtâniatică. 

Prepoziţiile latineşti se construesc cu acuzativul sau 
cu ablativul, iar unele dintre ele se construesc când cu 
un caz, când cu altul, după înţeles.
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1. Cu acuzativul se construesc următoarele prepoziţii: 

  
    

ante = înainte juxta = lângă. 

apud = la ob == pentru; dinainte, 

ad, = la pehes == în puterea; 

adversus=tcontra, tătre pone = înapoi. 

circum. | acas posi = după. 
. îinprejur SI - 

circa | praeter = pe lângă. 

citra | dincoace prope “3 aproape, 
cis propler = pentru. 

contră = contra per = prin 

erga = tătre Secunăduin = potrivit, după. 

extra 22 în tară, pe deasupra supra = deasupra. 

infra = p& dedesupt versus = spre. 

inter == între ultra =— peste, dincolo. 

intra == îi lăuntiu trans = peste. 

3. Brepoziţiile care cer ablativul sunt: 

a (ab inaite de vocală) = de, dela sine = fără. 

absquă == fără tenus = până la. 

coram = pt faţă „pro = pentru. 

clam = pe astuiis prae — înainte. 

ciim tu 

  

e (ex îhăiht6 iaiite de voe:) = din. 

3. Unele prepbziţii se construesc cu acuzativul, ca 

să arăt 6 miştăte (în cotio?); cu ablativul ca să arate 

o star& pt loc (unde?): 
in == if, spre Super = deăsupra. 

siib = sub subter = dedesubt. 

  

LECŢIILE XLIV şi XLV. 

Consttiitțiă numelor de orâşe şi de insule mici. 

O călătorie deia Brundisiuni la Roma. 

ifăieus. Salve! Quando Brundisio Romam rediisti? 

(Juintus. Abhinc tres dies. Totum annum Brundisi fui.
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Marcus. Ego Romae totam- aestătem fui. Quid nar- -ras de itinere tuo? 
Quintus. Brundisio Neapslim equo vectus sum. De- inde Neapdli Romam feliciter navigăvi. 
Marcus. Quando Brundisium Romă redibis? 

Ne
ap
ol
i.
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Quintus. Ubi frater meus Carthagine rediărit, sta- 
tim iter inibimus. : 

Marcus. Quo autem ibis? Num illuc redibis, unde 
abiisti? | 

Quintus. Non statim Brundisium redibimus. Paulis- 
per Baiis manebimus. | 

Marcus. Multos abhinc annos Neapăli habitabam. 
Quomădo res ibi et Putedlis nunc se habent? 
  

  

       CUMANUS 

    Capreae Muuervoe 
rula DI Prom 

Quintus. Nunquam Neapălim ivimus. Locus turbu- 

lentus est et Graecis plenus. Baiis autem et Putedlis est 

vita semper jucunda et tranquilia. 
Marcus. Nihil de itin€re tuo narravisti. 

Quintus. Necesse est domum redire. Cras, si in 

thermas adibis, omnia tibi narrâbo; 

Marcus. Domi ad sextam horam ero. Tum in ther- 

mas prodibo. | domum et vale! 

        

Li 

* > 

Marcus. Salve! Ad. tempus venisti. 

Quintus. Quot homines ineunt et exeunt! Qui stre- 

pilus est! 
Marcus. Multi domum mox redibunt. Locus jam 

nobis est.
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(Juintus. Magnopăre gaudeo quod rure redii. Quo- 
mădo res domi se habent? 

Marcus. Bene se habent. Quid autem ruri ag&bas? 
Quintus. Brundisi (id quod tibi jam notum est) diu 

fugram. Domi erat Caesar, amicus meus, quocum habi- 
tâbam. Necesse erat negoti causă Romam adirc. 

Marcus. Nonne Brundisia cum Gaia exiisti? 
Quintus. Ună cum Gaio Beneventum properâvi. 

Imber in itinere toto semper gravis et molestus erat. 
Marcus. Ego Beneventi diu habităbam. Panis ater 

est et durus semper. 
Quintus. Benevento Capuam pedibus iimus. Capuae 

caupo noster, dum cenam parat, tectum paene incendit. 
Marcus. Abi, ludis me. Tu, qui Romă sevârus abi- 

isti, jocosus domum redis. 
Quintus. Melius est incendium quam cena frigida. 
Marcus. Quomădo Neap5lim Capuă, adiisti ? 

„Quintus. Tres dies Pompeiis egi. Hinc viă pulcher- 
rimă Baias adii. Amicus meus Putedlis manet. Ego Baiis 
navem conscendi et feliciter Romam redii. 

Noţiuni de gramatică. 

Complementele circumstanţiale de loc răspund la 4 
întrebări şi fiecare are o construcţie specială. 

1) La întrebarea ubi? (unde? fără mişcare), comple- 
mentul să pune în ablativ cu prepoziţia in. 

4) Dacă însă complementul e un nume de oraş sau 
de insulă aşa de mică încât se ppate consideră că un 
oraş, se pune numai la ablativ fără prepoziţie. 

de ex: Baiis vita jucunda est. 

Când însă numele de eraş e însoţit de un alt cu- 
vânt, reapare şi prepoziţa in, 

de ex.: Cyrus in urbe Susis tres menses deg?hai..
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b) Dacă numele de oraş şi de insulă mică sunt de 

declinarea | şi Îl şi au numai singular, atunci ele se pun 
la genetiv, 

de ex.: Totum annum Brundisi fui. 

La acelaş caz se pun şi cuvintele domus, humus 
şi rps (domi, lumni, ruri), 

de ex.: Sum domi = sunt acasă. 

2) Complementele circumstanţiale ce răspund la în- 
trebarea quo? (încotro?) se pun la acuzativ cu in. 

a) numele de oraşe şi insule mici şi domus, humus 
şi rus se pun în acuzativ fără prepoziţie, 

de ex.: Quando Romam rediisti? 

3) Complementul cireumstanțial ce răspunde la în- 

trebarea unde? (de unde?) se pune în ablativ cu e, ex. 

a) Numele de oraşe şi insule mici, precum și domus, 

humus şi rus se pun la ablatiy fără prepoziţie. 

de ex.: Quando Brundisio Romam rediisti? 

4) Complementul circumstanţial ce răspunde la în- 

trebarea qua? (pe unde?) se pune în acuzativ cu per, 

sau în ablativ simplu. . 

de ex.: Deinde Neapoli feliciter navigăvi. 

LECȚIILE XLVI, XLVII şi XLVIIL. 

Fraza: Corespondenţa timpurilor. 

1. Hamilcar, 

1. Hamilear, Hannibălis filius, cognomine Barea, Car- 
thaghiensis, primo Punico bello, admodum adolescentiilus 

in Sicilia exereitui praefuiţ. Cum anțe ejus adventum male 

gererentur șes Carihaginiensium, ipsg, ubi adfuit, puquam
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hosti cessit, neque locum nocendi dedit, sed saepe occa- 
sione dată, hostem lacessivit semperque superior discessit. 
Quo facto, cum paene omnia in Siciliă Poeni amisissent, 
ille Erycem defendit. Interim Carthaginienses classe apud 
insilas Aegătes a C. Lutatio, consule Româno, superăti, 
statucrunt „belli facere finem, eamque rem permisârunt 
Hamilcăris arbitrio. Ille, etsi flagrăbat bellandi cupiditate, 
tamen paci serviendum „esse putavit, quod intellegăbat 
patriam, exhaustam sumptibus, calamitătes belli sustinre 
non posse. Sed sperâbat se mox, rebus patriae refectis, 
bellum esse renovatărum Romanosque armis devictărum. 
Hoc consilio pacem conciliăvit. 

2. At ille, ubi Carthaginem venit, male rem publi- 
cam geri cognovit. Nam diuturnităte externi mali mag- 
num exarsit intestinum bellum. Primum mercennarii mi- 
lites, qui adversus Remânos furant, desciverunt; quorum 
numerus erat permagnus. Hi totam abalienavârunt Afri- 
cam, ipsam Carthaginem oppugnav&runt. Quibus malis 
Poeni perterriti etiam ab Românis auxilia petivrunt ea- 
que impetrav&runt. Sed cum jam prope ad desperationem 
pervenissent, Hamilcărem imperatărem fec&runt. Is non 
solum hostes a muris Carthaginis removit, quanquam 
centum milia erant armatorum, sed etiam compălit în lo- 

corum angustias, in quibus clausi plures fame yuam ferro 
occisi sunt. Omnia oppida abalienăta, in his Uticam at- 
que Hippânem, valentissima totius Africae restituit patriae. 

3. Rebus his peractis, fidenti animo atque infesto 
Românis, Hamilcar imperător cum exercitu in Hispaniam 
missus est, duxitque secum filium Hannibălem annorum 
novem. Erat praeterea cum eo adolescens illustris, for- 
mosus, Hasdribal. Huic filiam suam in matrimonium dedit. 
De hoc mentionem fecimus, quod, Hamilcăre oceiso, ile 
exercitui praefuit, resque magnas gessit, ejusdemque post 
mortem Hannibal ab exercitu accâpit imperium. At Ha- 
milcar postquam in Hispaniam venit, magnas res secundă 
fortiina gessit; maximas bellicosissimasque gentes sube&git;
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equis, armis, viris, pecuniă totam locupletăvit Africam. 

Hic cum in ltaliam migrare cogităret, nono anno post- 
quam in Hispaniam venerat, in proelio- pugnans adversus 

Vettânes occisus est. 
(După Cornelius Nepos). 

Noţiuni de gramatică. 

Propoziţiile secundare ce au predicatul la subjunctiv 
şi-l regulează, în ceeace priveşte timpul, după timpul 
verbului regent, adică după verbul de care depinde 
propoziţia secundară. 

Această regulare de timpuri se numeşte consecutio 
tempărum sau corespondența timpurilor. 

lată cum se face corespondenţa timpurilor: 

a) Dacă verbul din prop. regentă e la prezent sau 

viitor, atunci verbul din prop. secundară se pune la 

prezentul subj. pentru a arătă o acţiune simultană faţă 
cu cea din propoziţia regentă; la- perf. subj. pentru a 

arătă o acţiune trecută; la prezentul subj.: al conjugării 

perifrastice active pentru a arătă o acţiune viitoare faţă 

de cea din propoziţiunea regentă. 

b) Dacă verbul din propoziţia regentă e ia un timp 

trecut (perf., imperf., m. ca perfect), atunci verbul din 

propoziţia secundară se pune la imperfectul subj. pen- 

tru a arătă o acţiune simultană, la m. ca perf. sub). 

pentru a arătă o acţiune anterioară, la imperf. subj. al 

conjugării perifrastice active pentru a arătă o'acţiune vi- 

itoare faţă de acţiunea din propoziţia regentă. 

Avem deci următorul tablou: 

Propoziția regentă Propoziția dependentă 

Prezent (simultan). 

Prezent. Viitor. | Perfect (anterior). 

Prez., subj., conj. perif. act. (viitor). 

29867 IV. , 6



Trecut. M. ca perfect (anterior). 
| Imperfect (simultan). 

Impf., subj., conj., perif. act. (viitor). 

LECȚIILE XLIX, L şi LI. 

Propoziţiile completive. 

Sacrficiul lui Publius Decius. 

1. Românos cum Latinis! bellum gessisse atque 
initio belli consules T. ( = Titum) Manlium 'Torquătum 
et P. ( = Publium) Decium- Murem ad Capuam quo La- 
tini sociique convenerant, castra pozuisse supra comme- 
morâtum est (aici dăm numai un fragment). Ibi uterque 
consul in quite vidit speciem viri qui major erat, quam 
ut pro homine habâri posset; hic dixit ex alteră acie im- 
peratorem, ex alteră legidnes dis Manibus matrique Tel- 
lări deberi, atque eum popălum victărum esse, cujus im- 
perâtor et se et hostium legiânes devovisset. Consiules 
inter se comparaverunt, ut is consul, cujus legiânes ce- 
dere coepissent, pro popiilo Româno se devov&ret. Deinde, 

cum legătos tribunosque convocavissent, voluntătem ded- 

rum exposucrunt, ne mors voluntaria consilis exercitum 
in pugna terrăret. 

2. Paulo post ad montem Vesuvium dimicâtum est. 
Dextro cornu Romansrum Manlius, sinistro cornu Decius 
praecrat. Primo aequis viribus eodemque animărum ardore 
utrimque pugnabătur; deinde a sinistro cornu primi or- 
dines Romandrum, cum impetum Latindrum non susti- 
nerent, se recep&runt. Tum Decius pro popiălo Romăno 
se devovere constituit et pontiticem advocâvit. Pontifex 
Jussit Deciuim togam praetextam sumere, caput velăre, 
manu sub togă mentum tengre pedibusque super telum
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stantem sic dic&re: „Jane, Juppiter, Mars, Quirmne, Bel- 

l9na, vos precor, ut popilum Românum adjuvâtis hostes- 

que popili Romăni perterreatis ac perturbetis. Pro re 

publică et exercitu popili Români me et legidaes hos- 

tium dis Manibus Tellurique matri devoveo“. Quae (ea) 

cum dixisset, armătus equum conscendit ac se in me- 

dios hostes immisit. Complăres turmae equitum eum se- 

cătae sunt. 

3. Români exemplo consălis inflammati rursus in- 

stare et proelium redintegrăre coep&runt: Decius ipse, 

ubicumque. in aciem Latinorum equo invectus est, ibi 

ordines erum perturbăvit; terror pavorque comites ejus 

esse videbantur. Cum autem telis obriitus cecidisset, Ro- 

măni summă alacrităte procurr&runt, ut consălis mortem 

ulciscerentur, neque Manlius, qui advenerat, eos adhor- 

tări destitit, ut memăres essent patriae parentumque et 

conjăgum ac liberorum, maxime consiălis, qui pro vic- 

toriă et salute popăli Români mortuus esset. Ac Români 

tam fortiter pugnav&runt, ut Latini fugă saluitem pet&rent 

et vix quarta eGrum pars mortem eftugăret. Decii corpus 

eo die frustra quaesitum est; postero die inter acervos 

interfectorum hostium inventum est. Manlius, postquam 

de virtăte meritisque Decii lacrimans multa dixit, funus 

fecit magniticum. 

Noţiuni de gramatică. 

$ 1. Propoziţiile cari, sar puteă înlocui printr'un 

substantiv într'o propoziţie simplă, se numesc propoziţii 

completive. 
Propoziţiile completive se exprimă printr'o: 

1. a) Propoziţie infinitivală, formând construcţia 

numită a acuzativului cu infinitiv. Această construcţie 

e cerută de verbele aşă zise declarandi și sentiendi: a 

zice, a făgădui, a povesti, a aminti, a simţi a auzi, a 

vedeă, a jură, etc. Subiectul se pune la acuzativ iar 

verbul la infinitiv, de ex.:
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Românos cum Latinis bellum gessisse, supra 
commemorătum, est. 

_b) După un verb pasiv propoziţia completivă se ex- 
primă printr'un nominativ cu infinitiv. 

2. a) Propoziţie subjunctivală. După verbele cari 
arată o rugăminte, un sfat, o permisie, o îngăduire 
urmează o completivă cu ut, când propoziţia e afirma- 
tivă, cu ne, când e negativă, d, ex.: 

Vos precor, ut popuilum BRomănun adjuvâtis, hos- 
tesque popăli Pomăni perterreătis ac perturbătis. 

Cave ne cadas = bagă de seamă să nu cazi, 
b) Verbele ce înseamnă « se teme se construesc cu 

ne când nu dorim ca ceva să se întâmple, cu ne non 
sau uf când dorim ca ceva să se întâmple, d. ex.: 

Timeo ne veniat = Mi îi frică să nu vie (doresc 
să nu vie). | 

Timeo ne non (sau ut) veniat = Mi-e frică că n'o 
să vie (doresc să vie). 

  

LECȚIILE LII, LUI, LIV, LV, LVI. 

Propoziţiile temporale şi cauzale. 

1, Incendiul Romei. 

Oftensus deformitate vetărum aedificidrum et an gustiis flexurisque vicorum,. Nero incendit Urbem. Per sex dies septemque noctes ea clade saevitum est. Tunc praeter immensum numerum insulărum, domus priscSrum ducum urserunt, hostilibus adhuc spoliis ador- 
nâtae, deorumque aedes vel ab regibus' vel deinde Pu- nicis et Gallicis bellis votae dedicataeque, et quidquid visendum atque memorabile ex antiquitâte duraverat.
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Hoc incendium e turre Mecaenatiănă prospectans, 
laetusque „flammae, ut aigbat, pulchritudine“, expugna- 
tiânem [lii in illo suo scenico habitu decântavit. 

(După Suetonius). 
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suă manu verberăvit, arguens pro venEno remedium eam 

dedisse; co&gitque coram se in cubiciilo aliud velocis- 

simum ac praesentaneum coquăre. Deinde in haedo ex- 

pertus, postquam is quinque horas protraxit, venenum 

iterum recoctum porcello objăcit. Quo statim exanimăto, 

potionem inferri in triclinium, darique cenanti secum Bri- 

tannico jussit. 

Cum iRe ad primum gustum concidisset, comitiăli 

morho ex consuetudine eum correptum esse exclamaăvit. 

Post&ro die raptim inter maximos imbres translaticio ex- 

uulit funere. Locustae autem pro navătă operă impunitătem 

praediaque ampla, atque etiam discipulos dedit. 

(După Sueloniu), 

3) Erupția vulcanului Vezuvii=la 79 a. Chr. 

Anno p. Ch. n. undeoctogesimo mense Sextili Pompei 

et Herculânum, celebria quondam Italiae oppida, montis 

Vesuvii eruptione delgta sunt. Plinius, scriptor Românus, 

iJlis di&bus in oppido Misono versabâtur, quod non longe 

a Vesuvio abest. Is de illa re haec fere narrat: Cum per 

compliires dies terrae motus fuissent, subito îngens; nubes 

pini formă e summo Vesuvii vertice ascendit. Quae post- 

quam descendit, montis radices locaque propinqua primum 

cinere cano, deinde lapidibus obruit. Tum compluribus 

Jocis ignium columnae e Vesuvio surrexerunt atque in- 

gentes ignium rivi incredibili celerităte per agros, vicos, 

oppida in mare deflux&runt. 

b. 

Ea nocte, quae seciita est, magni erant terrae motus 

continui. Ităque cum pericălum esset, ne omnis regiânis 

aedes corrugrent, Mis6ni quoque incălae perterriti fugae 

se mandav&runt. Neque eam noctem dies seciitus est, sed 

nox omnibus noctibus nigrior, ignibus tamen Vesuvii 

illustrăta. Interea omnia cinere lapidibusque teguntur: .
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terra, mare, insiilae propinquae. Tandem caligo discessit, 

sol apparuit. Jam omnia mutăta erant. Terra cintre alto 
tanquam nive tecta erat, regio ipsa mutăta, cum mare 
terrae motibus recessisset et litus quași processisset. Op- 
pida Pompei et Herculănum jam non erant; nam cinere 
obrâta, igni del&ta erant. Plurimi tamen incălae, cum in 
tempăre iis excessissent, servati sunt. . 

4) Pompei. 

Pompeios, celebrem Campaniae urbem, desedisse 

terrae .motu, vexătis quaecumque adjacebant regionibus, 
audivimus; et quidem di&bus hibernis, quos vacăâre a tali 

pericălo majores nostri sol&bant promittere. Nonis Febru- 

ariis, Regulo et Virginio consulibus, fuit motus hic, qui 
'Campaniam nunguam secăram hujus mali, indemnem 

tamen, et toties defunctam metu, magnă strage vastăvil. 
Nam et Herculanensis oppidi pars ruit, dubieque 

  „Forul civil din, Pompei.
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stant etiam quae relicta sunt. Et Nucerindrum colonia, ut 

sine clade, ita non sine querelă est. Neapălis quoque 
privâtim muita, publice nihil amisit, leviter ingenti malo 

perstricta. Villae vero praeruptae passim sine injuriă tre- 

  

Cadavru păstrat în ruinele dela Pompei. 

mugre. Adjiciunt his sexcentărum ovium gregem exani- 

mătum et divisas statuas; motae post hoc mentis aliquos 

atque impotentes sui errasse. 

(După Seneca). 

Noţiuni de gramatică. 

]. Propoziţiile temporale, au verbul când la in- 

dicativ, când la subjunctiv. Aşă de pildă: 

a) Indicativul se pune totdeauna cu: postquam 

(după ce); ubi, ut simul, simul ac (îndată ce). 

Conjuncţia cum (când, pe când) se construeşte cu
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prezentul şi cu perfectul indicativului, când înţelesul pro: 
poziţiei temporale cere aceste timpuri. | ăi 

Antequam şi priusquam (înainte de a) se construese 
cu indicativul, când arată fapte sigure. 

dum, donec (cât timp) gquoad (până ce) când arată 
fapte sigure, se construes= de „asemenea cu indicativul. 

b) Subjunctivul se pune după următoarele con- 
Juncţii: 

| cum, (pe când, după ce) se construeşte cu imper- 
fectul şi mai mult ca perfectul subjunctiv, când propozi- 
ia temporală cere aceste timpuri; antfeguarn,. prius: 
quam, când arată fapte nesigure, sau când înţelesul cere 
imperfectul sau mai mult ca perfectul. 3. B 

dum, donec, quoad (până să), când arată fapte ne- 
sigure. 

II. Propozițiile cauzale se leagă de principala prin: 
a) guod, quia, quando, quoniam, cu cari se pune 

indicativul. 

b) cum, cu care se pune subjunctivul. 

LECȚIILE LVII şi LVIII. 

Propoziţiile finale. 

1. Jocurile de circ, 

Parătur gladiatorius ludus, ut libidinem crudelium 
hominum sanguis oblectet. Implătur cibis foriioribus corpus, 
et membrărum moles robusta pinguescit, ut gladiâtor, sa- 
ginătus in poenam, clarius necâtur. Homo _trucidătur in 
hominis voluptatem ; et trucidăre peritia est, usus est, ars 
est! Scelus non solum patrătur, sed docătur. Quid potest 
inhumanius, quid acerbius dici ?
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Speciant filios suos patres; frater et soror in caveă 
praesto est; at in tam impiis spectaculis, tamque diris et 
funestis, non putant se esse ocălis parricidas ! | 

“(După Sfântul Cyprian) 

2. O întâmplare la circ, . 

Gladiatorium: munus Syracăsis edebătur. — Aterius 
Rufus, eques Românus, retiarii manu se confodi in somno 
vidit: idque postăro 'die in spectacilo consessoribus nar- răvit. Incidit deinde, ut retiarius cum mirmillOne in ar&nam introduceretur: cujus cum faciem vidisset, Aterius dixit „ab illo retiario se trucidari putasse“, protinusque inde discedăre voluit. Consessores sermone suo metum ejus discuss&runt. Sed retiarius, in-eum locum, in quo sed&bat 
Aterius, compulso mirmillâne et abjecto, dum jacentem ferire contendit, trajectum gladio Aterium inter&mit! 

(După Valerius Maximus), 

Noţiuni de gramatică. 

Propoziţiile ce arată scopul, numite și finale, se leagă de principala cu ut, când sunt afirmative, şi cu ne, când. sunt negative, iar verbul se pune la subjunctiv, deci: Parătur gladiatorius ludus, ut libidinem crude- 
Jium hominurm Sanguis oblecteţ, 

Marcellus portas clausit, ne quis egrederelur. 

  

LECȚIILE LIX, LĂ, LXI şi LXII. 

Propoziţiile condiţionale. 
Hannibal. 

„1. Hannibal, Hamilcăris filius, Carthaginiensis fuit. Si verum est popilum Românum virtăte omnes gentes Superavisse, non est infitiandum Hannibălem prudenti
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praestitisse cete&ris imperatoribus. Nam quotiescumque cum 
Românis congressus est in Italiă, semper discessit supe- 

“rior; Si civium suorum invidiă debilitatus non esset, Ro- 

măno$ superavisset: sed: multorum obtrectatia devicit 

unius virtiitem. Hic autem velut heredităte relictum odium 
_paternum erga Românos semper conservăvit: “et, cum 

Româhis. Rege enim Antiochum, omnium his temporibus 
potentiseimum, cupiditâte bellandi incendit. Ităque a Rubro 
mari conâtus est Antiochus in. Italiam impetum facere. 

2. Ad Antiochum cum legăâti vennissent. Români 
ejusqiie voluntătem explorărent et Hannibălem in suspi- 

  

    

  

  
  

Armata cartagineză. 

cionem regi adducerent, neque id frustra fecissent, Han- 
nibal id comperit, ad regem venit eique, cum multa de 

fide suă et odio in Romănos commemoravisset, hoc ad- 
junxit. „Pater meus Hamilcar, puerilo me novem annos 
nato, in Hispaniam imperâtor proficiscens, diis hostias 
immolăvit. Simul me ad aram adduxit, apud quam sacri- 
ficăre: instituărat, eamque, ceteris rematis, tenentem jurăre 

jussit nunquam me in amicitiă cum Romănis futirum 
esse. Id ego jusjurandum patri datum usque ad hanc
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aetatem fideliter conservâvi. (uare cum bellum parâbis, 

me in eo principem pone“. 
3. Hac igitur aetâte, qua diximus, cum patre in 

Hispaniam profectus est. Cujus post obitum, Hasdrubăle 

imperatore suftecto, equitatui omni praefuit. Hoc quoque 

interfecto, summam imperii suscâpit. Sic Hannibal quinque 

et viginti annos natus imperător factus, triennio omnes 

gentes Hispaniae bello subegit; Saguntum, foederătam 

civitătem, expugnăvit ; tres exercitus maximos comparavii. 

Ex his primum in Africam misit, secundum cum Has- 

drubăle fratre in Hispania reliquit, tertium in ltaliam 

secum duxit. Postquam ad Alpes venit, quae Italiam ab 

Gallia sejungunt, quas nemo cum exercitu ante eum trans- 

gressus erat, Alpicos conantes eum prohibgre concidit, 

Joca patefecit, itin&ra muniit. Elephanti ornati transgredi 

potugrunt, ubi antea unus homo 'inermis vix poterat re- 

pere. Per montis angustias copiis omnibus traductis, Han- 

nibal in Italiam pervEnit. 

4. Conflixerat apud Rhodănum cum P. Cornelio Sci- 

pione consile eumque pepulărat. Cum hoc eodem apud 

Ticinum decernit, sauciumque eum ac fugătum dimittit. 

Tertio idem Scipio cum coll&gă Tiberio Longo apud Tre- 

biam adversus eum venit: cum his conilixit, utrosque pro- . 

fligăvit. Postea per Apenninum Etruriam petivit. In hoc 

itin€re gravi morbo afficitur oculorum, nec postea dextro 

bene usus est. Qua valetudine quanquam premebâtur lec- 

ticăque portabătur, C. Flaminium consălem apud Trasu- 

m&num cum exercitu insidiis circumventum occtdit. Hinc 

in Apuliam pervânit. Ibi obviam ei vengrunt duo, consules 

C. Terentius et L. Aemilius. Utriusque exercitus uno 

proelio ad Cannas fugăvit. 
(După Cornelius Nepos). 

Noţiuni de gra:natică. 

1. Propoziția condiţională împreună cu. prop. re- 

gentă fac la un loc aşa numitul period; ipotetie. Propo: 

29867 IV. 7
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ziţia condiţională se numeşte profază, iar cea regentă 
se numeşte apodoză. 

2. Propoziția condiţională e legată de obiceiu prin 
conjuncţiile: si (dacă), si non sau nisi (dacă nu). 

3. Periodul -ipotetic urmează următoarele regule: 
a) Dacă periodul ipotetic arată niște fapte sigure 

sau presupuse ca sigure, atunci întrebuințăm indicativul 
în ambele propoziţii, de ex.: Amicum si habeo, felix 
sum — dacă am un amic, sunt fericit. 

b) Dacă periodul exprimă un fapt numai posibil 
atunci întrebuințăm în ambele propoziţii prezentul sub- 
Jjunctivului pentru o posibilitate prezentă sau viitoare şi 
perfectul subjunctivului pentru o posibilitate trecută: 
de ex.: Amicum si habeam, felix sim =— dacă aş aveă 
un amic, aş fi fericit, 

c) Dacă periodul exprimă un fapt care n'a existat, 
nici nu e posibil să existe, întrebuințăm în amândouă 
propoziţiile imperfectul subjunctivului (pentru fapte 
prezente) şi mai mult ca perfectul subjunetiv (pentru 
fapte trecute, de ex.: Amicum si haberem, felix essem = 
dacă aş aveă (dar n'am) un amic, aş fi fericit. Amicum 
si habuissem, felix fuissem = dacă aş fi avutun amic, 
aș fi fost fericit (dar n'am avut). 

4. Periodul ipotetic nu urmează regulele corespon- 
denţei timpurilor. 

LECŢIA LXIIL. 
+ = 

Propoziţiile relative. 

Un oraş cucerit, 

Neminem vestrum fugit, Quirztes, captă urbe, quae 
miseriae consequi soleant: arma qui contra tul&runt, 
statim crudelissime trucidantur; ceteri, qui possunt per
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aetătem et vires laborem ferre, rapiuntur in servitătem; 

qui non possunt, vită privantur; uno denique atque e5- 

dem tempăre domus hostili flagrant incendio; îi quos na- 

Văra, aut voluntas necessitudine aut benevolentiă conjun- 

xit, distrahuntur: lib&ri partim e gremiis parentum  diri- 

piuntur, partim in sinu jugulantur. Nemo est, Quirites, 

qui possit rem satis cons&qui verbis, nec referre ora- 

lione magnitudinem calamitătis. 

Noţiuni de gramatică, 

1. Propoziţiile relative se introduc printr'un pro- 

nume sau adverb relativ: gui, guicumque, qualis, quo, 

quantus etc. 

Ele sunt de două feluri: 

a) Propoziţii relative atributive, sau determina- 

tive, cari servesc ca atribut pe lângă un substantiv din 

propoziţia principală. Verbul lor e totdeauna la indi- 

catliv, de ex.: 
Cetări, qui possunt per aetătem et vires laborem 

ferre, rapiuntur in servitătem; qui non possunt, vită 

privantur. 
b) Propozilii relative circumstanţiale cari arată o 

circumstanţă de cauză, de scop, consecutivă, de condiţie. 

Verbul se pune la subjunctiv; de ex.: 

Nemo est, Qurites, qui possit rem satis consequi 

verbis, nec referre oratione magnitudinem calamitătis. 

 



         

BUCĂȚI DE LECTURĂ. 

   



1. Sciţia. 

Rhiphai montes, Pontus Euxinus, Phasis flumen et 

Tanais inclădunt Scythiam. Ea multum in longitudinem 

et in latitudinem patei. Hominibus inter se sunt nulli 

fines; neque enim agrum exercent, nec domus illis est 

ulla, aut tectum, aut sedes; armenta et pecăra semper 

pascunt, et per incultas solitudines semper errant. Ux5- 

res liberosque secum in plaustris vehunt. Spernunt au- 

rum et argentum, que reliqui mortăles appetunt. Lane 

usus est iis ienâtus; pelles ferine aut murine sunt iis 

pro vestibus. 

(Justinus, 1,2). 

2. Obiceiurile Sciţilor. 

Nullum scelus apud eos furto gravius: quippe sine 

tecti munimento pecăra et armenta habentibus quid sal- 
vum esset, si furări liceret? 

Aurum et argentum non perinde ac reliqui mortales 

appetunt. Lacte et melle vescuntur. Lane iis usus ac ve- 

stium igndtus est, quanquam continuis uruntur frigoribus; 
pellibus tamen ferînis aut murinis utuntur. 

Hac continentia illis quoque justitiam edidit nihil 

aliânum concupiscentibus: quippe ibi divitiărum cupido 
est ubi et usus. 
” Atque utinam reliquis mortalibus similis moderatio 
atque abstinentia ali&ni toret!
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3. Expediția lui Dariu împotriva Sciţilor. 

Anno quingentesimo tertio decimo a. Ch. n. Dar&us, 
rex Persărum, exercitum ingentem in Eurspam traduxit, 
ut Scythis, qui ad Pontum Euxinum et Palădem Maeo- 
ticam babităbant, servitiitem injungeret. Hi, quamquam 
summaă erant virtăte, pugnam detrectav&runt, eas pecădes 
quae ad victum necessariae erant, secum ducentes pau- 
lătim recesserunt, mulieres puerosque cum gregibus in 
loca remota dimisârunt, Darzus, postquam aliquantum 
viae processit, terram et aquam, signa deditionis, ab ho- 
stibus postulăvit, Hi avem, murem, rânam, quinque sa- 
gittas misârunt. Cum rex, quaenam mens esșet Scythârum, 
dubităret, Gobryas, unus ex regis comitibus: Scythae, 
inquit, cum haec dona mittunt, hoc dicunt: Nisi ut aves 
per aerem avolaveritis, aut ranărum modo paludibus 
submersi eritis, aut in mures conversi sub terră vos oc- 
cultaveritis, his sagittis transfixi exstinguemini. Jam Da- 
reus de salăte sua sollicitus exercitum reduxit. 

4. Sciţii la Alexandru cel Mare. 

Ubi ad fines Scytharum Alexander pervenit, unus ex €orum legătis baec inter alia dixit, ejus injustitiam et ambitionem arguens: „Quid nobis tecum est? Nunquam terram tuam attigimus. Annon licet nobis, qui in vastis silvis vivimus, ignorare quis sis et unde venias? Nec servire possimus, nec imperăre desiderămus. Major for- tiorquc es fortasse quam quisquam: tamen alienig&nam dominum pati nemo vult, 
„Gloriăris te ad persequendos latrânes venire, ipse omnium gentium latro: Lydiam cepisti, Syriam occupa- visti, Persidem tenes, Bactriânos habes in potestăte, In- dos petisti; jam etiam ad pecora nostra avăras manus



porrigis. Denique si deus es, tribuere mortalibus bene- 

  

      
„_ Alexandru cel Mare. 

(Statuă de bronz din Muzeul dia Neapoli), 

ficia debes, non sua eripere; sin autem homo es, id, 
quod es, semper te esse cogita. 

(După Quintus Curtius). 

3. larna în Dobrogia. 

Nix jacet, et jactam nec sol pluviaeve resolvunt;: 

Indărat Boreas, perpetuamque facit. 

Ergo, ubi delicuit nondum prior, altera venit 

Et solet in multis bima manere locis.
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Pellibus et sutis arcent male frigăra bracis 
Oraque de toto corpăre sola patent. 

Saepe sonant moti?glacie pendente capilli, 
Et nitet inducto candida barba gelu, 

  

  

  
Monument ridicat lui Ovidiu ia Constanţa. 

Caeruleos ventis latices durantibus; Ister 
Congelat, et tectis in mare serpit aquis. 

(Juaque rates i&rant, pedibus nunc itur ; et undas 
Frigore concrâtas ungila pulsat equi. 

Vix equidem credar; sed cum sint praemia falsi 
Nulla, ratam testis debet hab&re fidem.
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Vidimus ingentem glacie consistere Pontum, 
Lubricaque immâtas testa premebat aquas. 

Nec vidisse sat est: durum calcavimus aequor, 
Undaque non udo sub pede summa fuit! 

Vidimus in glacie pisces haergre ligatos, 
Et pars ex illis tum quoque viva fuit! 

(Ovidiu). 

6. Impăratul Traian. 

Domitiâno, exitiăli tyrânno, Nerva successit, vir 
strenuus et in privăta vită moderătus. In imperio civilem 

  
Bustul lui Traian (Muzeul Vaticanului).
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se et zequissimum prebuit. Rei publice divină provisione 
consuluit Trajânum adoptando. 

Hic natus Italică in Hispaniă, familia antiquă, prin- 
cipâtum accăpit apud Coloniam Agrippinam. Rem publi- 

  
Un prins Dac (Muzeul Vaticanului). 

cam optime administravit ct florentissimam reddidit. Ro- 
mâni imperii fines longe lateque diffădit. Urbes trans 
RhEnum in Germania reparavit. Daciam, Decebălo rege 
victo, sub&git. Armeniam, quam occupaverant Parthi, rece- 
Pit. Vincendo accessit usque ad Indie fines et mare rubrum.
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Gloriam tamen militărem civilităte et moderatione 

superâvit Trajânus. Amicos zgrotantes frequentabat, ve- 

hicălis edrum sape sedebat; in cunctos liberâlis fuit, 
multas immunitătes civitatibus tribuit. Ne multa, nullus 

exstitit princeps melior Trajâno. | 

(După Eutropius). 

2. Romulus. 

Românum imperium habet exordium a Romilo, filio 

Martis. Is inter pastores adolzvit; et, octod&cim annos 

natus, urbem exiguam in monte Palatino constituit. 

Iilue recepit multitudinem finitimorum în civitătem, 

centumque senatăres creăvit. Sed uxores popilus non ha- 

bsbat. Rex invităvit ad spectacălum ludorum vicinas 

urbis Rome natidnes, atque earum virgines rapuit. Hac 

injuria fuit origo multârum bellorum; Romulus autem 
omnes hostes devicit, atque ita civitatis vires auxit. Eum 

neque morbus neque ferrum interemit. Cum aliquando 
exercitum lustrăret, in tempestate subito evolăvit ex om- 

nium conspectu. Illum pro deo plebs coluit, et Quirinum 

appellăvit. 
(După Eutropius, 1, 1, 2). 

"-- 8, Cea dintâi fuptă pe mare a Romanilor. -- 

“ Duilio Cornelidque consulibus, Romăni primum mari 
congredi ausi sunt apud Lipăras. Tum quidem ipsa velo- 

citas. clussis - comparate : fuit victorie auspicium. Intra 
enim sexagesimum diem quam casa fu&rat silva, -centum 

sexaginta navium classis in ancăris stetit:- quodam mu- 
năre deorum mutăte in naves videbantur arbăres. Prolii 
vero fortiina mirabilis fuit. Non hostibus profugrant nau- 

ticae artes: naves romănâs punic& celerităte frustra su- 
perăbant. Duilius: manibus ferreis, quas vocav&re corvos, 
proras municrat. Ea machina magno usui fuit Romănis;
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nam injectis illis corvis, hostilem navem apprehend&bant, 
deinde, superjecto ponte, in eam insilicbant, et gladio 
velut in pugnă terrestri res gerebătur. Quare Românis, 
qui robăre prastăbant, faciles victoria fuit. Mersa aut fu- 
găta fuit Carthaginiensium clussis, Duilius victor primum 
egit maritimum triumphum. 

Gnaeus Marcius Coriolanus. 

1. Cucerirea oraşului Corioti. 

Anno a Chr. n. 493 Români cum Volscis, gente fini- 
timă, bellum gerebant. Cum exercitum Volscârum fuga- 
vissent compluraque oppida expugnavissent, urbem Co- 
ridlos obsidere cepărunt. Erat in castris Romandrum Cn. 
(= Gnaeus) Marcius, juvenis et prudentiă insignis et manu 
fortissimus, qui tum amplissimam laudem conseciitus est. 
Români enim, dum urbem obsident, subito in magnum 
periculum venerunt; exercitus Volscsrum, qui ab urbe 
Antio profectus erat, in Romanos impetum fecit, eodem- 
que tempbre hostes ex oppido eruperunt. Forte in sta- 
tione fuit Marcius. Is cum delectă manu non solum im- 
petum erumpentium sustinuit, sed etiam eos repilit et per 
patentem portam in urbem irrtipit; in urbe magna caedes 
facta ignisque aedificiis injectus est. Clamor oppidansrum, 
qui resistere non aud&bant, et Românis animum auxit et 
Volscos terruit ac perturbăvit, cum credărent urbem cap- 
tam esse. Ita Volsci victi sunt, et oppidum Coridli captum 
est; Cn. (= Gnzo) Marcio autem propter virtătem co- 
SnOmen datum est Coriolânus, 

2. Alungarea lui Coriolanus. 

| Illis temporibus inter patricios et plebem magna con- tentio erat, quod illi omnia Jura hab&bant, plebs paene nulla ; praeterea plebs aere alizno premebătur.. Tribiăni
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autem plebis, quorum potentia magna erat, plebi auxi- 

liabantur; ităque patricii nihil magis optăbant, quam ut 

ille magistrâtus tollerstur. Anno 491 Romae fames erat. 

Cum in Etruriă et Siciliă magna vis frumenti coempta et 
Romam advecta esset, in senătu deliberatum est, quanto 

pretio frumentum plebi dargtur. Tum Cn. Marcius Corio- 

lânus: „Si veterem“, inquit, „ann9nam volunt, jus vetus 

reddant patriciis et potestatem tribuniciam tollani!* Quod 
(id) cum plebs audivisset, ira ejus maxima fuit, et in 
exeuntem e curiă impetus factus esset, nisi ipsi tribini 

furdrem plebis cohibuissent. Coriolânus autem a tribinis 

plebis in jus vocătus est, cumque intellexisset se damnă- 

tum iri, suă sponte in exsilium iit. Ad Volscos se con- 
tilit et ab iis benigne exceptus est. 

3. Coriolanus dinaintea Romei. 

1. Volsci, qui in dicione popili Români erant, a 

Coriolâno incităti sunt, ut a Românis deficerent. Ităque 
magnum exercitum conscripserunt Romanisque bellum in- 
dix&runt. Exercitui Coriolânum praefecgrunt, in quo mag- 
nam spem posu&runt. Hanc spem ille non fefellit. Primum 

enim Circ&ios profectus est et colănos Românos inde pe- 
pulit; deinde decem oppida Latina cepit; tum quinque 
milia passuum ab urbe Romă castra posuit et agros longe 
lateque populătus est. Senătus jussit consiles exercitum 
contra hostes ducere; sed plebs ex urbe exire noluit, 

pacem poposcit, clamâre senătum perterruit legatosque 

ad Coriolânum mittere cozgit. Legăti, qui ad Coriolănum 

missi sunt, atrox responsum retulrunt. Cum iidem iterum 
missi essent, in castra non recepti sunt. Deinde sacer- 

dotes ad castra hostium supplices i&runt; sed ii non magis 
quam legâti animum Coriolâni flexerunt. Tum matronae 
in castra Volscârum venrunt, in his Veturia, mater Co- 

riolâni, et Volumnia, uxor ejus. 

2. Cum mulieres in castra venissent. Coriolânus ad-
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versus lacrimas eărum non minus obstinătus erat, quam 

adversus preces legatârum et sacerdâtum fu&rat. Tum 

unus ex familiaribus qui Veturiam inter nurum nepotes- 

que stantem cognovărat. „Nisi oculi“, inquit, „me fallunt, 

mater tua conjunxque et lib&ri adsunt“. Coriolânus, cum 

id audivisset, a sede sua prosiluit et ad complexum ma- 

tris cucurrit. Sed illa „Priusquam“, inquit, „complexum 

accipio, 'seire volo, utrum ad hostem an ad filium ven&- 
rim, utrum captiva an mater in castris tuis sim. Ad id 
tam diu vixi, ut te exsilem et hostem vidărem? Tu po- 

tuisti populări hanc terram, quae te genuit et aluit? Non 
tibi tum, cum Romam conspexisti succurrit „intra illa 

moenia domus, mater, conjunx liberique sunt?* Ergo nisi 
ego te peperissem, Roma non oppugnarâtur; nisi filium 
habârem, lib&ra in liberă patriă morărer? Sed, ego, ut 

sum miserrima, ita non diu eso, cum grandis natu sim; 
de uxore et liberis cogita, qui, si in consilio tuo perse- 
verăâbis, servi hostium erunt!“ Haec verba freg&runt vi- 
rum. Postquam suos complexus osculatusque est, matronas 
dimisit; deinde Volscorum exercitum ab urbe reduxit. 

Nonnulli scriptores dicunt Coriolânum ab irâtis Volscis 
necâtum esse; ab aliis memoriae proditum est eum usque 

ad senectătem apud Volscos vixisse. 

4. Galli în Roma. 

1. Anno a Chr. n. 390 Galli, qui inter Alpes et Appeni- 
num habitabant, cum magno exercitu in Etruriam profecti 
sunt ibique. postquam multa oppida cepărunt, Clusium ob- 
sidEbant. Clusinj legatos Romam misSrunt, qui auxilium 
a senăâtu peterent. Tres legâti, M. (= Marci) Fabii Am- 
busti filii, a senâtu missi sunt, ut cum Gallis de pace 
agerent eosque admon&rent, ne socios amicosque popili 
Romăni, a quibus nullam injuriam accepissent. oppugnâ- 
rent. Cum Fabii mandata in cocilio Gallorum exposuis- 
sent, illi haec responderunt: „Pacem non aspernămur ;
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sed Galli agrîrum indigent, atque Clusini plus agri pos- 
sident quam colunt. Ităque postulămus, ut Clusini nobis 
partem agri sui conc&dant; nisi id fiet, pax esse non po- 
test“. Tum Români: „Quo jure agrum a possessoribus 

postulătis?* Galli: „In armis jus ferimus“. Cum animi 
accensi essent, ad arma utrique discurrzrunt et proelium 

commisârunt. Legăti Români contra jus gentium arma ce- 

p&runt et pugnae interfugrunt, quin etiam unus ex iis, 
Q. (=Quintus) Fabius, ducem Galldrum hastă transfixit. 
2. Galli, cum id animadvertissent, proelium omis&- 

runt copiasque in castra redux&runt; deinde legătos Ro- 

mam mis&runt, qui de injuriis legatorum quererentur. Ii 

cum Romae postulavissent, ut pro violăto jure gentium 

Fabii Galiis dederentur, senatus nescisbat, quid facăret 

nam factum Fabidrum ei displicebat, et Galli jus postulâre 

videbantur. ltăque rem ad populum rej&cit. Popilus autem 

Fabios non solum non dedidit, sed etiam in insequentem 

annum tribănos militum consulări potestăte creavit. Id 

cum Gallis nuntiătum esset, obsididnem Clusii omisârunat 
et infesto agmine Romam ipsam petivârunt. 

3. Tribini, cum dilectum habuissent, celeriter exer- 

citum ex urbe edux&runt hostibusque obviam profecti 

sunt. Cum ad undecimum ab urbe lapidem, ubi flumen 

Allia in Tib&rim influit, Gallis occurrissent, statim pugnam 

commis&runt. Sed caedes fuit, non pugna. Românos enim 

tantus timor pavorque occupaverat, ut vix clamârem, 
nedum imp&tum Galldrum sustingrent ac piurimi, prius- 

(quam manis conseruissent, terga verterent. Ad ripam 

Tiberis, quo totum sinistrum cornu fugerat, multi occisi 

sunt; magna autem pars Veios incolămis pervânit. Li, qui 

in dextro cornu steterant, recto itingre Romam fug&runt. 
Horum adventu tantus terror civium animis injectus est, 

ut multi in urbe mangre non audârent atque in oppida 

finitima se conferrent. Senătus autem animo non defecit; 

cum nulla spes esset urbem defendi posse, decrevit, ut 
Capitolium certe defendeiztur. ltăque cum frumentum et 

29867 LV, 8
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arma in Capitolium collăta essent omnes qui arma ferre 

poterant in arcem se contulgrunt. Senes in urbe reman- 
serunt, in his nonnulli consulăreş. — Galli sub solis occă- 
sum ad urbem Romam pervensrunt. 

4. Cum equites, quos premiserant, nuntiavissent ne- 
que portas clausas esse neque armătos in muris esse, in- 
sidias veriti sunt et ante urbem castra posugrunt. Postăro 
die portă Collină in urbem intrav&runt; viae ab hominibus 
vacuae erant. Cum in forum venissent, mirabantur, quod 
ibi eădem solitiido esset. Aedificia plebis clausa erant; 
principum autem domiis pat&bant, atque in eârum atriis 
illi senes sed&bant, qui picta veste et gravităte vultăs et 
barbă longă dis ipsis similes esse videbantur. Tum unus 
ex Gallis M. (= Macri) Papirii barbam tetigisse et Papi- 
rius scipidnem eburneum, quem manu ten&bat, in caput 

illius incussisse dicitur. Hac re Galldrum ira mota est. 
Senes  illos — octoginta erant — trucidavârunt, domos 
urbis diripugrunt et incend&runt, omnes homines, qui iis 
occurebant, interfecgrunt. 

5. Post nonnullos dies Galli in arcem impătum fa- 
cere constitusrunt. Ităque cum primă luce omnis multitado 
in foro instructa esset, subito montem ascendere Capito- 
liumque expugnăre conăti sunt. Români autem eos non 
solum repul&runt, sed etiam tanta clade affec&runt, ut 

nunquam postea neque pars Galldrum neque universi tale 
genus pugnae temptărent. Obsidere igitur Capitolium coe- 
perunt. 

Quia autem omne frumentum, quod în urbe fuărat, 
incendio delătum erat, exercitum divis&runt; altera pars 
arcem obsidsbat, altera Romă profecta est, ut ex agris 
populorum finitimorum frumentum in urbem comporiăret. 
Hos Gallos fortăna ipsa Ard&am, ubi Camillus exsulâbat 
duxit. - 

6. Camillus, cum audivisset exercitum Galldrum ad- 
ventăre, in contiâne Ardeatium haec fere verba fecit: 
„Huic urbi“, inquit, „Ardeates, magnam gloriam belli com-
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parăre possiimus. GallSrum gens, quae adventat magis 

ferox quam fortis est, atque natura iis magis magna quam 

firma corpăra dedit. Praeterea incauti sunt ac noctu in 

castris sine stationibus et custodiis ritu ferărum sternuntur. 
Si vobis in animo est moenia vestra tusri, primă vigiliă 
arma capite meque sequimini, ut hostes trucidămus!* 

Hac oratiâne inflammăti cives corpăra curaverunt et si- 
lentio noctis ad portas urbis convenârunt. Deinde in castra 

Galldrum, quae non procul ab urbe erant, invasârunt. 
Nusquam proelium, omnibus locis caedes erat. Edrum, qui 
ex castris effugerunt, magna pars Antium delăta ibique 
ab oppidânis circumventa et occisa est. 

7. Int&rim Româănis, qui ex pugnă Alliensi Veios 
fugă&rant, animi creverant, numerusque edrum ita. auctus 

erat, ut suis auxilio venire patriamque ex hostium ma- 

nibus eripăre constiturent; sed corpări valido caput degrat. 
Ităque Camillum ex urbe Ardeă accire, antea autem, cum 
ille exsul esset, senâtum, qui in Capitolio erat, de eă re 
consulăre decrev&runt. Hanc rem Pontius Cominius, ju- 
ve&nis fortissimus, suscâpit. Is, postquam ad Tiberim se 
contulit, cortici incibans secundo flumine ad urbem de- 

lătus est, cumque per praeruptum saxum, quod hostes ne- 

glexărant, in Capitolium ascendisset, ibi mandăta exercitis 

exposuit. Ac senâtus Camillum de exsilio revocavit et 
decrâvit, ut milites imperatărem haberent, quem vellent. 
Cominius cum senatiis consulto eâdem viă, qua venerat, 
Veios rediit. Tum Veiis Ardeam legăti missi sunt, qui Ca- 
millum accirent jussuque senatiis dictatărem dicărent. 

8. Dum haec geruntur, Romae Capitolium in summo 
periculo fuit. Nam Galli, cum vestigia Cominii animad- 
vertissent, eădem viă, qua ille, in Capitolium noctu as- 

cend&runt ac tanto silentio in summum saxum pervensrunt, 
ut non solum custodes, sed etiam canes fallărent. Ansăres 

autem Jundnis sacros, qui in Capitolio alebantur, non fe- 
fell&runt; edrum clangore M. (= Marcus) Manlius, vir 
bello egregius, ex somno excitătus est. Is, cum arma ce-
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pisset, simul Românos ad arma vocans procurrit et Gal- 
lum, qui jam murum ascenderat, scuto deturbâvit. Ceteri 

Galli telis et lapidibus repulsi (sunt) omnesque in castra 

se recipăre coacti sunt. Postăro die M. Manlius in con- 

tione militum ob virtătem laudătus et donăâtus est; unus 

  
Capitoliul scăpat de gâştile Junonei.
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autem ex custodibus, qui non sensărat Gallum ascend&re, 

de saxo Tarp&jo dejectus est. 
9. Sed inopia victus et apud Românos et apud Gallos 

erat; Români famem vix jam tolerăre potuzrunt, in castriș 

Galldrum praeter famem pestilentia fuit. Ităque Galli non 

minus quam Români pacem ficri cupiebant. Postquam 
indutiae cum Românis factae sunt, milites permissu ducum 

colloquia habugrunt. In his cum Galli dixissent impera- 

torem suum auro commov&ri posse, ut obsidisnem omit- 
t&ret, senătus cum Gailis de pace agere constituit; nam 
desperăbat dictatârem Camillum Românis auxilio ventu- 
rum esse. Cum Q. (= Quintus) Sulpicius tribinus militum 

et Brennus, regilus Galldrum, collocăti essent, statiitum 
est, ut Galli mille pondo auri acciperent. Cum aurum 

appenderâtur, tribănus intellexit pondera iniqua a Gallis 
allăta esse; quae (ea) cum Sulpicius recusăret, Brennus 

ad pondera gladium suum addidit exclaâmans: „Vae vic- 
tis!« Dum autem aurum appenditur, subito Camiilus ad- 

vânit et magnă voce Românos aurum auferre jussit. 
„Ferro“, inquit, „non auro Români recuperâbunt patriam&. 

10. Galii, cum statim arma cepissent, magis iră quam 

consilio in Românos incurrerunt: ităque facile victi et 

fugăti sunt. Camillus fugientes perseciitus est. Cum ad 
octăvum ab urbe lapidem in viă Gabină eos consecitus 

esset, exercitum hostium ita cecidit, ut ne nuntius quidem 

cladis relinquerâtur. Deinde triumphans in urbem rediit 
et a militibus civibusque „Romiălus“ et „pater patriae* et 
„alter conditor urbis* appellătus est. 

11. Lupta lui Titus Manlius cu un Gal. 

Galli in agrum hRomănum incursionem fec&runt. 
Cum usque ad tertium ab urbe lapidem progressi essent, 

trans Ani&nem, quod flumen in Tiberim. influit, castra 

fecgrunt. T. ( = Titus) Quinctius_ dictător cum ingenti 

exercitu Romă profectus in citeridre ripă AniEnis castra 

posuit. In medio pons erat. Aliquando Gallus eximiă cor-



118 

păris magnitudine in pontem processit et magnă voce: 
„Qui nunc*. inquit, „vir fortissimus in exercitu Româno 
est, is ad pugnam procedat, ut eventus nostri certaminis 
ostendat, utra gens bello melior sit!*. Diu inter juvă&nes 
Românos silentium fuit; Tum T. Manlius cum Gallo pug- 
năre constituit. 

“T. Manlius cum ex statione ad dictatorem se contu- 
lisset, „Injussu tuo“, inquit, „imperâtor, extra ordinem 
nunquam pugnăbo. Ad certămen autem a superbo hoste 
provocati sumus; si tu permittis, volo ego illi beluae os- 
tendăre me ex eă familiă natum esse, quae Gallos olim 
de Capitolio dejăcit“. Tum dictator: „Laudo te“, inquit, 
„T. Manli, quod erga patriam officium conservas. Perge 
et ostende gentem Românam invictam essel“. Deinde 
aequăles juvenem armant armatumque contra Gallum 
prodăcunt; tum in stationem se recipiunt. Cum duo illi 
armăti in ponte inter duas acies constitissent omniumque 
animi spe metuque pendărent, Gallus Românum aggre:- 
sus est. 

Gallus, sinistră scutum tenens, dextră elătum gla- 
dium in galeam Români cum ingenti sonitu dejâcit. Man- 
lius autem non solum pericilum sublăto scuto vităvit, 
sed simul scutum Galii percutiens toto suo corpăre inter 
corpus armaque hostis se insinuăvit et ventrem ejus ictu 
gladii transfixit. Jacenti hosti torquem detraxit et collo 
suo circumdâdit. Români, cum ex statione Manlio obviam 
issent, gratulantes laudantesque eum ad dictatârem duxe- 
runt. Dictător corânam auream Manlio dedit et in con- 
tione militum virtătem ejus summis laudibus extălit. Man- 
lio cognmem Torquăâtus datum est. 

12. Cruzimea lui -T. Manlius Torquatus. 

„1. Anno 340 bellum Latinum ortum est, Ejus anni 
consiles fugrunt T. ( = Titus) Manlius Torquătus et P. 
( = Publius) Decius Mus. Qui (îi) cum duos exercităs con- 
Scripsissent, contra Latinos profecti sunt, qui ad Capuam
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castra hab&bant. Quia Latini linguă, armis, îinstitătis mi- 

litaribus cum Românis congrubant, consiules metubant, 

ne milites Români errore decipi et ab hostibus ex insi- 

diis opprimi possent. ltăque edix&runt, ne quis extra or- 

dinem cum hoste pugnăret. Aliquando T. Manlius, con- 

sulis filius, qui cum turmă equitum, explorâtum (supin) 

missus erat, castris hostium appropinquăvit, ita ut vix 

teli jactum a proximă statione abesset. Ibi erant Tus- 

culâni equites, quibus prae&rat Geminus Maecius, vir et 

genăre et factis praeclărus. Is, postquam equites Româ- 

nos consulisque filium cognâvit, cum delectă manu iis 

obviam profectus est. 

2. Maecius paulum a suis equo provectus: „Quid?“, 

inquit, „Una turma cum Latinis bellum geret? Quid in- 

terea consiiles, quid. duo exercitiis consulâres agent?“ 

„Adărunt“, inquit Manlius, „suo tempre“. Tum Gemi- 

nus: „Vis tu, dum illi veniunt, interea ipse mecum con- 

gr&di? Cognosces, quanto melior sit eques Latinus quam 

Românus“, Quod (id) cum Manlius audivisset, tantă ira 

incensus est, ut edicti consilum obliviscergtur. Postquam 

ceteri equites recess&runt, Manlius et Maecius equos con- 

citav&runt, atque cum concurrissent, Manlii hasta super 

galeam hostis, Maecii hasta super cervices equi volâvit. 
Deinde equos circumeg&runt, et qui ittrum concurrissent, 

Manlius prior hastam misit et inter aures equi fixit. Equus, 

postquam vulnerătus est, priores pedes erexit et magnă 
vi caput quatiens equitem dejecit. Hunc humi jacentem 
Manlius ferro transfâdit armisque spoliăvit; deinde laetus 

ad suos revectus est et cum turmă in castra rediit. 

Postquam ad praetorium pervânit, „Tuum“, inquit, 

„pater, exemplum imitătus sum. Ad certâmen provocătus 

ferocem hostem vici, cecidi, armis spoliavi“. Id cum con- 

sul audivisset jussit contionem advocări. Postquam mili- 
tes convengrunt, „Quod tu“, inquit, „T. Manli, contra 

edictum nostrum extra ordinem cum hoste pugnavisti, 

peccavisti et disciplinam militărem solvisti, qua -stetit
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usque ad hunc diem res publica Româna. Tuum peccă- 
tum non res publica suo damno luet; tu ipse disciplinam 
militărem culpă tuă prolapsam morte tuă restitues. I, 
lictor, deliga ad palum, secări neca ! Magis metu quam 
modestia, silâbant omnes; cum autem Juvenis seciri per- 
cussus esset, flev&runt et lamentăti sunt atque crudelită- 
tem paris exsecrăti sunt. Milites Corpus juve&nis extra 
vallum in rogo cremavârunt. Ex eo tempăre crudelia 
imperia apud Românos „imperia Manliâna“ appellabantur, 

13. Pyrrhus. 

a) Pricinile răsboiului tarentinic. 

Inter eas gentes, quae inferidrem partem Italiae in- 
col&bant, potentissimi et opulentissimi erant Tarentini. 
Hi jam antiquis temporibus cum Românis eam pactid- 
nem fecărant, ne naves longae Românae super promun- 
turium L;acinium navigărent. Anno a Chr. n. classis Ro- 
mâna — decem naves erant — magnă tempestăte in por- 
tam Tarentindrum delata est. Tarentini furore acti, quasi 
hostes advenissent, in classem impetum fecgrunt, quin- 
que naves cepârunt, milites interfecgrunt, nautas sub co: ronă vendidărunt. Qua (eâ) re cognită senătus Românus 
legătos Tarentum misit, qui de injuriă quererentur; Tarentini autem tantă superbia et temerităte fugrunt, ut 
legătos non audirent, sed contumeliis afficerent. Tum Ta- rentinis bellum indictum (est) et statim exercitus in ed- rum fines missus est. Sero Tarentini intellex&runt se Românis pares non esse; ităque, ne (ca să nu) opprime- rentur, auxilium petive&runt a Pyrrho, rege Epirotărum. 

b) Cele dintii fapte ale lui Pyrrhus în Italia. 
_1. Rex Pyrrhus erat vir fortissimus, belli peritissimus, gloriae cupidissimus, Ităque precibus Tarentindrum ob- Sequi constituit; putăbat enim Romănos ab Epirotis facile Victum iri et sperâbat se (ca el) Româănis victis non so- lum Italiam, sed etiam Siciliam et Africam in potestătem
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suam redactirum esse. Anno 281 Milsnem cum tribus 

milibus Epirotărum Tarentum misit; postero anno ipse 

cum viginti dudbus milibus peditum, tribus milibus equi- 
tum, viginti elephantis in Italiam profectus est. Malum 
omen fuit, quod (căci) prope litus Italiae clasis ejus tem- 
pestăte disjecta (est) et ipsa navis regia ita afflicta est, 

ut Pyrrhus in mare se projiceret et nando litus appeteret. 
Cum Tarentum venisset, arcem occupăvit, dilectum ha- 

buit, juv&nes armis exercuit tantăque severităte adversus 

omnes cives usus est, ut Tarentini dominum pro socio 
accepisse viderentur. 

2. Interea consul Românus cum magno exercitu ab 

urbe profectus inter Pandosiam et Heraclgam castra po- 
sug&rat. Contra eum Pyrrhus copias suas duzit, atque cum 

in illa loca pervenisset, equites Români Acirim flumen, 

ad quod Heraclea sita est, transi&runt et Pyrrhi equită- 

tum aggressi sunt. Postquam aliquamdiu acriter pugnâtum 

est, equus regis, qui ipse equitatui praegrat, hastă vulne- 

râtus est et regem dej&cit. Tum Epirotae, cum regem in- 
terfectum esse crederent, ad castra -fugzrunt. Pyrrhus 
autem, qui celeriter alium equum conscendărat, edem 

tempăre, atque (ca) illi, ad castra pervEnit animosque 
sudrum confirmăvit. Deinde pedites contra legiones Ro- 

mâănas duxit, quae interim flumen transgressae erant. 

Utraque acies tortissime pugnăvit: et Români Epirotărum 

et Epirotae Romandrum impetăs sustinugrunt; postremo 

equites Români sinistrum cornu hostium perturbaverunt. 

Tum Pyrrhi jussu in ordines Romandrum elephanti acti 

sunt, quorum in dorsis ligneae turres erant, armaătis 

complâtae. 
3. Adspectu elephantărum clamoribusque armată- 

rum, qui in turribus erant, equi ita perterriti sunt, ut 
fuggrunt atque, cum ab equitibus regi non possent, in 
ipsam aciem Romandrum incurrerent. Id cum Pyrrhus 
vidisset, statim equitâtum suum in hostes immisit pedi- 
tesque omnibus locis vehementem impetum in adver-
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sarios facăre jussit. Tum Români de victoria despe- 
rav&runt; ac! primo pedetentim se recipăre coep&runt, 

deinde effusă fugă salutem petivârunt et flumen Aci- 
rim transi&runt; -permulti edrum, cum non in castra 

fugerent, ad flumen Sirim caesi vel capti sunt. Pyrrhus, 
ut magnam cladem Românis attulerat, ita ipse magnum 
detrimentum accepă&rat; ex proelio in castra rediens 

exclamavisse dicitur: „Si it&rum sic vicero, sine mi- 
lite in Epirum revertar“. Postăro die, cum plerosque 
Romandrum honestis vulneribus cecidisse 'vid&ret, jussit 
omnes cum honoribus militaribus sepeliri. Rex, postquam 

intellexit bellum cum Românis grave et diuturnum futărum 
esse, pacem atque, si fi&ri posset, etiam foedus cum po- 

pulo Romăno facăre constituit. Ităque Cineam, familiărem 

suum, Romam misit, ut cum senăâtu de ea re agtret. 

c) Cineas în Roma. 

1. Cineas, vir honestus litterisque eruditus, propter 
eloquentiam et rerum civilium peritiam apud Pyrr- 
hum in magno honore erat; rex dicăre solâbat se 
plures urbes eloquentia et prudentiă Cineae quam vi 
armorum expugnavisse. Is igitur, cum Romam adve- 
nisset, primo animos nobilium donis blandisque ver- 
bis sibi conciliăre studuit; deinde in curiam intro- 
ductus has regis condiciones proposuit, ut Graecae 
civitătes liberae essent et Apulis aliisque popiulis ea, 
quae iis erepta essent, restituerentur. „Nemo“, inquit, 
„potest negăre has regis condicidnes aequas esse; si 
cas acceperitis, Pyrrhus non solum -omnes captivos 
sine pretio dimittet, sed etiam foedus vobiscum (= cum 
vobis) faciet et ad bella, quae cum gentibus finitimis ge- 
ritis, auxilia vobis mittet«. Cum patres complăres dies 
de Pyrrhi condicionibus deliberavissent, Ap. (= Appius) 
Claudius, qui propter senectiitem et caecitătem raro in 
curiam veniSbat, in senătu haec (următoarele) verba fecit: 

2. „Saepe mihi“, inquit, „molesta fuit caecitas; nunc
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autem gaudeo, quod (ca) caecus sum neque legătum hostis 

nostri in senătu video, quin etiam doleo, quod (ca) aures 

nondum surdae sunt, cum tam turpia et Românis indigna 
audire cogantur. Quid? Viri Români timent Epirotas? 

Equidem  existimo non Românos ab Epirotis victos 

esse, sed consulem Romănum a Pyrrho scientiă rei mi- 

lităris et artis bellicae superătum esse. Jubâte Cineam 

hodie ex urbe excedăre et- Pyrrho renuntiăre Românos 
de pace ac societăte cum eo agtre non posse, priusquam 

ex Italia excesserit!“ -Hac Ap. (= Appii) Claudii oratione 
animi omnium ita inflammâti sunt, ut regis condiciones 

respu&rent. Cum Cineas ad Pyrrhum redisset, rex con- 
stantiam Romândrum magnopere admirătus: „Dic mihi“, 
inquit, „qualis tibi urbs ipsa qualisque senătus visus sit !* 
Tum ille respondit: „Urbs templum, senătus concilium 

regum mihi esse videbâtur“. 

d) Lupta dela Ausculum. 

Ineunte vere anni 279 Pyrrhus exercitum ex hiber- 

nis in Apuliam duxit multaque ibi oppida expugnăvit. 
Adversus eum consiiles cum dudbus exercitibus consu- 

laribus profecti sunt. Prope Auscilum, oppidum Apuliae, 

du5bus di&bus acriter pugnălum est. Pridre die neutra acies 

victa est; nox proelium diremit, et Pyrrhus consulesque 

copias in castra redux&runt. Postero autem die Pyrrhus 
Românos magnă clade affecit. Aciem enim ita instruxerat, 

ut equităâtus et elephanti, quos pridre die in subsidiis post 

pedites locaverat, cum Românis congredi possent. Auxilio 

elephantârum primo equites Romandrum, deinde pedites 

quoque perturbâti atque in fugam conjecti sunt. Multa 
milia Romanrum in fugă occisa sunt. Sed Pyrrhus quo- 
que magnum numerum militum amiserat; ităque rex, 
praesertim cum ipse in proelio vulnerătus esset, hostes 

perse&qui non ausus est et copias Tarentum reduxit. For- 
titudinem autem Romandrum tantopere admirătus est, ut
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exclamaret: „Quam facile esset mihi Românos milites ha- 
benti totius orbis terrărum imperio potiri !“ 

e) Pyrrhus în Sieilia. 

1. Pyrrhus, quamquam per hi&mem magnas copias 
conscripserat, tamen cum Românis denuo pugnam com- 
mittăre verebătur; nam intellexit Romănos multo fortisres 
esse quam illos milites, qui ex civitatibus Graecis ad 
eum conventrant. ltăque opportăne accidit, quod anno 
278 Syracusâni ab eo contra Carthaginienses auxilium 
petiverunt. Exercitu elephantisque in naves impositis 
Pyrrhus ex portu Tarentino in Siciliam traj&cit. Quo (eo) 
cum venisset, brevi tempăre et urbem Syraciisas, cujus 
obsidiânem Carthaginienses omiserant, et alias civitătes 
Graecas in diciânem suam red&git. Postero anno ea o0p- 
pida aggressus est, quae sub dominatiâne Carthaginiesium 
erant. Ac pleraque Pyrrhus sine dimicatiâne cepit; Erycâni 
autem urbem suam, quae in monte Eryce sita erat, regi 
dedere nolugrunt, cum putărent eam facile defendi posse. 
Urbs summă vi opugnăta est. Cum scalae admâtae essent, 
primus omnium rex murum ascendit atque hostes partim 
scuto de moenibus deturbăvit, partim gladio cecidit. Hac 
re et hostes ita perterruit et tantum studium suSrum mi- 
litum excităvit, ut urbs primo impătu caperâtur. Cum 
deinde Panormum vi armorum expugnavisset, tota insula 
praeter Lilybaeum in potestăte Pyrrhi erat. 

2. Lilybaeum Pyrrhus duos menses frustra oppug- 
năvit. Cum intellexisset urbem illam firmissimam omnino 
capi non posse, nisi introitus portiis clauder&tur, obsidione 
solută Syractisas rediit. Tum magna rerum mutatio facta 
est. Pyrrhus enim, cujus sapientium et comitătem omnes 
admirăti erant, tam superbus et crudlis esse coepit, ut 
civitates Graecae paulătim ab eo deficărent et cum Cartha- 
giniensibus amiciiiam societatemque intrent. In hoc rerum 
statu regi non ingrâta fuit legatio Tarentindrum, qui ejus 
auxilium contra Româănos implorăbant. Autumno igitur -
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anni. 276 copias in Italiam reduxit, Quo (eo) cum. adve- 

nisset, Regium repentino imp&tu expugnăre conătus est; 

sed Campâni, qui urbem tenbant, eum reppulerunt. Înde 

abeuntem magna manus militum ex insidiis adorta est, 

Postquam diu acriter pugnătum est, hostes victi et fugati 

sunt. In eo proelio appatuit, quantă fortitudine et quantis 

viribus corporis Pyrrhus esset. Pugnav&rat, ut sol&bat, 

ante primos ordines, et caput ejus graviter vulnerătum 

erat. Tum hostis quidam, magnitudine corpăris însignis, 

ad certămen eum provocăvit. Ac rex iră ardens statim 

equum in illum concitavit et uno ictu gladii eum inter- 
fecit. Plutarchus, scriptor Graecus, narrat vim ferientis 

tantam fuisse, ut non soium caput, sed etiam totum corpus 

adversarii dissecăret atque dimidium hominis dextră ac 

sinistră ab equo delabergtur. 

f) Lupta dela Benevent. 

Pyrrhus cum Tarentum venisset, per hi&men studio- 
sissime bellum parăâvit. Deinde anno 275 contra M'. (=Ma- 

nium) Curium Dentătum consălem profectus est, qui prope 
urbem  Maleventum castra posutrat. Curius pugnăre no- 
lSbat, priusquam avxilia advenissent; eo vehementius 

Pyrrhus cupifbat confligere, priusquam duo exercităs 

consulăres conjungerentur. ltăquae omni modo hostes 

lacesstvit. Cum aliquando Români parvam manum hostium 

ex improviso adorti essent et.pericilum esset, ne omnes 

caederentur vel caperentur, Pyrrhus his magnam partem 

exercitiis auxilio misit. Tum consul omnes copias ex 
castris eduxit, et pugna illa atrocissima apud Beneventum 

— ita enim Români post victoriam urbem Maleventum 

nominâbant — commissa est. Aliquamdiu ancipiti Marte 
pugnătum est; deinde in altero cornu acies Pyrrhi cedere 

coepit. Tum rex elephantos, qui ab (la) altero cornu sta: 
bant, in hostes agi jussit, et edrum imp&tu Români cele- 
riter perturbăti et ad subsidia se recipăre coacti sunt. Id 
cum consul vidisset, delectam manum fortissim5rum ju-
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venum non ferro, sed igni beluas illas aggr&di jussit. Qui 
(ii) cum faces ardentes ad id ipsum (tocmai pentru acest 
lucru) praeparătas in elephantos et turres eorum conje- 
cissent, hi se vert&runt et in aciem sudrum irrugrunt. Tum 
copiae regis victae (sunt) et castra expugnăta sunt. Pyrr- 
hus cum paucis equitibus Tarentum vânit. Anno 274 in 
Graeciam rediit; anno 272 mortuus est. 

14. Calpurinus Flamma. 

In Sicilia, primo bello Punico, Români in magno 
pericălo erant, quoniam dux Poenus, clam milites suos in 
colles deduxărat, Români autem haec loca idonea occu- 
păre non potugrant. Tum tribinus quidam militum, quod 
rem compererat, et vid&bat suos ab hostibus circumdări, 
ad consiălem venit, et sic locâtus est: „Quamvis tibi mo- 
lestus vid&ri possim, tamen ad te venio, quoniam mag- 
num pericălum militibus nostris imminsre video, licet non 
desperandum sit. Sed si rem servăre vis, impera ut ver- 
răcam illam quadringenti milites nostri occupent; ubi 
hostes id animadvertent, contra eos praevertentur; nostri 
autem, quanquam paucissimi, aliquandiu tamen hostes 
morabuntur, dum exercitum, ex hoc loco eduxeris.. Hanc 
salitis viam, licet dura sit, adhibendam esse censeo“. 
Postquam haec audivit consul tribăno respondit: „Quan- 
quam huic consilio assentior, tamen co. uti non possum 
antequam reperiam qui hos quadringentos milites ducat“. 
„Si alium, dixit tribănus, neminem habes, licet sciam ad 
certam mortem me itărum esse, me ut&re“. Consul tri- 
biino, priusquam proficiscătur, gratias agit, quod pro suis 
vitam profundat. Postquam autem ille ad verriicam ad- 
Venit, Poeni parvam manum opprimunt, dumque în- 
terficiuntur quadringenti, consul exercitum in loca tuta 
subdăcit, 
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VOCABULARUL 

CUVINTELOR CUPRINSE ÎN BUCĂȚILE DE LECTURĂ. 

A, ab, şi abs. prep. cu 

abl. = dela. din, de. 

abăcus, i, s. m. = tabelă. 

abaliâno, ăre, c.l = a în- 

străină, a răsvrăti. 

Abderita, ae, s. m. = Ab: 

deritan. 

abditus, a, um, part. dela 

abdo = ascuns. 

abdâăco, €re, uxi, ctum, 

c. II = a scoate, a luă. 

abeo, Zre, îvi şi ii, itum, 

a se duce, a plecă. 

aberro, ăre, c. I=a rătăci. 

abhinc, adv. = de atunci. . 

abigo, cre, Egi, actura, 

c. Ill=a mână, a alungă 

abjectus, d, um, part. = 

căzut. 

abjicio, &re, &ci, ecturn, c. 

III = a aruncă. 
aboleo, re, &vi, itum, c. 

II = a distruge. 

29867 IV, 

  

aborigines, ur, s. m. pi.= 
primii locuitori ai unei 

țări. 

abscido, &re, id, îsur, c. 
II = a tăiă. 

absconditus, a, urm, part. 

de la abscondo as- 
cuns. 

absens, tis =a bsent. 

absolvo, &re, olui, litur:, 

c. ll=a iertă, a achită. 

abstinentia, ae, s. f.—mo- 

destie, cumpătare. 

abstrăho, cre, xi, ctum, 

c. III = a scoate afară. 

absum, abesse, abfui, =a 

lipsi, a nu fi de faţă. 

absiitmo, &re, mpsi,mplum 

c. III = a istovi, a con- 

sumă. 

abundantia, cae, s. f. = 

îmbelşugare.
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abundo, ăre, c. |l=a aveâ 

din belşug. 

ac, conj. = şi. 

acanthis, idis s. £. = sti- 
clete. 

accâdo, re, cessi, cessurn, 

Cc. Ul =a se apropiă, a 
sosi, a se adăuga. 

accendo, re, di, sum, c. 
II == a aprinde. 

accido, re, i, c. II = a 
se întâmplă. 

accipio, €re, 2pi, epturn, 
c. II = a primi. 

accâia, ae, s. f. = locuitor 
de pe lângă un loc. 

accăbo, dre, ui, iturm, c. 
I=a se culcă. a fi culcat. 

accurâte, adv. = cu îngri- 
jire. 

accurro, currere, curri, 

cursum, €. UI = a a- 
lergă. 

acciiso, re, c.l=a acuză. 
acer, acris, acre, adj. = 

ascuţit, harnic, ager. 
acerbus, a, um, adj. = 

acru, grozav. 
acervus, i, s.m.=—gramadă. 
Achelous, i, s. m. = Ache- 

lou, (fluviu din Epir). 
Achilles, is, s. m.= Achile, 

un erou grec dela ase- 
diul Troiei. 

acies, &i, s. f. — ascuțţiș, 
linie de bătaie. 

acriter, adv. — cu putere, 
cu curaj. 

ad, prep. cu acuz = la, că- 

tră, lângă, până la, în. 

addo, ere, didi, ditum c. 

Il = a adăugă. 
addiico, cre, uxi, uctum, 

c. IN = a aduce. 

adeo, adv. — astfel, atât, 
până într'atât. 

adeo, re, zi, ifum = a 

merge, a veni. 

adhibeo, gre, ui, itura, c. 

II = a luă, a dă, a în- 

trebuinţă, a chemă. 

adhortatio, Bnis, s. f. = 

îndemn. 

adhortor, ări, dfus sur, 

cl. |= a îndemnă. 

adhuc, adv. = încă, până 

atunci 

adigo, ere, gi, actum, c. 

HI] = a împinge. 
adio, cre, Emi, enpturm, 

c. ÎI] = a luă. 

adipiscor, î, eptus sum = 

c. Il =a obţine. 
aditus, îs, s. m. — întrare. 

" adjaceo, &re, ui, c. ll = 

a fi lângă. 
adjicio, €re, Jăci, Jecturm, 

c. III == a adăugă. 
adijungo, cre, ăi, turn, c. 

III] = a alipi, a adăugă. 
adjăvo, âre, jăvi, jătum 

= a ajută.



administro, ăre, c. l=a 
administră. 

admirabilis, e, adj. = mi- 
nunat. 

admiratio, Onis, s. î.—ad- 
miraţie. 

admiror, âri, ălus sur, 

c. I=—a admiră. 
admădum, adv. — foarte. 

admoneo, re, ui, itura, 

c. Il =a sfătui, a aminti. 
admoveo, £re, Gui, Oturn, 

c. ll=a apropiă, a pune 
lângă. 

adolescens, îs, s. m. şi 
adj. = tânăr, 

adolescentia, ae, s. f. = 
tinereţă. 

adolesco, &re, Zu, ultum, 
c. Il —a creşte. 

adoptio, Onis, s. f. = a- 
dopţie. 

adorior, îri, rtus Sum, c. 

IV — a atacă. 

adorno, ăre, c. |= a împo- 
dobi. 

adâro, ăre, c. l = a adoră. 

adortus, a, um, atacând, 

adspectus, s,s.m.=privire. 

adspicio, ere, exi, ecturmm, 

c. Ill =a privi. 

adsum, esse, affui = a fi 
de faţă, a apără, a ajută. 

adulor, ări, c. l=a linguşi. 

advăEho, &re, xi, ctum, c. 

IIl==a adace (în trăsură, 
în corabie). | 
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advăna, ae, s. m.—străin. 

advenio, îre, &ni, entum, 

c. IV =a sosi, 

advento, ăre, c. ll = a 

sosi, a se apropiă. 
adventus, îs, s. m. = 

sosire. 

adversarius, a, ur, adj. = 
duşman. 

adversus, prep. şi adv. = 

împotriva. 
adversus, a, ur, part. de 

la adverto, = potrivnic. 

adversae res — nenoro- 

cire, | 

adverto, &re, rti, rsurn, c. 

III = a întoarce, a se îm- 

potrivi. 
advăco, ăre, c. l=a chemă. 
advălo, ăre, c. I=a sbură. 

aedes, iu, s. f. pl. =pa- 

lat, casă. 

aedificiurm, i, s. n.—clădire. 
aedifico, ăre, c. I=a clădi. 
aeger, gra, gruru, adj.= 

bolnav. 

Aegina, ae, s. f. — Egina, 
insulă. 

aegis, idis s. î.—scutul Mi- 

nervei acoperit cu piele. 

aegră, adv. = cu părere de 
rău, cu greutate. 

aegrâto, are, c. l=a fi 
boinav. 

Aegyptius, 4, urm, adj. = 
egiptean.
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Aegyptus, i s. f. = Egipt. 

Aemilius, ii=Emilius, nume 
de gintă al unui Roman. 

Aeneas, ae, s. m.—Eneas. 

a€eneus, a, um, adj. = de 
bronz. 

aequalis, e, adj.—egal, to- 
varăş. 

aequus, a, um, adj. = egal. 
aequo animo, = cu linişte 

sufletească, 
aequo, ăre, c. I-a fi deo- 

potrivă. 
aequor, Oris, s. n.= mare. 
aer, €ris, s. n.—aer. 
aerarium, ii, s. n. = vis- 

tierie. 
aes, aeris, s. n. =aramă, 

bani. 

aes aiienum, — datorii. 
aestas, ătis, s. f. — vară. 
aestimo, dre, c. I—a preţui. 
aestus, îs, s. m.==căldură. 
aetas, tis, s. f. = vârstă. 
aeternus, a, urn, adj. = 

veşnic. 
Aethiăpes, um, Ss. m. pl.= 

Etiopeni. 
Aetolia, ae, s. f. — Etolia 

(provincie din Grecia). 
affabre, adv.—cu artă, cu 

meşteşug. 
aftăro, a/ferre, attăli, al- 
lătum = a aduce, 

afticio, ere, &ci, fecturm. 
c. Ill=a izbi, a cuprinde. 

  

afiigo, ere, xi, xunma.- c. 
Ul =a ţintui. 

affirmo, ăre, c. l-a a- 
firmă, 

aftligo, cre, xi, ctura, c. 
III =a sdrobi, a lovi. 

afflo, ăre c. L-a a suflă. 
Atrica, ae, s. f. = Africa. 
Africânus; a, um, adj. = 

African. 
Agamemnon, 0ns, s. m.= 
Agamemnon, regele Mi: 
cenei, comandantul ex- 

pediţiei greceşti la Troia. 
ager, gri, s. m. = ogor. 
Agis, idiş, s. m.=Agis, re- 

gele Spartei. 
aggredior, &di,essussurn, 

c. Il=a atacă. 

agitător, Gris, s. m.=con- 
ducător, cel ce mână. 

agito, ăre, c. |. =a mână, 

a aţâţă. | 

agmen, ins, s. n.=trupă 
în mișcare. 

agnosco, ere, Ovi, Sturm, 
c. III =a cunoaşte. 

ago, agere, Egi,actum,c. ll 

—a mână, a goni, a petre- 

ce, a face, a trată, a trăi. 
a avea efect. 

agăre gratias, —a aduce 

mulţumiri. 
agrestis, e, adj. =dela ţară 
agresti, orurm, s. m. pl.= 

țărani.



agricăla, ae, s. m. = agri- 
cultor. 

Agrippina, ae, s. f.—Agri- 

pina. 

Colonia Agrippina, — ora- 
şul Colonia de azi. 

aio, îs. if, v. defectiv—zic. 
Ajax, decis, s. m. = Ajax, 

ala, ae, s. f. = aripă. 

alăcer, alacris, e, adj. = 
vioiu, vesel. 

Albânus, îi, s. m. = Alban. 

Albis, is, s. m. — fluviul 

Elba, 

albus, a. um, adj=alb. 

Alcibiădes, is, s. m.—Alci- 

biade. 

Alcmena, ae, s. f.=— Alc- 
mena, mama lui Hercule. 

Alexander, dri. s. m.— 

Alexandru. 
algor, Oris, s. m.= ger. 

alias, adv.—altădată, acum. 

alienigăna, ae, s. m. = 
străin, născut aiurea. 

alienus, a, um. adj. =s'răin. 

aliquandiu, adv. = câtăva 
vreme. 

aliquando, adv. = cândva, 

odineoară. 

aligquantum, î s. n.—destul 

de mult, multişor. 

aliguid, neutru dela ali- 

quis, întrebuințat sub- 

stantival = ceva. 

aliquis, qua, quod şi quid, 
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pron, neh.=cineva, ceva, 
vreunul. 

aliquoties, adv. = uneori. 
aliter, adv, = alifel. 
alius, a, ud, adj. pron. = 

altul, celalt. 

Allia, ae. s. f.—râul Alia. 
alligo, ăre, c. l=a legă, 

a închide. 
Allobrăges, ur, pl. = Alo- 

brogi. 

allăquor, ?, cătus sura, c. 

III =ă vorbi către cineva. 
alluvies, &i, s. f. = revăr- 

sare, inundație. | 
alo, cre. ui, iturn, c. Il = 

a nutri, a creşte, 

Alpes, iu, s. f. pl.=Alpii. 
Alpici, Drum, s. m. pl. = 

locuitorii din Alpi. 

alter, era, &rum, adj. pron. 

= altul, unul din doi, 

celalt. | 

altitiido, inis, s. f.= înăl- 
țime. 

altus, a, urn. adj. = înalt. 

alveus, i, s. m.= albie. 

amabilis, e, adj. = vrednic 
de iubit. 

Amazănes, onum, s. f. 

pl. = Amazoane. 

ambitio, nis. s. f. = am- 
biţie. 

ambiulo, âre, c. I=a se 
primblaă. 

amens, tis, adj. = nebun.
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amicitia, ae,s.f.—prietenie. 

amictus, ăs, s. m.—manta, 
învăliş. 

amicus, i, s. m.= prieten. 

amitto, &re, îsi, issum c. 

II = a pierde. 

Ammon, Onis, s. m. = 

Amon, numele lui Ju- 
piter la Lidieni. 

amnis, is, s. m.=râu. 

amo, âre, c. I=a iubi. 

amor, Oris, s.m.=—dragoste. 

amoveo, Zre, Ovi, 0tum, 
c. Il=a îndepărtă. 

amoenus, a, um, adj. = 
plăcut. 

ampiito, âre, c. I=a tăia, 
amplector, i, exus surn, 

c, Il] = a îmbrăţişă. 
amplius, adv. comp. dela 

ample = mai îndelung. 
amplus, a, ura, adj. = îm- 

belşugat. 
an, = oare? 
anas, dtis, s. f.=raţă. 
anceps, ițis, adj. = cu două 

capete, îndoelnic. 
ancilia, ae, s.f.=servitoare. 
ancăra, ae, s. f. = ancoră. 
Ancus, î, s. m. = Ancus, 

nume de bărbat. 
Andromăda, ae, s. f.—An- 

dromeda, fiica lui Cefeu. 
ânguis, is, s.m. şi f.= 

şarpe. 
angustiae, ărurn, s. f. pl.= 

strimtoare, 

  

anima, ae, s. f. —suflare, 
viaţă. 

animam efflăre, = a-și da 
sufletul. 

animadverto, &re, i, sum, 
c. Ill=a băgă de seamă. 

animal, alis, s. n.—animal. 
animus, i, s. m. = suflet. 

annuo, cre, i, c. Ill=a 
aprobă, a da din cap. 

annus, î, s. m. = n, 

anser, cris, s. m. şi f.= 
gâscă. 

ante, prep. şi adv.= înainte. 

antea, adv. = înainte, mai 

înainte ca. 

antecâdo, cre, essi, es- 
sum, c. Ill=a merge 
înainte. 

antăguam = înainte de. 

antiquitas, ătis s. î.—an- 

ticitate. 
antiguus, a, un, adj.= 

vechiu. 
Antiochus, îi, s. m. = An- 

tioh. 
Antium, ii, s. n. = oraşul 

Antium, 
Antonius, ii, s. m. = An- 

toniu. 

antrum, i, s. n. = peşteră. 
Apenninus, i, s. m=—munţii 

Apenini. 
aper, pri, s. m.=—mistreţ. 
aperio, Zre, ui, rtur, c. 

IV.=a deschide, a măr- 
turisi.



aplustra, Grum,s. n. pl. = 
o parte de corabie în- 

covoiată. 

Apollo, inis, s. m.= Apo- 
lon, zeul soarelui. 

apparâtus, is, s. m.=po- 

doabă, pregătire. 

appareo, ere, ui, itun, c. 
Il=a 'se arătă, a sc ivi, 

a sluji, a fi de serviciu. 

appeiio, ăre, c. L..=u numi, 
a spune, a vorbi cătră 
cinevă. ” 

appendo, ere, di, sur c. 

lil=a cântări. 
appăto,erezoi sau ii, îturn, 

c. III =a dori. 

applico, ăre, c. | 

dedă, a se ocupă 
apporto,ăre, c.Î.=-aaduce. 

apprehendo, ere, ensi, en- 

sum c. lll=a apucă. 

apprâbo, dre, c. l=a 
probă. 

appropinquo, re, c. |. 

a se apropiă. 
apricus, a, um, adj. 

expus la soare. 

aptus, a, um, adj.=potrivit. 

Apulia, ae,s. f.=—provincia 

Apulia. , 

apud, prep. cu ac.=la. 

aqua, ae, s. î.=apă. 

aquatilis, e, adj.=de apă. 

aquila, ge, s. f. = vultur. 

a se 

a- 
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aquilifer, eri=—soldat pur: 

tător al steagului. 

aquilo, Snis, s. m.=erivăţ, 
ara, ae, s. î. = altar. 

Arbăâla, Srurm, s. n. pl.= 
Arbela, oraş in Asiria. 

arbiter, /ris. m.=arbitru, 

martor. 

  

arbitrium, ii, s. n,=hotă- 

rârea. 

arbitror, ări, âtus sum, 

_c.l=a socoti, a crede. 

arbor, Gris, s. f. = copac. 
arca, ae, s. î.—ladă. 
arceo, gre, ui, c. ll=a 

alungă, a opri. 

arcesso, cre, îvi, lumi c. 

Ill=a chemă, a aduce. 

arcte, adv=—strâns. 

arcus, is. s, m. =aic. 

Ardea, ae, s. f.—oraşul Ar- 

dea. 

Ardeătes, um. s m pl = 

locuitorii din Ardea. ” 
ardeo, re, arsi, arsuin, 

c. Il—a arde. 

ardor, Oris, s. m=aprin- 

dere, înfocare. 

arduus, a, um, adj.=iînalt, 
năprasnic. 

arâna, ae, s. f. = nisip. 
argenteus, a, ur, adj. = 

de argint. 

argentum, i s. n. argint, 
bani.
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arguo, &re, ui, iitum, c. 

Ul=a învinui. 

aridus, a, um adj. = arid, 

uscat, sec. 

aries, €tis, s. m.=berbece. 

Aristaenus, i, s. m.—Aris- 
tenus. 

Ariovistus, i, s. m.= Ari- 

ovist, regele Germanilor. 
Aristotăles, is, s. m. = 

Aristotel, filozof grec. 
arma,Orum s.n. pl.—arme. 
armâtus, a, um, part.=în- 

armat. 

Armenia, ae, s.f. = Ar- 
menia. 

armentum, i, s. n.=turmă. 
Arminius, ii, s. m.= Ar- 

miniu, un rege german. 
Arpinum, î, s. n.=Arpin, 

orăşel din Italia. 
arripio, €re, ui, eptum, 

c. III = a apucă, a răpi.. 
ars, ţis, s. f. =artă, 
arundinetum, i, s. n. = 

păpuriş. 
Arthaphernes, is, s. m.— 

Artaferne. 
Arverni, drum, s. m. pl.= 

Arvernii,popordin Galia. 
arx, cis,s. f. = cetăţuie. 
ascendo, cre, di, Sum, c. 

„=a se sui. 
ascensus, is, s. m.=urcare. 
asinus, i, s. m. = măgar. 
asper, era, erum adj. = 

aspru, urât. 

  

    

aspernor, ări, c. l=a des- 
preţui. 

asporto, re, c. I=a duce, 
a transportă. 

assăquor, i, cătus sum, c. 

II = a pune mâna, a 
obţine. 

assentior, Iri, ensus sum, 

c. IV =a aprobă. 

assideo, gre, &di, essum, 

c. Il= a şedea lângă, a 
împresură. 

assuesco, &re, &oi, tur, 

c. |Ul=a se deprinde. 

at, conj. = dar. 

Aterius, ii, s. m. = Aterius. 

ater, atra, atrum, adj. = 

negru. 

Athenae, ârum, s. f. pl.= 

Atena. 

Athenienses, iu, s. m. 

pl. = Atenieni. 

Atlas, antis, s. m.= Atlas. 

atque, conj. = şi. 

atrociter adv. = grozav. 
atrium, i, s. n. = atriu, 

întâia încăpere în casa 

unui Roman. 

atrox, Ocis, adj.—grozav, 

crud. 

attămen, conj = totuș. 
attentus, a, um, adj. = 

luător aminte, atent. 
Attica, ae, s. f. = Atica. 

attonitus, a, um, particip 
dela attâno = speriat.



auctor, Gris, s. m.—autor. 

auctoritas, ătis, s. î.=—au- 

  

toritate. 

audacia, ae, s. f. = îndrăz- 

neală. 

audacter, adv.=indrăzneţ. 
audax, dcis, udj. = în- 

drăsneţ. 
audeo, gre, ausus sur, 

v. semi-dep. c. Il=a în- 

drăzni. 

audio, îre, îvi sau îi, îtun, 

c. IV =a auzi. 

aufăro, auferre, abstăli, 

albătum,—a luă, ridică. 
a face să fie achitut. 

aufugio, &re, ăi, itun, 

c. III = a fugi. 

augeo, ge, ai, ct, c. 

II =a adăugă. 
augiiro, ăre, c. | =apre- 

vedeâ. 

"Augustus, î, s. m.= Au- 

gust. 

aulaeum, î, s. n.—cortină, 

Aulis, idis, s. m. = Aulis, 

port în Beoţia. 
aura, ae, s. f. = vânt. 
aureus, a, um, adj.—de aur. 

auriga, ae s. î. m. =vi- 

zitiu. 
auris, is, s. f. = ureche. 

Babylon, dnis, s. î. — Ba- 

bilon. 
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aurum, i, s. n.=aur. 

aut, conj, = sau. 
autem, conj. = dar, însă. 
autumnus, îi, s. m. = 

toamnă. 

auxiliăris, e, adj. = aju- 

tător. 

auxilior, ări, ătus sum c.l 

= a ajută, 
auxilium, îi, s. n.—ajutor. 

avaritia, ae, s.f. = lăco- 

mie de bani. 

avărus, a, ura, adj. = la- 

com, avar. 
aveho, cre, exi, ectura, 

c. IN = a luă, a duce 

aiure. 

avello, âre, ulsi, ulsura, 

c. Ill =a smulge. 
aveo, gre, verb defect = 

a dori. 

Avernus, î. s. m. = lacul 

Avern din Campania 
aversus, q, um, pari dela 

averto = întors. 

avidus, a,un, adj.=lacom. 
avis, is, s. f. = pasăre, 

avălo, ăre, c. lL=a sbură. 

avulsus, a, um, part. dela 

avelio — smuls, rupt: 

avus, i, s. m.= bunic. 

Bacchus, î, s. m. = Zeul 

Bacus.
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baculus, i, s. m. = băț. 

Baiae, ârum, s. î. pl. = 
orășelul Baie. 

barba, ae, s. î.= barba. 

barbărus, a, um adj. = 
barbar. 

barbâtus, a, um, adj. = 

cu barbă. 

beâtus, a, um, adj,—fericit. 

belle, adv. = frumos. 

bellicosus, a, um, adj. = 

răsboinic. 

bellicus, a, um, adj. = de 

răsboiu. 
bello, âre, c.l=a se răsboi. 

Beilâna, «e, s. f.—Bellona, 

zeița răsboiului. 

bellum, 7, s. n. = răsboiu. 
belua, ae, s f.— dobitoc. 
bene, adv. = bine. 

beneficium, ii, s. n. = bine- 
facere. 

Beneventum, îi, s. n.=—ora- 

şul Benevent. 

benevolentia, ae, s. f. — 
bunăvoință. 

benevd!us, a, um, adj. = 

binevoitor. 
benigne, adv. = favorabil. 

bestia, ae, s. f. = animal. 

bibo, ere, bibi, bibitura, 
c. Ill=—a bea. 

Bibălus, i, s. m.=Bibulus. 
biduus, a, wm, adj. = de 

două zile. 

bieaniuim, /7, s.:n. = spa- 
ţiui de doi ani. 

| 
| 
| 

| 
| 

  

bimus, a, um, adj. = de 

doi ani. 

bini, ae, a, num. distr. = 

câte doi. 

bis, num. adv.==de două ori. 

blandior, fri, îtus sun, 

c. IV — a îmblânzi, a 
desfătă. 

boarius, a, um, ad). = de 

boi. 
bonus, d, i, adj. = bun. 

boreas, ae, s. m. = vânt 

de miază-noapte. 

Bospărus, i, s. m.=—Bosior 

bos, ovis, s. m. = bou. 

braca, ae, s. f. = panta- 

loni. 
brachium, i, s. n. —braţ. 

brevi, adv.=—în scurt timp. 

brevis, e, adj. = scurt. 

Britannicus, i, s. m.=Bri- 

tanicus, fratele lui Ne- 

ron. 

Britanuus, i, s. m.=Britan. 

Brundisium, 7, s. n. = ora- 

șul Brindisi. 

Brutus, i, s. m. — Brutus. 

bucciila, ae, s. f. = acea 

parte dela cască care se 

pune pe sub barbă şi 
apără obrazul. 

bulia, ae, s. f.—o bombiţă 
de obiceiu de aur, pe care 
o purtau copiii nobili Ro- 

manti până la 17 ani.



Cacus, î, s. m. = Cacus, un 
monstru. 

cadâver, cris, s. n. = ca- 
davru. 

cado, gre, cecidi, casum, 
c. Il = a cădea. 

caduceus, î, s. m. = scep- 

trul lui Mercur. 
caecitas, afis, s. f. = or- 

bire. 

caeco, re, c. | = a orbi 
pe cineva. 

caecus, a, um, adj. = orb. 

caedes, is, s. f. = măcel. 
caedo, ere, cecidi, caesum, 

c. IN = a tăiă, a ucide. 
caelum, i, s. n. = cer. 

caeruleus, a, un, adj. = 

albastru închis. 
Caesar, dris, s. m.= Ce- 

zar. 

caesus, d, um, part. dela 

caedo = ucis. 
Cajus, i,s. m. = Caius. 
calamitas, ătis, s. f. = ne- 

norocire. 

calcar, dris,s. n. =pinten. 

Calchas, antis, s. m. 

Calchas, preot grec. 
calco, âre, c. I=a călcă. 

calidus, a, ur, adj. = cald. 

Caligăla, ae, s. m. = Ca- 

ligula, împărat roman. 
callide, adv.=cu viclenie. 

  

calliditas, dlis, s. fî. =vi- 
clenie. 

callidus, c, ur, adj. = vi- 

clean. 
calligo, inis, s. f.—obscu- 

ritate. 

Calliope, &s, s. î. = Ca- 

liope, una din cele nouă 
Muze. 

Cailisth&nes, is, s. m. 

Calistene. 
calor, ris, s. m.=căldură. 
calva, ae, s. f. = tigvă. 

calvities, &i, s, f. = ple- 

Șuvie. 

calx, cis, s. f. = copilă, 

călcâiu. 
camâlus, 7, s. m. şi f. = 

cămilă. 

Camillus, i, s. n. = Camil. 

Campania, ae, s. f. =pro- 
vincia Campania. 

Cannae, drum. s. î. pl.= 

orăşelul Cannae. 
campus, i, s. m. = câmp. 
candidus, a, um, adj.—alb. 
canis, is, s. m. şi f. = 

câne. 

canistra, drum, s. n. pl. 

= paner. 

can, &re, cecini, canturn, 

c. Ill —a cântă. 

Cantabria, ae, s. f.=Can- 
tabria.
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canthărus, i, s. m. = cupă 
cu toartă. 

canto, âre, c. l=a cânţă. 

cantus, îs, s. m. = cântec. 

canus, a, um, adj. = alb. 

caper, ri, s.m. = ţap. 

capesso, cre, îvi, tur, c. 

IIL =a apucă. 

capilius, i, s. m. = păr. 

capio, &re, cepi, caplun, 

c. Il=a luă, a prinde, 
a cuccri. 

Capitoliutn, ii, s,n. = Capi- 
toliul, unde erâ fortăreaţa 
Romei. 

capsa, ae, s.f. — lădiţă. 
captivitas, dătis, s. f. = 

captivitate. 
captivus, i, s. m. = prins 

în răsboiu. 

capto, ăre, c. I=a luă, 

a apucă, a prinde. 

captus, a, um, part.=prins. 
Capua, ae, s. f. = Capua. 
caput, ițis, s. n. = cap. 
carcer, &vis, s. m. =tem- 

niță. 

careo, gre, ui, itum, c. II 
= a fi lipsit. 

carmen, iris, s. n.=poezie. 
caro, nis, s. f. = carne. 
carpo, cre, psi, pturm, c. 

IIl = a culege. 
carpăre verbis =a vorbi 

de rău, a mustiă, 

    

Carthaginienses, in, s. 
m. pl. = Cartaginezi. 

Carthăgo, inis, s. f. = Car- 
tagena. 

carus, a, un, adj.—scump. 

castigo, ăre, c.I=a pe- 
depsi, 

castra, drurp, s. n. plur. = 
lagăr. 

casus, îs, s. m. = întâm- 

plare, nenorocire. 

catena, ae. s. f. = lanţ. 
caterva, ae, s. î. = trupă. 

cathă&dra, ae, s. f. = ca- 

tedră. 

Catilina, ae, s. m. = Cati- 

lina. 

Cato, Gnis, s. m. = Ca- 

tone. 

Caucăsus, i, s. m. = Cau- 

cazul. 
caupo, Onis, s. m.—birtaş, 

cauda, ae, s. f. = coadă. 

causa, ae, s, f. = cauză. 

causam agăre = a apără 
pe cineva, a fi de par- 

tea cuiva. 
causă, adv. — din cauza. 

caveo, Ere, cavi, cautum, 

c. ll=a se feri, a se păzi. 
caverna, ae, s. f. = peş- 

teră. 

cavillor, ări, c. l=a glumi. 

cedo, &re, cessi, cessurn, 

c. Il = a se retrage, a da 
îndărăt, a nu face faţă.



cel&ber, bris, celebre, adj. 
— vestit. 

celebro, âre, c. l= a săr- 

bători. 

celer, cris, cre, adj. = 
iute, grabnic. 

celeritas, ătis, s. f. = iu- 
țeală. 

celeriter, adv. = repede. 
celo, âre, c. l=a ascunde. 

cena, «e, s. f. = cină. 
ceno, ăre, c. I=a cină. 

censor, Oris, s. m.= cen- 

sor, magistrat roman, 

censeo, &re, ui, itum, c. 

ll = a socoti. 
centeni, de, a, num. distrib. 

= câte o sută. 

centum, num. card.= 100. 

centurio, Onis, s. m.=cen- 

turion, sutaş. 

Cepheus, ei, s. m. = Ce- 
feu, rege al Etiopiei şi 

tată ai Andromedei. 

cera, «e, s. f. = ceară. 
Ceres, cris, s. f. = Ceres, 

zeița grâului. 

certâămen, inis, s. 

luptă, întrecere. 

certo, ăre, c. l=a dispută, 

a luptă, a se luă la între- 

cere. 

certus, a, ur, adj.=sigur. 

certidrem facere = a în- 

știință. 
cerva, de, s. f.—cerboaică. 

  

N. = 

  

141 

cervix, îcis, s. f. = ceafă. 
cervus, i, s. m. = cerb. 

cesso, re, c. I=a încetă. 
cetări, ae, a, = ceilalţi, ce- 

lelalte. 

cet&rum, adv. = dealmin- 

leri. 

Che:sonâsus, i, s. (.—Cher- 
sones (în Tracia). 

Cherusci, drum, s. m. pl.= 

Cheruştii (popor german). 
Christus, i, s. m.= Christos. 
cibus, îi, s. m. = hrană. 
cicada, ae, s. f. = greier. 

cicatrix, îcis, s. f.—semn 
de rană. 

Cicăro, Gnis, s. m.=Cice- 

rone, orator roman. 
ciconia, ae, s. f. = barză. 
Cimbri, Grurn, s. m. pl. = 

Cimbri, un popor ger- 

manic. 

cimbricus, a, um, adj. = 

cimbric, relativ la Cim- 
bri. 

Cineas, ae, s. m.= Cineas. 

cingo, &re, nxi, nctura, c. 
Ill=a încinge. 

cingiălum, î, s.n. = cin- 

gătoare. 

cinis, &ris, s. m.=cenuşe. 

Cimon, Snis,s. m.—Cimon. 

circa, prep. cu acuz. şi adv. 
= împrejur, aproape. 

Circe, es, s. î.—Vrăjitoa- 

rea Circe.
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circiter, prep, cu acuz. = 
aproape. 

circum, prep. = pe lângă, 
înjur. 

circumdo, âre. dedi, dă- 
fun = a înconjură, a 

aruncă în jur. 

ciicumspecto, re, c. | = 
a privi înjur. 

circumsto, ăre, steti, = 

a stă împrejur. 

circumvenio, îre, Eni, en- 

tur, c. IV=a veni îm- 

prejur, a impresură. 
circumvolătus, a, um, = 

particip dela: 
Circumvolvo, re, volui, 

volătum, c. IL = a se 
învârti împrejur. 

citerior, ius, comparativ= 
care e mai încoace, 

Citiaeron, Onis, s. m. = 
Citeron (munte în Beo- 
ţia). 

citharoedus, i, s. m.=cân- 
tăreţ din chitară. 

cito, adv. = iute. 
cito, are, c. | =a chemă 

la judecată, 

citra, prep. cu acuz.=din- 
coace. 

civilis, e, adj. = curat ce- 
tăţenesc. 

civilitas, dis, s. f. = ca- 
racter prietenos. 

  

civis, îs, s. m. şi f.=ce- 

tăţean, cetăţeană. 

civitas, tis, s. f=cetate, 

clades, is, s. f.=—măcel. 

clam, adv. = pe ascuns. 

clamo, are, c. L.—a strigă. 

clamor, Oris, s. m. = stri- 

găt, sgomot. 

clangor, 5ris, s. m. = su- 

netul trâmbiţei. 
clarus, a, um, adj.—stră- 

lucit, 

classiarii, 6rum, s. m. pl. 

= marinari. 

ciassicum, i, s. n.= sunet 

de trompetă, trompetă. 

classis, is, s. f.=—flotă. 

claudo, &re, si, sum, c. 

III = a închide. 

claudus, a, um, adj. = 
şchiop. 

clausus, a, um, particip= 

închis. 

clava, ae, s. f. = măciucă. 

clementia, ae, s. f.—blân- 

dee. 

clipeus, î, s. m.= scut, 

clivus, î, s. m.—deal, suiş. 

Clodius, îi, = Clodiu. 
Clusini, Orurn, s.m. pl.= 

locuitori din Clusium. 

Clusium, îi, s. n. = Clu- 

sium, oraş în Etruria. 

coactus, a, um, particip. 
dela cogo=împins, silit.



coalesco, ere, alui, ali- 
fum, c. |l=a creşte, a 
prosperă. 

codex, icis, s. m.—tăbliţă, 

carte. 

Codrus, i, s. m. = Codrus. 

co&gi, perf. dela cogo. 
coămo, &re, îmi, emptum, 

c. Il=a cumpără. 
coepi, isse, verb. def. =a 

începe. 

coerceo, Zre, ui, itum, c. 
Il=a pedepsi. 

coetus, Is, s. m. =turmă, 

adunare, mulţime. 

cogito, ăre, v.c.l=a cu- 
seta. 

coznatio, Onis, s. f.=ru- 
denie. 

cognâtus, i, s. m. =rudă. 

cognomen, inis, s.n. 
numele ce arată familia 

la Romani; poreclă. 

cognosco, ere, 0, itur, 

c. ÎN =a cunoaşte. 

cogo, &re, coâgi, coacturn, 
c. III =a constrânge. 

cohibeo, Zre, ui, itum, c. 

Il =a opri. 

cohois, țis, s. f.— cohortă, 

trupă. 

coliâbor,i, psus sum, c. Il 

— a se dărimă. 

coliaudo, ăre, c.l = a 
lăudă. 

  
| 
| 

| 
| | 
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collegium, îi, s. n. = col- 

legiu, societate. 

colligo, &re, &gi, ectum, 

c. Ill=a adună, a culege. 
colligoș dre, c. L=a legă 

la un loc. 

Coliina portia = 
porţile Romei. 

collis, îs, s. î.=—colină, 

collăco, re, c. l=a aşeză, 

a pune, 
colloguium, îi, s. n.=con- 

vorbire. 

coll&quor, qui, collocătus 

sum, c. |IIl = a stă de 

vorbă. 

una din 

collum, î, s. n. = gât. 

coilustro, re, c. i—a ilu- 

mină, a privi cu dea- 
mănuntul, a parcurge. 

colo, &re, colui, cultum, 
c. Il =a cultivă. 

colonia, ae, s. f.—colonie. 

colGnus, i, s. m.=colonist. 

color, Oris, s. m.=—coloare. 

columna, ae, s. î. — co- 
lumnă. 

combiro, &re, ussi, us- 
tum, c. |ll=a arde. 

comă&do, &re, &di, &sur, 
c. HI — a mâncă. 

comes, ițis, s. m. şi f. = 
tovarăș, tovarăşă. 

cominus, adv.=—de aproape. 

comis, e, adj.—blând.



144 

comitas, ătis, s. f.= bună 

creştere, blândeţe. 

comitiălis morbus = 
lepsie. 

comitium, î, s. n. = aduna- 
rea poporului. 

comitor, di, ătus sum, 

c. I=a însoţi. 

commemăro, ăre, c. l=a 
aminti. 

commendo, dre, c.l=a 
recomandă. 

commeo, ăre, 

merge. 

epi- 

c. |l=a 

comminiscor, sci, entus 
sum, c. ll=a închipui. 

comminuo, cre, ui, ăturn, 

c. Ill=a sdrobi, a slăbi. 
committo, cre, si, issuru, 

c. ll =a da lupta, a 
încredinţă. 

commăde, adv. = bine. 
commoOtus, particip dela: 
commoveo, Zre, Ovi, Oturn, 

c. Il=a mișcă, 
commiinis, e, adj. = ob- 

ștesc. 

commiuto, re, c. Il =a 
schimbă, 

compăro, ăre, c. Il=a 
se măsură, a se pregăti, 
a se pune la întrecere, 
a se ințelege (inter se). 

compeilo, ere, li, ulsurm, 
c. lIl=a împinge. 

| comperio, tre, eri, ertu, 

c. IV = a află. 

complector, î, exus sum, 
c. III =a îmbrăţişă, 

compleo, Zre, &vi, &tur, 

c. ll=a împleă. 
complexus, îs, s. m. = 

îmbrăţişare. 
complăres, complăra, = 

mulţi, multe. 

comporto, dre, c. l=a cără, 

a adună. 

compos, Gt:s, adj.—stăpân 
pe sine. 

compositus, a, urm, part. 
dela: 

compâno, cre, osui, itunu, 

c. II =a compune. 

comprehendo, &re, di, 

sum, c. |l=a apucă, 
a prinde. 

compiito, re, c.l=—a socoti. 

comprimo, &re,essf, essum 

c. Ill=a stinge, a în- 

nâbuşi. 

concâdo, &re, essi, essum 
€. Hl=a cedă, a îngădui. 

concido, ere, i, îsum, c. 

Ili=a tăiă, a ucide. 
concido, &re, i, c. Ill=a 

cădea. 

concilio, âre, c.l=a 

mijloci. 

conciliăre pacem,=—a face 

pace.



concilium, ii, s. n. = adu- 

nare. 
concieo, izre, îvi, itum, = 

a chemă, a aţâţă. 

concipio, cre, Epi, plum, 

c. Ill=a prinde, a adună. 

concito, âre c. l=a aţâţă, 
a provocă. 

conclăve, is,s. n. = odaie. 

concliido, cre, îsi, usura, 

c. ]ll=a închide. 

concordia, ae, s. f.—unire. 

concors, dis, adj.=unit. 

concupio, &re, ivi, îtum, 

c. Ill=a dori. 

concupisco, cre, c. lll=a 
dori, a râvni. 

condicio, Onis, s. f.=con- 

diţie. 

concresco, &re, &vi, Etum, 

c. ll=a crește. 

concurro, &re, rri, rsum, 

c. Ill=a se adună, a a- 

lergă împreună. 

condemno, re I=a con- 

demnă. 

concutio, &re, ussi, ussuri, 

c. Ill=a sgudui, a lovi. 

conditus, particip dela 

condo — zidit. 

conditor, Gris, s.m.=înte- 

meietor. 
condo, &re, idi, itum c. 

Jll=a zidi. 

condâno, ăre, c. I=a 

dărui. 

29267 1V. 

| 
| 
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confăro, ferre, tuli, col- 

latum, = a adună. 

se conferre=—a se duce. 
conficio, âre, &ci, ectum, 

c. Iil=a mistui, a slăbi. 

a săvârşi, 
confidentia, ae, s. f. = în- 

credere, 

confido, &re, isus sum, 
v. semi dep. c. lil=a se 

încrede. 

configo, ere, ixi, ixurm, €. 

Ill=a străpunge. 
confirmo, ăre, c. l=a în- 

tări. 

confiteor, Zri, essus sum, 

c. Jl=a mărturisi. 
confligo, cre, xi, ctum, c. 

Ilil=a se luptă. 
contodio, re, ddi, ossurn, 

c. Iil=a dobori. 
confringo, cre, 2gi, actum, 

c. Ill—a frânge, a rupe. 

confugio, ere, agi, itum, 

c. Il = a fugi. 

congălo, ăre c. 1l=a în- 

gheţă. 

congăro, ere, essi, estum, 

c. Jll=a adună. 
congredior, ădi, essus 

sum c. |ll=a se întâlni. 

congruo, &re, i, c. Ill=a 

se potrivi. 

conjicio, ere, goi, ectur, 

c. Ill=a aruncă. 

conjunctus, a, um, part. = 

10
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unit prin iubire, sau ru- 
denie. 

conjungo, cre, unxi, unc- 
tum, c. ll=a uni. 

conjuratio, Onis s. f.—con- 
Juraţie, complot. 

conjurătus, i, s. m.=con- 
Jurat. 

conjuro, re, c. l=a se 
înţelege împreună. 

conjux, jăgis, s. m. ȘI f.— 
soţ, soție. 

conor, ări, dtus sum, c. 
I = a încercă. 

conscendo, €re, di, sum, 
c. Ill=a se sui pe. 

conscribo, &re, psi, ptum 
c. lll=a înrolă. 

consecro, dre, c. l=a în- 
chină. 

consăquor, i, cutus Ssurn, 
c. l=a pune mâna. 

consero, ere, zvi, itum, c. 
ll=a semănă. 

consăro, ere, erui, ertum 
c. III =a se luptă (cu 
manum sau pugnam,). 

conservo, dre, c. Il = a 
scăpă. 

considăro, ăre, c. 1 = a 
băgă de seamă. 

consessor, Oris, s. m. — 
care stă alături, vecin de 
scaun. 

consido, €re, zi, essuru, 
C. III = ase aşeză, 

) 

  

consilium, îi, s. n. = plan, 
sfat. | 

consilium capăre, — a se 
hotări, 

consisto, cre, stiti, stiturm, 
„€. Il = a fi de faţă, a 

se opri, a înţepeni,a în- 
gheţă. 

consobrinus, i, s. m.=văr 
primar. 

conspectus, &s, s. m. = 
privire, înfăţişare. 

conspicio, &re, exi, ectura, 
c. Il =a privi. 

conspicor, ări, ătus sura, 
c. |.=a zări. 

conspicuus, a, ur, adj= 
strălucit. 

constanter, adv. = cu sta- 
tornicie. 

conspiro, ăre, c. |l=a 
conspiră. 

constantia, ae, s. f. = sta- 

tornicie. 

constituo, ere, ui, atu, 
c. II —a hotări. 

consuesco, &re, Evi, &lum 

c. ll=a deprinde. 
consuetuido, inis, s. f. = 

obiceiu. , 

consul, zl;s, s. m.=consul. 
consiilo, ere, ui, ulturm, c. 

III = a cere sfat. 
consulto, adv. = înadins 
consulto, ăre, c.l =a sfă- 

tui, a desbate.



consultum, i, s. n.—decret. 

consummo, dre, c.l=a 

desăvirşi. 
consiimo, re, psi, ptum, 

c. [ll =a consumă. ” 

consurgo, gre, rrexi, rrec- 
tum c. Ill=a se ridică 

la un loc. 

contemno, cre, empsi, 
emptum c. Ill=a des- 

preţui. 
contemplor, ări, ătus 

sum, c. L=a admiră, a 

privi. 
contendo, &re, di, turn, c. 

III = a se îndreptă spre, 

a se sforţă. 
contentio, Gnis, s. f. = 

sforţare, silinţă. 
contentus, a, um adj = 

mulţumit. 
contineo, &re, ui, enturn, 

c. ll=a opri. 
continentia, ae, s. f.=cum- 

pătare. . 

contingo, &re, tigi, tac- 

tum, c. l=a atinge; im 

personal: a se întâmplă. 

continuo, adv. = pe dată. 

continuus, a, um, adj.— 

continuu. 

contio, Gnis,s. f.—adunare. 
contra, prepoz. cu ac=im- 

potriva. 
contorqueo, Ere, torsi, tor- 

tum, c. |ll=a întoarce. 
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contrăho, cere, xi, ctum, 

c. Il —a adună. 
contrarius, a, um, adj. = 

care e împotrivă. 

contrecto, dre, c.l = a 
mânui, a îngriji, a privi 
cu atenţie. 

conțueor, Zri, c. Il =a 

privi. 
contumelia, ae, s. î. =in- 

jurie. 
convenio, re, Eni, enturn, 

c. IV =a se adună. 

conventus, îs, s. m. = 

adunare. 
conversus, part. dela con- 

verto = prefăcut, schim- 

bat. 

convivium, îi, s. n.——ospăţ. 

coorior, dri, ortus sur, 

c. IV=a se naște. 
copia, ae, s. f. = belşug. 
copiae, drum, s. î. pl. = 

oşti, avere. 

copiosus, a, un, adj.=îm- 

belşugat. 

coquo, cre, xi, ctum c. 

Ill=a fierbe. 

coram, prep. cu abl. = în 

faţă. 
Corinthius, a, um, adj.= 

corintic. 

Corinthus, i, s. f.==Corint. 
Coriolânus, î, s. m. = Co- 

riolan. 

corium, ii, s. n. = piele.
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Coridli, drum, s. m. pl.= 
Corioli, oraş din Laţiu. 

cornu, îs, s.n.= corn de 
animal şi aripa unei ar- 
mate. 

* Cornelius, ii s. m. = Cor- 
neliu, nume de gintă ro- 
mană. 

corâna, ae, s. f. = 
roană. 

corpus, Gris, s. n. = corp. 
corripio, &re, ipui, eptum, 

c. Ill=a apucă. 
corrigo, cre, exi, ectum 

c. III = a îndreptă. 
corrumpo, cre, răpi, rup- 

tur, €. Ill=a conrupe. 
Corruo, cre, c. Ill=a se 

repezi. 

Corsica, ae, s. f. = Cor- 
sica, 

cortex, icis s. f.=coajă. 
Corvus, îi, s. m.= cioară, 

cange. 

cotidie, sau guotidie, ad- 
verb = în fiecare zi, 

cras, adv. = mâne. 
creber, bra, brum adj = 

des. 

crebro, adv. = des. 
credo, cre, diai, itum, c. 

III = a crede. 
cremo, re, c. I= a arde. 
creo, ăre, c. I=a creă, a 

face. 

CO- 

i 

  

crepitus, ăs, s. m. = sgo 
mot, 

cresco, €re, &vi, &tum, c. 
III = a creşte. 

crinis, is s. f. = coadă 
de păr. 

crista, ae, s. f. = creastă 
de coif. 

crocodilus, i, s. m. = cro- 
codil. 

Crux, 8, s. f.=cruce, 
Cresus, i, s. n. = Cresus, 

regele Lidiei. 

crucio, dre, c. l=a chinui. 

crudelitas, ătis, s. f. = cru- 

zime. 

cubicălum, îi, s. n.=ca- 

meră de culcare. 

crudelis, e, adj. = 
aspru. 

crudeliter, adv.=cu cru- 
zime. 

cubile, is, s. n. = pat. 

cubo, ăre, ui, itum, c. 

l=a fi culcat. 

cui, cujus, dat. şi gen. dela 

qui, quae, quod=căruia, 

a căruia 
culpa, ae s. f.=—vină, 
culpo, ăre, c. I=a găsi 

rău, a mustră. 

culter, iri, s. m. = cuţit. 
cultăra, ae, s. f. = cultură, 

creştere. 

cultus, ds s. m. —civili- 
zaţie. 

crud.



prep. cu abl.=cu. 
conjuneție, =pe 

când, fiindcă, cu 

toate că. 

cumălo, ăre c. L.—a gră- 
mădi, a adună. 

cunctor, ări, ătus sum, 
c. l=a întârziă. 

cunctus, a, um, adj.=toţi 
împreună. 

cupide, ad. =cu lăcomie. 
cupiditas, ătis, s. f. = do- 

rinţă, poftă. 
cupidus, a, um, adj.=do- 

ritor. 

cupio, ire, îvi sau ii, îtum, 

c. IV —a dori. 

cur, adv. = pentruce? 
cura, ae, s. f. = grijă. 
curia, ae, s. î.—senat. 

Curiatii, Orum, s. m. pl.=— 

fraţii Curiaţi. 
curi6sus, a, um adj.—cu- 

rios. 

cum, 

Dacia, ae, s. f.—acia. 

Daci, drum s. m. = Daci. 

Dalmatia, ae, s. f, = Dal- 

mata. 

Damscles, is, s. m. = Da- 
mocle. 

damno, ăre, c. Il=a o0- 

sândi. 
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curo, re, c. L.=a îngriji, 
a supraveghea, a creşte. 

curro, ere, cucurri, cur- 
sum, c. ll=a alergă. 

curso, re, c. | = a alergă. 
cursus, ăs, s. m. = aler- 

gare, cale. 

curvus, a, um, adj.=înco- 
voiat. 

custodia, ae s. f. = gardă, 

pază. 

custodio, re, îvi sau îi, 
îtum, c. LV. = a păzi,a 

păstră. 

custos, dis, s. m.=pă- 

zitor. 
Cyclops, is, s, m.=Ciclop, 

un uriaş. 

Cyrus, i, s, m.=Cirus, re- 

gele Mezilor. 

cynicus, a, um, ad = ci- 

NIC, 

damnum, i, s. n.= pagubă. 
Danai, Grum sau um s. m. 

pl. = Grecii. 

Darius, sau: 

Darâus, gi, s. m. = Dariu, 

un rege al Perşilor. 
de, prepoz. cu abl. = din., 

despre.
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dea, ae, s. f. = zeiţă. 

debeo, re, ui, itum, c. |l= 

a datoră, a trebui, 

debilito, ăre, c. I=a slăbi. 
decanto, ăre c. Il=a cântă. 

dec&do, ere, essi, essum, 

c. Ill=a se retrage, a 
muri. 

decem, num. card. = zece. 
decerno, ere, crâvi, cră- 

tum, c. Il=a hotări, a 

se luptă. 
decet, Zre, uit=e bine, se 

cuvine. 
decies, num, adv.==de zece 

ori. 
decimus, a, un, num. ord. 

= al zecelea. 
decerto, ăre, c. Il =a se 

luptă. 
decipio, cre, pi, eptum, 

c. III =a înşelă. 
declăro, ăre, c. l=a de- 

clară, 
decurro, ere, urri, ursum 

c. III = a fugi cobo- 
rând, 

decus, dris, s. n. = po- 
doabă. 

dedăcus, dris, s. n.—dezo- 
noare, necinste. 

dedico, ăre c. I=a dedică, 
a închină (un templu). 

deditio, 9nis s. f. = supu- 
nere. 

deditus, a, um. part. dela 

    

dedo = predat, dat în su- 
punere. 

dedo, ere, didi, itum, c. 

Ill=a dă, a predă, a se 
supune. | 
dediico, €re, xi, ctum, c. 

III = a duce, a con- 
duce. 

deductus, a, um, part. dela 

dedăco, = dus, condus. 

defendo, cre, di, sur, c. 

Il —=a apără. 
defăro, ferre, tăli, lătum 

= a aduce, a piri, a da 

pe faţă. 
deficio, cre, &ci, ectum c. 

III = a cădeâ (părul), a 
părăsi, a deşertă. 

defleo, Zre, &vi, 2tum, c. 

II = a plânge. 
defluo, ere, uxi, uxura, 

c. lll=a cădeâ, a curge, 
a isvori. 

defodio, &re, da, c. Ill=a 

săpă, a îngropă. 

deformitas, âtis s. f. = 

defect, cusur. 

deiunctus, part dela de- 
fungor = care a înde- 
plinit ceva, mort. 

defunctus metu, = care a 

suferit spaima. 

dego, cre, i, c. Ill=a 
petrece, a trăi. 

degusto, ăre, c. I=a gustă. 
deinceps, adv. = apoi,



deinde, adv. = apoi. 

dejicio, cre, &ci, ectum, c. 

IIl—a aruncă. 
Dejanira, ae, s. f. = Deja- 

nira. 

delectatio, înis s. f.= 

desfătare. 
delecto, ăre, c.Il—adesfătă. 

delâbor, î, psus sum, c. 

ȚIl—a cădeâ. 
delectus, is s. m.—recru- 

tare. 

deleo, Zre, vi, Etum, c. 
Il=—a dărâmă, a distruge. 

delib&ro, ăre, c. Ia dis- 

cută. 

deliciae, ârum, s. £. pl. 

plăcere. 
delicătus, a, um, adj. = 

delicat. 

delictum, i, s. n.—crimă. 

deligo, ăre, c. IL—a legă, 

a înlănţui. 

Delphi, drum, s. m. pl.= 
Delfi, oracolul Greciei. 

delphinus, s. m.—delfin. 

deliqueo, &re, cui, c. ll=— 

a se topi. 

demens, fis, adj. = nebun. 

demergo, ere, rs, rsum 

c. Il—a cufundă. 

demigro, ăre, c. l=a e- 

migră. 

demitto, ere, îsi, issur, 

c. ll=a cobori, a tri- 

l 
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mite de sus, a da dru- 

mul, 
DemosthăEnes, is, s. m.= 

Demostene, orator grec. 
denarius, îi, s. m. = dinar 

(ban). 

denique, conj. = în fine. 

dens, tis, s. m. — dinte. 

deniido, ăre c. l=a des- 
brăcă, 

denuntio, are c. l=a a- 

nunţă. 

denuo, adv.—din nou. 

depelio, &re, păli, pulsum 

c. Ill=—a respinge. 
dependeo, &re, c. Il—a 

stă atârnat. 

depâno, &re, sui, situm 

c. lila depune. 
deporto, ăre, c. ]. =a luă, 

a surguni. 

depressus, a, um parti- 

cip dela deprimo, cre, 

press, pressum, c. lll= 

a cufundă.. 

descendo, &re, i, sum, c. 
III = a se: cobori. 

descisco, €re, îvi, citum, 

c. lll=—a se răsculă. 

describo, gre, psi, ptum, 

c. Il —a descrie. 

desâco, âre,ui, ctum, c. 1= 

a tăiă. | 

desăro, &re, ui, fum, c. 

Ill=a părăsi.
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desido, gre, szdi, essum, 

c. Ill=a se plecă, a se 
cufundă, a se strică. 

desiderium, ii, s. n. = do- 
rinţă. 

desilio, ire, ui, sultum, c. 

IV =a sări jos. 
desidăro, ăre, c. 1 = a dori. 
desino, €re, sivi, situm, 

c. IL =a încetă. 

desipio, ere, ui, c. III = 
a fi lipsit de minte. 

desisto, cre, stiti, stitum, 
c. Ill =a se opri, a în- 
cetă, a renunţă. 

desperatio, dnis, s. f.= 
desperare. 

despăro, ăre, c. | = a des- 
nădăjdui, a desperă. 

destinătus, a, ur, part. = 
hotărit, destinat. 

destino, âre, c. l=a ho- 
tări. 

destituo, &re, ui, 
c. Ill =a părăsi. 

destringo, &re, ini, ictum, 
c. III =a scoate sabia 
din teacă. 

destruo, &re, uUXi, uctum, 
c. Ill=a nimici. 

desum, esse, fui = a nu fi 
de faţă, a fugi. 

detăgo, cre, exi, ectum, 
c. Ill=a descoperi. 

deterior, ius, = mai rău, 

ătura,   

detăro, &re, trivi, triturm, 
c. la sdrobi, 

deterreo, &re, ui, ifurm, c. 
Il = a speriă. 

detineo, Zre, ui, enturm, c. 

II = a ţinea în loc, 
detractus, a, urn, part. de 

la detrăho = scos. 
detrecto, ăre, c. I=a re- 

fuză, a nu voi să facă. 

detrimentum, î, s. n. = pa- 
gubă. 

deus, i, s. m. =zeu. 

devenio, îre, &ni, entum, 

c. IV =a sosi. 

deverto, &re, îi, sum, c. 

Ill=a merge să găz- 
duească, 

devinco, ere, vici, victum, 

c. Ill =a învinge. 

devăro, ăre, c. L=a în- 

ghiţi, a mâncă. 
devoveo, Zre, vâvi, voturn, 

c. Il=a închină, con- 

sacră, 

dexter, tra, trum, adj. = 
drept, 

dextra, ae, s. f. = mâna 
dreaptă, 

Diana, ae, s.f.= 

zeița vânatului. 
dicio, Onis, s. f. = putere. 
dico, &re, xi, ctum, c. 

JII, =a zice. 
dictator, Sris, s. m.=—dic- 

tator. 

Diana,



dictatăra, ae, s. f. = dicta- 
tură. 

dictum, î, s. n. = cuvânt, 

vorbă. 

dies, &i, s. m. şi f.—zi. 
dităro, diferre, distiili, 

dilătum=—a amână, a se 
deosebi. 

ditficile, adv. = greu. 
diificilis, e, adj. = greu. 
diffido, ere, diffisus sum, 

c. Ill=a nu se încrede. 
difiugio, ere, i, ituri, c. 

III = a fugi în toate păr- 
țile. 

diiiundo, &re, ădi, ăsurm, 

c. Ill=a se răspândi. 
digitus, i, s. m. —deget. 

dignitas, tis, s. f.—dem- 
nitate. 

dignus, a, um, adj.=—demn. 

dilâbor, i, psus sum, c. 

IIl—a se ruină, a se 

pierde. 
dilectus, a, um, part.=iu- 

bit. 

diligens, îis, adj. = sâr- 
guitor. - 

diligentia, ae, s. f. = sâr- 

guinţă. 

diligo, &re, ex, ecturma, c. 

III = a iubi. 

dimico, ăre, c. I=a se 

luptă. 

dimicatio, Onis, s. f. = 

luptă. | 
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dimidium, ii, s. n.=—ju- 
mătate. 

dimidius, a, ur, adj.=ju- 
mătate. 

dimitto, ere, îss, issurn, c. 

IIl = a da drumul, a tri- 
mete, a alungă. 

Diogănes, is, s. m. = Dio- 
gene, filozof grec. 

dirigo, &re, rexi, rectum 

c. III =a îndreptă. 

dirimo, ere, mi, emptum, 

c. Ill=a risipi, a alungă. 
diripio, &re, pui, c. Il = 

a prădă, a smulge. | 

dirus, a, um, adj. = crud. 

discâdo, ere, essi, essurn, 

c. [ll = a se despărţi, a 
se depărtă. 

Superior discedăre = a se 

întoarce învingător. 

discidium, îi, s. n. = des- 

părțire. 

disciplina, ce, s. f. = dis- 

ciplină, 

discipălus, i, s. m. elev. 

disco, cre, didici, disci- 
tum, c. lll=a învăţă. 

discordia, ae, s. f. = neu- 
nire. 

discors, dis, adj = neunit. 

discrimen, inis, s. n.—deo- 

sebire. 

dispar, dris, adj. = nease- 

mănător, deosebit.
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displiceo, &re, ui, iturma, c. 
Il=a nu plăcea. 

discurro, &re, urri, cur- 

sum, c. ll=a alergă. 
discutio, gre, ussi, ussurm, 

c. Il =a împrăştiă. 
dissimilis, e, adj. = nease- 

mănător. 

dissimulător, Oris, s. m.= 

cel ce ascunde ceva. 

distinctus, a, um, part. 

dela distinguo=deose- 
bit, despărţit. 

distrăho, ere, xi, cturmn, c. 

III = a abate, a ademeni 
a despărți. 

disturbo, ăre, c. l=a tur- 
bură, a împrăștia. 

diu, adv. = îndelung timp. 
diutius, comparativ = mai 

multă vreme. | 
diuturnitas, âtis, s. f.= 

durată lungă. 
diversus, a, um, adj.—deo- 

sebit. 

dives, itis, adj. = bogat. 
divido, €re, îsi, isurm, c. 

Ii = a împărţi, a crăpă. 
divinus, a, um, adj.—dum- 

nezeesc. 
divitiae, ărum, s. f. pl.= 

bogăţie. 
do, ăre, dedi, daturm, c. 

I=—a da. 
doceo, re, ui, tur, c. [l= 

a învăţă pe cineva. 

pă 

  

doctus, a, um, adj. = în- 
văţat. 

doleo, Zre, ui, itur, c. Il= 
a suferi. 

dolor, dris, s. m. = durere. 
dolus, i, s. m. = viclenie. 
domicilium, ii, s. n. = lo- 

cuinţă. 

domina, ae, s. f. = stăpână. 
dominatio, ornis, s. f.= 

stăpânire. 

dominus, i, s. m. = stăpân. 
domo, dre, ui, itum, c. 

=a îmblânzi. 
domus, i sau ds, s.f£. = 

casă, 

donec, conj. = până ce. 
dono, ăre, c. l=a dărui. 
donum, î, s. n. =dar. 
Dores, um, s. m. pl. = Do- 

rieni. 

dormio, re, îvi, sau ii, 

îtum, c. IV =a dormi. 

dorsum, î, s. n. == spate, 
dos. 

draco, Onis, s. m. = ba- 
laur, şarpe. 

Drusus, îi, s. m. = Drusus. 

dubie, adv. = îndoios. 
dubito, ăre, c. l=a stă 

la îndoială. 

dubius, a, um, adj. = în- 

doelnic. 

ducentesimus, a, um, num. 
ord. = al 200-lea.



ducenti, ae, a, num. card. 

= 200, 
duco, &re, xi, ctum, c. Il. 

= a duce, a conduce. 

dulcis, e, adj. = dulce. 

dum, conj. = pe când, cât 

timp. 

duo, ae, 0, num. card. = 

doi. 

duodăcim, num. card. 

= 12. 

&, ex. prep. cu abl.=— din. 

eădem, n. s. fem. dela 
pronumele den, eădem, 

idem, = acelaş. 
ebibo, &re, i, itum, c. IN 

= a bea. 

ebriătas, ătis, s. f. = beţie. 
ebrius, a, um, adj. = beat. 

eburneus, a, um, adj. = 

de fildeş. 
Ecbatăna, Grur, s. n. pl.= 

Echbatana, capitala Me- 
zilor. 

ecce, interj. = iată. 

edo, ere sau esse, edi, 

&sum, verb neregulat=— 

a mâncă, 
edo, &re, idi, itum, c. Il = 

a da la lumină, a repre- 

zenta. 

edictum, i, s. n. = edict. 

| 
i 
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duodequingquanginta,num. 

card. = 48. 

durus, a, um, adj.=aspru. 

duplex, icis, adj. = îndoit. 
duro, ăre, c. L=a învâr- 

toşă, a creşte, a dură. 

duumvir, i, s. m. = duum- 

vir (făcând parte dintr'o 

comisie de doi). | 
dux, cis, s. m. = coman- 

dant. 

edoceo, &Zre, ui, cturm, c. 
Il=a învăţă pe altul. 

ediico, €re, xi, ctum, c. 

Ill=a scoate. 
ediico, ăre, c. Il = a educă, 

a creşte. 

effeminătus, a, um, par- 

ticip = moleşit. 

efi&ro, e/ferre, extiăli, elă- 

tun, —a scoate afară, 

a înmormântă. 

efficio, ere, ci, ectum, c. 

III = a îndeplini, a face. 

efiigies, &i, s. f. =ima- 

gine, icoană. | 
eîfingo, ere, ini, inctum, 

c. Ill=a  reprezentă, 
sculptă, a plăsmui. 

efflo, ăre, c. I=a suflă, 

a-şi da sufletul. 

efflâre vitam =a muri.
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eftodio, &re, di, ossum, 

c. Ill=a scoate ochii. 
eftugio, cre, igi, ugitum, 

c. III = a fugi, a scăpă. 
eftundo, ndăre, îidi, ăsum, 

c. lll=a se revărsă. 
egenus, a, um, adj. = ne- 

voiaș. 

egeo, &re, ui, c. Il=a fi 
lipsit. 

€gi, egtram, etc., dela 
AO, =a mână, a face. 

ego, pron. person. I = eu. 
egredior, edi, essus sum, 

c. Ill=a ieși. 
egregius, a, um, adj.=în- 

semnat, 

ei, dat. s. dela is,—acesta. 
ejicio, &re, &ci, ecturm, c. 

III =a aruncă, a izgoni. 
<julâtus, îs, s. m. = plân- 

gere. 
ejus, genet. sing. dela is,= 

acesta. 

elâbor, i, psus sum, c. Ill= 
a dispărea. 

elementum, i, s. n. = ele- 
ment. 

elephantus, î, s. m. și fi 
= elefant. 

eligo, &re, egi, ecium, c. 
III = a alege. 

elOquens, nţ;s, adj. = elo- 
cinte. 

elăquor, i, citus Sur, c. 
II = a vorbi. 

  

eliido, &re, ăsi, îisum, c. 

UI = aş bate joc. 
emendo, ăre, c. | =a co- 

rectă, a îndreptă. 

emereo, &re, ui, itum, c 

Il = a sfârşi serviciul mi- 
litar, a merită, a câștigă. 

emergo, &re, rsi, rsur, 

c. Il = a ieşi la iveală. 
emetior, îri, ensus sur, 

c. IV =a străbate. 

emigro, ăre, c. l=a pă- 

răsi locuinţa. 
emineo, gre, ui, c. ll=a 

se înălţă, a fi deasupra. 

eminus, adv. — departe. 
emitto, &re, îsi, issur, c. 

II] — a trimete. 

emo, cre, i, ptur, c. Li. 

= a cumpără. 

emptor, 5ris, s. m. = cum- 
părător. 

en, interj.=iată. 
enim, conj. şi adv.= căci, 

în adevăr. 

Ennius, zi s. m.— Eniu, un 

poet roman. 

ensis, 1$, s. m. — sabie. 

enuntio, âre, c. l=adi- 

vulgă. 

€0, adv. = acolo. 

eo, re, ivi,itum,=a merge. 

Epirus, i, s. f. = Epir. 
ephărus, i, s. m.=efor, 

funcţionar superior la 
Sparta.



epistola, ae, s. f. = scri- 
soare. 

epillae, ârum, s. f. plur.= 

ospăț. 

eques, itis, s. m. = călăreț. 

equester, eguestris, e, adj. 

== de cavaler. 

equidem, adv. = fără în- 

doială. 

equinus, a, um, adj. =d 

cal. N ! 
equitătus, îis, s. m. == că- 

lărime. 

equito, re, c. l= a călări. 
egquus, î, s. m.=cal.. 
Erginus, î, s. m.= Ergin, 

un rege. 

ergo, adv. şi conj. = prin 
urmare, deci. 

erigo, cre, exi, ecturn, c. 

II = a ridică. 

eripio, &re, ui, epturm, c. 

Il=a răpi, a luă. 

Eryx, cis, = muntele Eryx 

din Sicilia. 
erro, dre, c. l=a rătăci. 

error, Dris, s. m. = gre- 

şeală, rătăcire. 
erudio, îre, îvi sau ii, îturm, 

c.IV=a învăţă (pe altul). 
eruditus, a, um, part. = 

învăţat. 

erumpo, &re, îipi, uptum, 

c. Il =a izbucni. 

eruo, ere, i, itum, c. Il = 
a scoate. 
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BUCUREŞTI. 
esse, i dela sum şi 

dela edo. 

essădum, îi, s. n.=car. 
esurio, zre, îvi, şi ii c. IV= 

a fi foame cuiva. 
et, conj. = şi. 
etenim, conj. = căci, 
etiam, conj. — încă, chiar, 

ba chiar. 

etiamsi, conj.—chiar dacă. 
Etruria, ae, s. f. = Etruria. 

Etrusci, Orum, s. m. pl.= 

Etrusci. 
Eugenius, ii, s. m. = Eu- 

geniu. 

Eumaeus, :, s. m. = Eumeu, 
servitor al lui Ulise. 

Europa, ae, s. f..= Eu- 

ropa. 
Eurydica, ae, s. î. = Euri- 

dice (femeea lui Orfeu). 
Eurybiădes, is, s. m.= 

Euribiade, prinţ spartan. 
Eurystheus, i, s. m. = 

Euristeu, regele Micenei. 
Euxinus pontus, = Marea 

Neagră. 

evâdo, &re, âsi, asum, c. 

IIl = a ieși, a deveni, a 

scăpă. 

evello, &re, i, vulsum, c. 
IN = a smulge. 

evenio, îre, Eni, enturn, c. 

IV = a se întâmplă. 

eventus, is, s. m.—în- 

tâmplare.
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everto, ere, îi, sum, c. 

III = a răsturnă. 

evito, ăre, c. L=a evită. 
evOlo, re, c. l=a se ri- 

dică,. 

volvo, &re, ovi, olătura, 

c. Ill=a desfăşura. 

exanimis, e, adj. = ne în- 
sufleţit. 

exanimo, âre, c. I=a 
omori. 

exardesco, cre, arsi, c. 

III = a luă foc. 

excEdo, cre, essi, essurn, 

c. Ill=a ieşi. 
'excelsus, a, um, adj. — 

înalt. 

'excido, cre, idi, c. III = 

a cădea, a muri. 
excido, €re, îdi, îsum, c. 

III = a tăiă, a ruină. 
excipio, &re, &pi, eptum, 

c. Ul =a primi, a pune 

deoparte. 
'excito, re, c.I=a chemă, 

a aţâţă. 
excitus, part. dela excio, 

tre, îvi sau îi, c. IV = 
deşteptat, trezit. 

exclâmo, ăre, c. Il = a 
strigă. 

excutio, cre, ussi, ussur, 
c. Hl=a scutură, a trezi 
din somn. 

exemplum, îi, s. n. = ex- 

emplu. 

  

exerceo, re, cui, itum, 
c. Il =—a cultivă. 

exercitatio, Onis, s, î. = 

exercițiu. 

exercitatus, a, ura, part. = 

obişnuit, exercitat. 
exercitus, îs, s. m. = 

armată. 

exhâlo, dre, c. l=a mirosi 
(a vin). 

exhaustus, a, 72, part de. 

la exhaurio = stors, is- 

tovit. 

exigo, €re, &gi, actum, c. 

III = a mână. 
exiguus, a, um, adj.=mic. 

exilium, îi, s. n.=— exil. 

eximius, a, ur, adj.—ales, 
frumos. 

existimo, ăre, c. l=a cu- 

getă, a socoti. 

exitiălis, e, adj.— aducător 

de nenorocire. 
exitus, îs, s. m. = ieşire, 

rezultat. 

exordium, î, s. n. = în- 

ceput. 
exorior, iri, ortus su, 

c. IV = a se înălță,a 

răsări. 

exoro, dre, c. I=a rugă. 

exortus, îs, s. m. = răsă- 

rirea soarelui. 

expavesco, cre, c. Il = 

a fi înspăimântat. 
expedio, Zre, îvi sau îi,



îtum, c. IV = a scăpă, 
a se descurcă. 

expeditus, a, um, adj. = 
grabnic. 

expelio, &re, păli, pulsum, 
c. II = a alungă. 

expendo, cre, ndi, c. III 
=a cânțări. 

expergiscor, gisci, errec- 

tus Sum, c. III = a se 
trezi. 

experior, îri, rtus sum, 
c. IV = a încercă. 

expio, dre, c. I=a ispăşi. 
expleo, Zre, &vi, &turn, c. 

ll=a împlini, a umplea. 

explico, ăre, c. I=a ex- 
plicâ: 

exploro, ăre, c. I=a cer- 
cetă. 

expâno, &re, sui, siturm, 

c. Ill=a expune. 

'eXposco, re, poposci, po- 
scitum c. |l=a cere. 

exprOomo, cre, mpsi, 

mptum, c. Ill=a scoate 
afară. 

expugnatio, Onis, s. î. = 
luare cu asalt. 

expugno, ăre, c. I=a luă 

cu asalt, a învinge. 
expulsus, a, um, part. dela 

expello = alungat. 
exs€quor, i, cătus sum, 
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c. Il=—a execută, a în- . 

deplini. 

exsilium, ii, s. n. = exil. 
exspecto, ăre, c. Il=a 

aşteptă. 

exstinguo,  gucre, nxi, 

nctum, c. Ill=a omori, 

a stinge. 

exto, ăre, c. I=a întrece, 
a rămâneă. 

exsupăro, ăre, c. l=a 
învinge. 

exstruo, &re, xi, ctum, c. 

III = a încărcă, a clădi. 

exsul, ățis, s. m. = exilat, 

exsilo, ăre, c. | = a fi 
exilat. 

exsulto, âre, c. I=a sări, 
a săltă. 

externus, a, um, adj. = 
dinafară, străin. 

extra, prep. şi adv. = în 
afară, exceptând. 

extrăho, &re, xi, cturmn, 

c. Ill=a scoate, a smulge. 
extremus, a, um, = cel 

din urmă. 
extriido, ere, si, sum, c. 

III = a da afară. 

exuo, ere, i, itum, v.c. 
Ill=a desbrăcă. 

exutre patrem=a se des- 
brăcă de sentimentele de 
tată,
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îaber, bri, s. m.=meșter. 

Fabii, drum, s. m. pl. = 

familia Fabiilor. 

fabula, ae, s. f. = fabulă, 

„poveste, 

îacies, &i, s. f. = faţă. 
facile, adv. — uşor. 
facilis, e, adj. = uşor de 

făcut. 

facilitas, âtis, s. f. = în- 

lesnire. 

facinus, Oris, s. n.=faptă 

însemnată, crimă. 

facio, €re, feci, facturm, 

c. Il] = a face. 

factio, Onis, s. f. = partid. 

îactum, i, s. n.=— faptă. 

îagus, i, s. f. = fag. 

iallax, ăcis, adj. = înşe- 
lător. 

îallo, ere, fefelli, falsum, 
c. III = a înşelă. 

falsus, a, um, adj. — falş. 
falx, cis, s. f. = coasă. 
fama, ae, s. f. = svon, 

nume bun, nume rău. 

fames, is, s. f£. = foame. 

familia, ae, s. f. = fa- 
milie. 

familiăris, e, adj. = cas- 
Nic, prieten. 

res familiăris, = avere. 
familiariter, adv. = prie- 

teneşte. 

  

famosus, a, um, adj. = 

vestit. 

fascis, is, s. f. — legătură 

de nuele. 

fastidio, re, ii, tum, c. 
IV = a avea desgust, a 
refuză. 

fastigium, ii, s. n. = vârf. 

îatigo, dre, c. I=a osteni. 
fatum, i, s. n. = soartă, 

destin. 

tfauces, ium, s. f. pl. = gât, 

coridor. 

Faustiilus, :, s. m.—Faus- 

tulus, ciobanul lui Amu- 

lius. 

faustus, a, um, adj.=no- 

Tocos, cu noroc. 
faveo, &re, favi, fautum, 

c. Il=a protejă, a ajută. 
fax, cis, s. f. = făclie. 
febris, is, s. f.—friguri. 

fâci, etc. dela facio, = a 
face. 

fecundus, a, um, adj. = 
roditor. 

fefelli, dela fallo, =a în- 

şelă. 

feles, is, s. f. = pisică. | 

felicitas, dis, s.f. = feri- 

cire. 

feliciter, adv.=—în chip fe- 

ricit. N 
felix, îcis, adj. = fericit.



femina, ae, s. f.—femeie. 
fenestra, ae, s. f. = fe- 

reastră. 

fera, ae, s. f. = animal, 

fiară. 

fere, adv.=aproape, cam, 
de abiă. 

teretrum, i, s. n.= targă, 

sicriu. 
ferinus, a, um, adj. = de 

fiară. 
ferio, îre, c. IV = a lovi, 

a bate. 

fero, ferre, tuli, latum,= 

a aduce, a purtă, a su- 

portă. 

ferox, Ocis, adj. = crud. 
ferreus, a, um, adj. = de 

fier. 
ferrum, i, s. n. = fier. 
fertilis, e, adj.—roditor. 

ferăla, ae, s. f. = vargă. 

îerus, a, um, adj. = săl- 

batec. 
ferveo, &re, bu, c. Il = 

a fierbe. 

festus, a, um, adj. = de 

sărbătoare. 

îicus, i, s. f. = smochin. 

fidelitas, ătis, s. f.=—cre- 

dinţă. 
îidens, tis, part. = încre- 

zător. 

fides, &i, s. f.=— bună cre- 

-dinţă, cinste. 

fides, zum, s. f. pl. = liră. 

29867 IV, 
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fido, &re, îsus sum, c. Il 

- = a se încrede. 
fiducia, ae, s. f. = încre- 

dere. 

îidus, a, um, adj. = cre- 
dincios. 

îigaro, are, c. Il = a plăs- 

mui, închipui. 

filia, ae, s. f. = fiică. 

îilius, îi, s. m. = fiu. 

fimbria, ae, s. f.—ciucure. 

fines, tur, s. f. pl.—hotar, 
ținut. 

îindo, &re, idi, fissurm, c. 
Il = a despică. 

îingo, fingere, finxi, _fic- 
tum, c. Il=a plăsmui, 
a-şi închipui. 

finio, re, îvi, sau ii, îtum, 
c. IV= a sfârşi. 

îinis, is s. m. = sfârşit, 

îinitimus, a, um, adj. = 
vecin. 

îio, ri, faclus sum, = a 

fi făcut, a deveni. 

firmătus, a, um, part. dela 
firmo, = întărit, 

îirmitas, âtis, s. f.=tărie. 

firmo, ăre, c. l=a întări, 

firmus, a, um, adj.=tare. 

îlagito, ăre, c. | =a cere 

mereu. 

flamma, ae, s. f. flacăre. 
flecto, ere, xi, xurn, c. III 

=a întoarce şi a îndreptă. 

11
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îleo, gre, &vi, etum, c. Il 
=a plânge (pe cineva). 

fletus, ăs, s. m.—plâns. 

flexura, ae, s. f.—întorsă- 

tură, întortochere. 

îlo, ăre, c. I=a suflă. 

florens, tis, part. dela lo- 
re0, &re,ui—a fi în floare. 

îlos, oris, s. m. = floare. 

îluctus, ds, s. m. = val, 
mare, 

îluito, ăre, c. ]l =a pluti. 
îlumen, inis, s. n. = râu. 

îluviatilis, e, adj.—de flu- 
viu. 

Huvius, ii, s. m. = fluviu, 
râu, 

fodio, &re, ddi, ossum, c. 

Ill=a săpă, a scoate. 
foederâtus, a, um, adj.=— 

aliat. 
îoedo, ăre, c. l=a mur- 

dări. 
foedus, &ris, s. n.— alianţă. 
tolium, ii, s. n. = foaie. 
fons, îis, s. f. = izvor. 
forma, ae, s. f.—formă. 
formica, ae, s. f.—furnică. 
formido, inis, s. f.=groază. 
tormido, ăre, c. Il=a se 

teme. 

tornax, ăcis, s. f.=cuptor. 
forsan, adj. = poate. 
fortasse, adj. = poate. 
forte, adv. = din întâm- 

plare. 
    

îortis, e, adj. = puternic, 
tare. 

fortiter, adv. = cu curaj, 
tare. 

fortitudo, inis, s. f.-=curaj. 

îortina, ce, s. f.— soartă, 
noroc. 

forum, i, s. n.=piaţă pu- 
blică., 

fossa, ae, s. f. = şanţ. 

fragmen, inis, s. n.=bu- 

cată, fragment. 

fragilis, e, adj. = putred, 
slab. 

tramea, ae, s. î. =un fel 
de lance a Germanilor, 

frango, &re, fregi, frac- 
tun, c. LI = a frânge. 

îrater, fris, s. m. = frate. 

traus, dis, s. f. — înşelă- 
ciune. 

frequens, țis, adj.—nume- 

ros, des. 

îrequentia, ae, s. f.=—mul- 

țimea, gloată. 
îrequento, ăre, c. Il = a 

frecventă, a vizită. 

îremo, re, ui, itum, c. II 

=a tremură de mânie. 

fretum, !, s. n. = mare. 

frigidus, a, um, adj. = 

rece. 

îrigus, Oris, s. n. = frig. 

frons, tis, s. m. = frunte. 

tructus, is, s. m. = fruct,



fruges, um, s. pl. f.—roa- 

dele pământului. 
fruor, i, itus sum, c. Il 

a se folosi de. 
frustra, adv.—în zădar. 

îuga, ae, s. f.=fugă. 
îugio, &re, ăgi, itum, c. 

NI a fugi. 
îugo, ăre, c. Ia alungă. 

îulgeo, &re, si, c. ll = a 

străluci. 

fulgur, ăris, s. n.=fulger. 

îulgărat, v. nepers. = ful- 

geră, 

fulmen, inis, s. n. = trăs- 

net, 

fulminat, v. nepers.=trăz- 
neşte. 

Fulvia, ae, s. f. = Fulvia. 

fumus, î, s. m. = fum. 

galea, ae, s. f.—coif. 

Gallia, ae, s. f£.—Galia. 

gallicus, a, um,adj.=galic. 
gallina, ae, s. f.—găină. 

Gallus, i, s. m. = Gal. 

gallus, i, s. m. Cocoş. 

gaudeo,&re, gavisus sum, 
c. Il=a se bucură. 

gaudium, ii, s. n. = bu- 

curie. 
geminus, a, um, adj. = 

gemen, 
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funditus, adv. = până în 
fund, din temelie. 

fundo, re, udi, usura, c. 

Ill=a vărsă. 
funus, €ris, s. n. = înmor- 

mântare. 

fungor, i, nctus sum, c. Il 

— a îndeplini, 
fur, is, s. m. = hoţ. 

furens, tis, part. dela furo, 
&re,—a fi furios, nebun. 

furibundus, a, um, adj.= 

furios. 

furor, Oris, s. m. = nebu- 

nie, furie. . 

îuror, ări, c. | = a fură. 

furtim, adv. = pe furiș. 
furtivus, a, um, adj. = pe 

ascuns, secret. 

gemitus, îs, s. m. = gea- 
măt. 

gelu, s. n. nedeclinabil = 

ger. 
gena, ae, s. f. = obraz. 

gener, &ri, s. m.=ginere. 

gens, fis, s. f. = neam. 

genu, s. n. = genunchiu, 

genus, &ris, s. n.=neam, 

gen. 
Germania, ae, s. f. =Ger- 

mania, -



164 

Germânus, i, s. m.=Ger- 
man. 

gero, &re, gessi, gestum, 

c. II = a purtă. 

Geryon, Gnis, s. m.= Ge- 
ryon. 

gesto, ăre, c. I=a purtă. 
gestus, a, um, part. dela 

gero=tăcut purtat. 
Getae, rum, s. m. pl.= 

Geţi. 
gisno, €re, genui, geni- 

tum, c. |ll=a naşte. 
glacies, i, s. î. = ghiaţă. 
gladiător, dris, s. m. 

gladiator. 
gladiatorius ludus, = joc 

de circ. 

gladius, ii, s. m. = sabie. 
gloria, ae, s. f. = glorie. 
glorior, ări, c. l = a se 

făli. 
glorisus, a, um, adj. = 

glorios. 
Gobryas, ae, s. m. = Go- 

bryas. 
Gracchus, i, s. m.—Grac- 

chus. | 
gracilis, e, adj. — subţire. 
gradus, is, s. m.==pas. 
Graecia, ae, s. f.—Grecia. 
Graecus, i, s. m. = Grec, 

habeo, ăre, ui, itum, c. 
Il,=a aveă; la pasiv: a 
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grandinat, are, ăovit, v. 
nepers. = cade grindină, 

grandis, e, adj. = mare. 
graphium, ii, s. n.=pum- 

nal. 
gratia, ae, s. f.—recunoş- 

tință. 
gratilor, ări, atus sum, 

Cc. 1l=a felicită. 
gratus, a, um, adj. = re- 

cunoscător, plăcut. 
grave, adv. = tare. 
gravis, e, adj. = greu, ne- 

suferit, năprasnic. 
graviter, av.=anevoios. 
gravo, re, c. | = a îm- 

povoră. 

gremium, ii, s. n.=sin. 
gressus, Us, s. m. = pas. 

grex, gis, s. m. = turmă. 
gymnasium, ii, s. n.—gim- 

naziu, 

gula, ae, s. f. = gâtlej. 
gurges, ițis, s. m.—virtej, 

prăpastie. 
gusto, dre, c. l=a gustă. 
gustus, îs, s. m.=—gustare. 

gutta, ae, s. f.— picătură. 
gymnasium, ii, s. n. 

gimnasiu, şcoală de exer- 
ciţii trupeşti. 

fi ţinut drept. 
habilis, e, adj. = dibaciu.



habito, âre, c. |=a locui. 
habitus, îs, s. m. = port, 

ţinută, haină. 

Hadriânus, i, s. m. = A- 

drian, împărat roman. 
haedus, î, s. m. = ied. 

haereo, &re, si, sum, c. 

Il=a se opri, a fi lipit. 
Hammon, Onis, s. m.= 

Amon, numele lui Jupiter 
la Libieni. 

Hannibal, dlis, sau Anni- 
bal, s. m. = Anibal. 

Hasdrăbal, dlis, s. m. = 

Hasdrubal. 
Harpâgus, i, s. m. = Har- 

pagus. 

hasta, ae, s. f. = lance. 
haud, adv.=nu. 

Hector, dris,s.m.=— Hector. 

Heciăba, ae, s. f. = Ecuba. 

hedăra, ae, s. f. = iederă. 

HelEna, ae, s. î. = Elena. 

Hellespontus, î, s. m. = 
strâmtoarea  Helespon- 
tului. 

Helvetii, drum, s. m. pl.= 

Elveţii. 
herba, ae, s. f. = iarbă. 

Herculănum, î, s. n.—Ora- 

şul Herculanum. 
Herciiles, is, s. m.=Her- 

cul. 

hereditas, tis, s. f.=—moş- 

tenire. 

heri, adv. = ieri. 
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Hermes, ae, s. m.— Mercur, 

zeul comerţului. 
heros, dis, s. m. = erou. 
Hesperides, um, s. f. pl. 

= Hesperidele. 
heus, interog. = ei! 
hiberna, drum, s. n. p.= 

lagăr de iarnă. 
hic, haec, hoc, pron. dem. 

= acest, aceasia. 

hiems, emis, s. î. = iarnă. 

hiberno, âre, c. I=a iernă, 

hi&mo, re, c. I=a iernă. 
hibernus, a, um, adj. = 

de iarnă. 

Hi&ro, Snis, s. m.—Hieron, 

nume a doi regi din Si- 
racuza. 

hilaritas, tis, s. f. = ve- 

selie. 
hinc, adv. = de aici. 
Hippolyta, ae, s. f. = Ipo- 

lita. 
Hispania, ae, s. f.—Spania. 
Hister, sau Ister, îi, s. m. 

= Dunărea, 
historia, ae, s. f.=istorie. 

hodie, adv. = azi. 

Hom&rus, i,s. m.—Homer. 

homo, inis, s. m. = om, 

honestas, âțis s. î.—cinste. 

honestus, a, un, adj. = 
cinstit. 

honor, Oris. s. m.==onoare, 

hora, ae, s. f. = ceas. 

Horatius, i, s. m.== Horaţiu.
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horreum, i, s. n.—hambar. 

horrendus, a, um, adj. = 

vrednic de groază. 
horreo, &re, ui, c. Il — 

se îngrozi. 

horror, dris, s. 

Il = a îndemnă. 

hortus, i, s. m.=— grădină. 
hospes, itis, s. m. = oas- 

pete. 
hospitaliter, adv. = ospi- 

talier. 

hospitium, îi, s. n.=—ospi- 
talitate. 

ibi, adv. = acolo. 

ictus, is, s.m. = 

aceasta, 

idcirco, adj. = 
ceasia, 

idem, edem, idem, pron. 
dem. == acelaş, aceeaş. 

idoneus, a, um, adj.=po- 
trivit, capabil. favorabil. 

idus, uurm, s. f. pl. = ide, - 
a 13-a, a 15-a zi din lună. 

igitur, adv. = aşa dar. 
ignavia, de, s. f. = lene. 
ignăvus, a, urm, adj. = 

leneş. 

ignis, is, s. m. = foc. 

m.=—groază. 

hortor, ări, tus sum, c. 

  
lovitură. 

id, nom. neutru dela is = 

pentru a- 

  

hostia, ae, s. f. = jertfă, 

victima dela un sacrificiu. 

hostilis, e, adj. = dușman. 

hostis, is, s. m. = duşman. 

huc, adv. = încoace, aici 
cu mişcare. 

humăânus, a, um, adj. = 

omenesc. 
humărus, i, s. m. = umăr. 
humilis, e, adj. = umilit. 
humus, z, s. f. = pământ, 

humi, = la pământ. 

humo, ăre, c. | = a în- 
gropă. 

hydra, ae, s. f. = hidră. 

ignobilis, e, adj. = necu- 
cunoscut, nevrednic. 

ignorantia, ae, s. f. =ne- 
ştiinţă. 

ignoro, ăre, c. I=a nu 
cunoaște. 

ignosco, cre, Gui, Otum, 

c. Il=a iertă. 

ignâtus, a, um, adj. = ne- 

cunoscut. 

ille, illa, illud pron. dem. 

= acel, acea. 
illico, adv.= în acel loc. 

illuc, adv.=—acolo (cu miş- 
care). 

illiido, ere, si, sur, c. Ul, 

„= a-şi bate joc, 
illustris, e, adj.—strălucit.



illustro, ăre, c. l= a lu- 

mină. 

liyricum, i, s. m. = Iliria. 

imăgo, inis, s. f.=imagine. 

imber, ris, s. m. = ploaie. 

imberbis, e, adj. = fără 

barbă. 

imitatio, Onis, s. f. = imi- 

taţie. 

imitor, ări, ătus sum, c.l 

= a imită, 

immanitas, ătis, s. fî. = 

cruzime, sălbătăcie. 

immatiărus, a, um, adj.= 

prea timpuriu. 

immăEmor, Gris, adj.—nea- 

ducător aminte, 

immensus, a, um, adj. = 

nemăsurat. 

immergo, cre, si, Sum, c. 

III =a vâri, a cufundă. 

immineo, &re, c. |l=a a- 

meninţă, a fi aproape. 

immitto, &re, isi, issum, 

c. Ill—a amestecă, a 

trimite. 

se immitere=—a se aruncă. 

immălo, ăre, c. l=a ucide, 

a jertfi. 

immobilis, e, adj. = ne- 
mişcat. 

immortâlis, e, adj. = ne- 

muritor. 

immâtus, a um, adj.=ne- 

mişcat. 

immaânis, e, adj.—scutit de.   
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impar, dris, adj. = nepo- 
trivit, neegal, nepăreche. 

impatiens, tis, adj. = ne- 

răbdător, neputând su- 
feri. 

impedio, re, îvi, (ii) îtum, 

c. IV =a împedică. 
impendeo, gre, di, c.Il= 

a îi atârnat. 

imperâtor, dris, s. m. = 

general. 

imperium, ii, s.n.=putere, 

guvern. 

impăro, dre, c. I=a po- 

runci, a comandă. 

impertio, îre, îvi, îtum, 
c. IV =a trimite, a da. 

impetro, re, c.l=a obţine. 

impă&tus, îs, s. m. = atac, 

năvală. 

impleo, Zri, &vi, &tum, c. Il 

= a umplea. 

imploro, ăre, c. l=a cere 

cu lacrimi, 
impluviurm, îi,s. n.—avuzul 

de apă de mijlocul a- 

triului. 

impâno, &re, sui, situm, 

c. Ill=a pune mai mare 
peste ceva, a pune pe. 

impătens, țis, adj.=nestă- 
pân pe sine, smintit. 

importo, âre, c. l=a im- 

portă, a aduce dintr'o 
țară în alta.
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improbitas, ătis, s. f. = 
necinste. 

impr&bus, a, um, adj.= 
îndrăzneţ, rău. 

impiădens, fis, adj. = ne- 
ruşinat. 

impine, adv.—nepedepsit. 
impunitas, ătis, s. f.==ne- 

pedepsire. 
impunitus, a, um, adj. = 

nepedepsit. 

imus, a, um, superi. dela 
infra, = cel mai de jos. 

in, prep. = în, împotrivă. 
incaute, adv.=fără băgare 

de seamă. 
” incautus, a, ura, adj. = 

neprevăzător. 

incedo, €re, essi, essum, 
c. IN =a merge. 

incendium, ii, s. n. = foc. 
incendo, ere, si, sum. c. 

III = a aprinde. 
inceptum, i, s. n. = înce- 

put, plan. 
inceptuș, a, um, part. de 

la incipio = început. 
incertus, a, urm, adj. = 

nesigur. 
incido, &re, i, c. Ill=a se 

întâmplă, a da peste, a 
se întâlni. | 

incido, cre, i, îsum, c. INI 
= a săpă, tăiă. 

incipio, &re, 2pi, eptum, c. 
III = a începe. 

  

incito, ăre, c. I=a aţâţă, 
a îndemnă. 

inclâămo, ăre, c. Il=a 
strigă, a chemă. 

inclino, ăre, c.I = a se 
plecă, 

inclitus, a, um, adj. = 
vestită. 

inclădo, cre, ăsi, isum, 
c. II] = a închide. 

incliisus, a, 2, part. de 
inclădo, = închis. 

incăla, ae, s. m.—locuitor. 
incălo ere, ui, c. IM =a 

locui. 

incoliimis, e, adj. = nevă- 
tămat, sănătos. 

incommădum, î, s. n. = 

nenorocul. 
incommădus, a, um, adj. 

= neplăcut, nefolositor 
inconstantia, ae, s. f. = 

nestatornică. 
increbresco, €re, brui, c. 

III = a creşte. 
incredibilis, e, adj. = de 

necrezut. 

inciibo, ăre, ui, itum, c. | 

= a cloci. 

incultus, a, um, adj.=ne- 
cultivat. 

incurro,&re,curri,cursum 

c. Ill=a năvăli, a alergă. 

incursio, Onis, s. f.= nă- 
vălire. 

incus, iidis, s. f. —ilău.



incutio, ere, ussi, ussum, 
c. Ill=—a ciocni, 

inde, adv.=—de acolo, apoi. 

India, ae, s. f. — India. 

indemnis, e, adj. = nevă- 
tămat. 

indicium, i, s. n.= dovadă, 
semn. 

indico, ăre, c. l-a arătă, 
descoperi. 

indico, &re, xi, cturn, c. IN 
= a vesti. 

Indicus, a, um, adj. = din 
India. 

indigeo, &re, ui, c. ll= 

a ave nevoie de. 

indignatio, Onis, s. î. = 
indignare. 

indigne, adj. = cu mulţu- 
mire. 

indignus, a, um, adj.—ne- 

demn. ” 

indoctus, a, um, adj. = 
lipsit de învăţătură. 

indăco, cre, uxi, uctum, 
c. lll=a duce. 

indulgeo, Zre, si, fum, c. 
ll=a fi îngăduitor. 

induo, €re, ui, ătum, c. II 

= a îmbrăcă. 

indăro, ăre, c. I=a în- 

vârtoşă. 

industria, ae, s. f. = hăr- 
nicie, zel, şiretenie. 

inedia, ae, s. f. = foame, 

nemâncare.   
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intre iter — a se pune la 
drum, 

ineo, re, ii, itum=—a intră, 
inire consilium=—a luă ho- 

tărârea. 

indutiz, ârum, s. f. pl. = 
armistițiu. 

iners, tis, adj.—leneş, ne- 
mișcat. 

infans, tis, s. m. î.=copil. 

infelix, fois, adj.—nefericit. 
infări, Orum, s. m. pl.=iad,. 

infero, erre, tili, lătur, 
= a vâră, 

infărus, a, um, adj. = 

care e jos. 

infestus, a, um, adj. = 
dușmănos, învrăjbit. 

infimus, a, um, superlat. 

dela inferus, = cel mai 

dejos, cel mai din urmă, 
infirmitas, âtis, s. f.—slă- 

biciune, boală. 

inflammo, âre, c. |. =a 

înflăcără, a aprinde. 
influo, ere, uxi, uxurm, 

c. III =a curge, a pă- 
trunde. 

informo, ăre, c. I=a în- 

văţă. 
infra, prep. = jos, sub. 

infringo, ere, &gi, actum, 

c. III —a sdrobi. 

infundo, €re, iidi, isum, 

c. Ill=a răspândi. 
ingenium, îi, s. n.=talent,
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ingens, fis, adj. == mare. 
enorm. 

ingă&ro, cre, essi, estum, 

c. lll=a aduce. 

ingrâtus, a, um, adj.—ne- 
recunoscător. 

ingredior, edi, essus sum, 

c. Ill=a înaintă, a merge. 
ingressus, is, s. m. =in- 

trare. 

inhumânus, a, um, adj.= 
neomenos. 

inhiimo, ăre, c. l=a în- 
gropă. 

inimicus, î, s. m.—dușman. 
iniquitas, âfis, s. f. = ne- 

dreptate. 
iniquus, a, un, adj.= ne- 

drept. - 

initium, ii, s. n.=început. 
injicio, &re, &ci, ecturn, c. 

III = a aruncă. 
injungo, ere, nxi, ncturm, 

c. Il = a uni, a adăuga, 
a impune. 

injuria, ae, s. f.=nedrep- 
tate, vătămare. 

injussi, abl., s. m. = fără 
porunci. | 

innăcens, is, adj. = nevi- 
novat. 

inopinătus, a, ura, adj.= 
neaşteptat. 

inops, is, adj. = sărac. 
inquam, inquis, verb de- 

fectiv = zic, zice. 

  

inquit, = zice, zise. 

insatiabilis, e, adj.—nesă- 
turat, 

inscribo, ere, psi, pfurn, 
c. Ill—a înscrie, 

insequor, qui, cătus sum, 

c. Ill=a urmări, 

insăro, ere, ui, rtum, c. 

Ill=a introduce. 

insidiae, drum, s. f. pl.= 
curse, 

insidiose, adv. = prin vi- 
clenie. 

insignis, e, adj. = ilustru, 

strălucit. 

insilio, îre, ui, c.lV=a sări. 

insisto, cre, stiti, stitum, 

c. Ill=a se opri. 

insimiilo, ăre, c. l=a în- 
vinui. 

insinuo, dre, c. l=a se 
strecură. 

instituo, cre, ui, tătur, 

c. lll=a hotări, a creşte. 
insto, dre, stiti, stâtum, 

c. l=a. se apropiă, a 

ameninţă. 

instruo, ere, uxi, ctum, 
c. LL = a întemeiă, a 

instrui, a da.. 
insiila, ae, s. f. = insulă. 

insum, esse, fui=a se află. 
inSiiper, adv. — pe dea- 

supra. 

insusurro, ăre, c.l=a 
şopti.



intactus, a, um, part. = 

neatins. 
intăger, gra, grum, adj. 

— neatins, întreg. 

integritas, tis, s. î.=în- 

tregime, curăţenie. 

intelligo, cre, llexi, llec- 
fum, c. Ul =a înţelege. 

intempărans, tis, adj. = 

neîntrânat. 
intentus, a, um, adj. = 

aţintit, atent. 

inter, prep. cu ac. şi adv. 
= între, în mijlocul. 

interea, adv. = în acest 

timp. 
interdiu, adv. = în timpul 

zilei. 
intereo, 7re, ii, itum, c. IV 

= a muri, 

intertectus, a, um, part. 

dela interficio, = ucis. 

interficio, €re, &ci, ectum, 

c. lll=a ucide. 

interiimo, &re, Emi, emp- 

tum, c. Il = a distruge. 

interior, ius, gen. Oris, 

comp. dela inter = care 

e înăuntru. 

interitus, is, s.m.=moarte. 
internus, a, um, adj. = 

dinăuntru. 
Mare internum, = Marea 

Mediterană. 

interprător, ări, c. Il=a in- 

terpretă, a explică.   
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interrăgo, ăre, c. l=a în- 

treba. 

intersum, esse, fui, = a 

fi de faţă. 

intervenio, fre, Eni, en- 

lum, c. IV = a sosi. 
intestinus, a, ur, adj. = 

intern. 

intimus, a um, adj. su- 

perl. — cel mai dină- 

untru. 

intonsus, a, um, adj. = 

netuns. 

intra, adv. = înăuntru. 

intro, ăre, c. | = a intră. 

introdiăco, &re, xi, cturmn, 
c. III = a introduce. 

introeo, Zre, ii, itum = 

a intră, 

intuens, tis, .part. dela în- 

tueor, = privind. 

intueor, Eri, itus sura, c. 

Il=a privi. 

intus, adv. = înăuntru. 

inultus, a, um, adj.= ne- 

răzbunat. 
inundatio, 0Gnis, s. f. = 

inundație. 
inundâtus, a, um, part. 

dela inundo = plin cu 

apă, inundat. 
inutilis, e, adj. = nefolo- 

sitor. 

invădo, ere, si, Sum, c. 
III = a năvăli.
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invEho, re, exi, ectum, 
c. Ill=a trage, a cără. 

invenio, îre, Eni, entum, 
c. Vl=a născoci, a des- 
coperi. 

inverecunde, adv. = fără 
ruşine. 

invicem, adv. = pe rând. 
invictus, a, um, adj.=ne- 

învins. 

invideo, re, 7di, isum, c. 
II = a invidiă. 

invidia, ce, s. f. = invidie. 
inviolătus, a, um, adj. = 

nepângărit. 
invisus, a, um, adj.—odios. 
invito, ăre, c. I=a invită, 
invius, a, um, adj. = fără 

drumuri. 

invălo, ărec. 1 = a sbură,. 
involvo, cre, oloi, olătum, 

c. III = a învălui. 
Iphicles, is, s. m.=Ificles. 
Iphigenia, ae, s. î. = IA- 

genia. 

ipse, ipsa, ipsum, pron. 
dem. = însuș, însăş. 

ira, ae, s. f. — mânie. 
irascor, sci, rătus Sum, 

c. III = a se mânia. 

jaceo, gre, ui, c. Il =a 
zăcea. 

    

irătus, a, ur, part. dela 
„irascor, = înfuriat. 

irretitus, a, um, adj. = 
prins în lanţuri. 

irrideo, zre, si, sum, c. 
II = a-şi 'bate joc. 

irritus, a, um, adj. = za- 
darnic. 

irrumpo, ere, api, uptum, 
c. II = a se repezi, a 
intră repede. 

irruo, &re, ui, c. III = a 
năvăli. 

is, ea, id, pron. demonstr.= 
acest, aceasta. 

iste, ista, istud, pron. 
dem = acest, aceasta. 

Ister, tri, s. m. = Dunărea. 
Isthmus, î, s. m.=—Istmul. 
istic, adv. = acolo. 
ita, adv. = aşa. 

Italia, ae, s. f. — Italia, 
ităque, conj .= așa dar. 
item, adv. = deasemenea. 
iter, itineris, s. n.—drum. 
itărum, adv. = din nou, 

a doua oară. 
Ithacensis, e, adj. = din 

Itaca. 

Ithăci, drum, s. m. pl. = 
locuitori din Itaca. 

jacio, &re, jăci, jactum, c. 

III = a aruncă.



jacto, are, cl. l=a aruncă, 
a -se lăudă. 

jactiira, ae, s. f. = pierdere. 

jactus, ăs, s. m. = arun- 

cătură. 

jam, adv. = deja. 
janitor, Oris, s. m.=portar. 

janua, ae, s. f. = uşă. 

Janus, i, s. m.=zeul Janus: 
jecur, cris, s. n. = maiu, 

ficat. 

jocâsus, a,um, adj.= glu- 

meţ. 

jocus, i, s. m. = glumă. 
Jovis, gen. dela /uppiter. 

— Jupiter, tatăl zeilor. 

juba, ae, s. f.=coamă de 

cască. 

jubeo, Zre, jussi, jussum, 
c. Il =a porunci. 

jucunde, adv. = plăcut. 

jucundus, a, um, adj. = 

plăcut, vesel. 

judex, icis, s. m. = jude- 
cător. 

judicium, îi, s. m. = Ju- 

decată. 
judico, ăre, c. I=a judecă. 

labor, Oris, s. m.=—muncă,. 

labor, î, psus sum, c. 

III = a lunecă. 
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jugiilo, ăre, c. Il = a gâ- 

tui, 

jugălum, i, s. n. = gât. 
Jugurtha, ae, s. m. = Ju- 

guria. 

jugum, i, s. n. = jug. 
jungo, &re, năxi, nctum, 

c. Il = legă, a uni. 
Julia, ae, s. î. = Iulia. 

Julius ii, s. m. = luliu. 
Juno, Onis, s. f.= Junona. 

Juppiter, /ovis, s. m. = 
Jupiter. 

jure, adv. = pe drept. 
juro, ăre, c. I=a jură. 

jus, ris, s. n.=drept, lege. 
jusjurandum, î, s. n. = Ju- 

rământ. 

jussum, i, s. n.=poruncă. 
jussus, îs, s. m. = po- 

runcă. 

justitia, ae, s. f.—dreptate, 

justus, a, um, adj.—drept. 
juvănis, e, adj. = tânăr. 

juventus, tis, s. f.=tine- 

rețe,. 

juvo, ăre, jăvi, jutum, c. 
Il = a ajută. 

juxta, prep. cu acuz.=lângă. 

labro, re, c. I=a lucră, 

a munci, a suferi. 

labrum, î, s. n. = buză.
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lac, tis, s. n.= lac. 

Lacedaemon, Onis, s. f.= 
Lacedeniona, Sparta. 

Lacedaemonius, a, ura, 
adj. = lacedemonian. 

lacăro, dre, c. | = a sfa- 
şiă. 

lacesso, &re, îvi, iturm, c. 
IMI = a hărţui. 

lacinia, ae, s. f. — frag- 
ment, bucată. 

lacrima, ae, s. f.—lacrimă. 
lacrimo, ăre, c. 1l= a 

plânge. 
laciinar, âris, s. n. = pla- 

tond, pod. 
lacus, îs, s. m.= lac. 
laedo, cre, si, Sum, c. 

Il = a râni, 
Lăertes, ae, s. m.=aerte, 

tatăl lui Ulise. 
laetitia, ae, s. f. = bu- 

curie. 
laetor, ări, c.I = a se 

bucură. 

laetus, o, um, adj.=—vesel. 
laevus, a, um, adj.=stâng. 
lamentor, ări, c. L.=a Jăli. 
lamentum, i, s, n. = plân- 

gere, 
lamina, ae, s. f. = foaie de 

de metal. 
lana, ae, s. f. = lână. 
lancea, ae, s. f. — lance. 
laneus, g, um, adj. = de 

lână. 

  

lanio, re, c. l=a sfâșiă. 
lapideus, a, um, adj. = 

de piatră, 

lapis, idis, s. f. = piatră. 
laqueus, i, s. m. = laţ, 
largior, iri, îfus sum, c. 

IV =a da, a risipi. 
Larentia, ae, s. f. = La- 

rentia. 

late, adv. = până departe. 
lateo, £re, ui, c. Il =a 

stă ascuns. 

latex, icis, s. m.—apă de 
izvor. 

latine, adv. — în latineşte. 
Latini, drum, s. m. pl. = 

Latini. 

latinus, a, um, adj.—latin. 
latrătus, is, s. m.—lătrat. 
latro, Onis, s. m.= hoţ. 

latro, ăre, c. l= a latră. 

latus, &ris, s. n. = coastă. 

latus, a, arm, adj. = lat. 

laudabilis, e, adj. = vred- 

nic de laudă. 

laudo, are, c. |.—a lăudă. 

laureus, a, um, adj. = de 
laur. 

laurus, îi, s. f. = laur. 

laus, dis, s. f. = laudă. 

lavo, ăre, c. l=a spălă. 

lectica, ae, s. f. = lectică. 
lectio, Onis, s. f. = lecţie. 

- lectălus, i, s. m. = pat. 

lectus, î, s. m. = pat.



1egatio, Onis, s. f. = am- 

basadă, solie. 

legâtus, î, s. m. = legat, 

ambasador. 

legio, Onis, s. f.—legiune. 
legionarius, a, urm, adj.= 

legionar, din legiune. 
lenio, ire, îvi, (îi), îtum, c. 

IV=a îmblânzi, a linişti. 

lenis, e, adj. = încet. 
lentus, a, um, adj.= încet. 

leo, Onis, s. m. = leu. 
Leonidas, ae, s. m. = Leo- 

nida. 

Lerna, ae, s. î. — Lerna, 

o mlaștine din Argolida. 

levis, €, adj. = uşor. 
leviter, adv. = uşor. 
levo, ăre, c. Il=a aruncă. 

a uşură. 

lex, egis, s.f. = lege. 
libenter, adv. — bucuros. 

Liber, î, s. m. = zeul Bac- 

chus. 

liber, &ra, erum, adj. = 
liber. 

libări, Grum, s. m. pl. = 

copii. 

liber, bri, s. m. = carte. 

liberălis, e, adj. = darnic, 

liberal; liberăles artes 

— artele frumoase. 

liberaliter, adv. = cu dăr- 

nicie, liberal. 

libtre, adv. = în voie. 
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libăro, ăre, c. | = a slo- 
bozi, a eliberă. 

libertas, ătis, s. î. = li- 

„ bertate. 
libet, &re, buit sau libitum 

est, verb unipers. = îmi 

place. 
libido, inis, s. f. = des- 

frânare, 
licet, gre, uit sau licitum 

est, verb unipers. = e 
permis. 

lictor, Oris, s. m.—lictorul 

ce mergea cu fascele 
înaintea magistratului. 

lignător, . Oris, s. m. = 

lemnar. 
ligneus, a, um, adj. = de 

lemn, 
lignum, i, s. n. = lemn. 

limen, ins, s. n. = prag. 

lumus, i, s. m. = nNoroiu. 

lingua, ae, s. f. = limbă. 

linteum, î, s. n. = pânză, 

cortină. 
linteus, a, ura, adj.—de in. 

Lipăra, ae, s. f. = Lipara, 

insulă, 

liquidus, a, um, adj. = 

lichid. 
litterae, drum, s. f. pl.= 

literatură, scrisoare. 

litterarius, a, um, adj. — 

literar. 

littus, Oris, s. n. = țărm. 

Livius, zi, s..m. = Liviu.
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loco, ăre, c. | = a aşeză. 
locuplăto, ăre, c. |. =a 

îmbogăţi. 
locus, i, s. m. şi pl. Zoca, 

drum = loc. 
Locusta, ae, s. f.—Locusta, 
o otrăvitoare. 
longe, adv. = departe, de 

departe. 
longinquus, a, ura, adj.= 

depărtat. 
longitiido, inis, s. f.=lun- 

gime. 
longius, comp. adv. = mai 

departe. 
longus, a, um, adj.=lung. 
loquor, i, cătus sum, c. 

III = a vorbi. 
lorica, ae, s. f. = platoşă. 
lorum, i, s. n. = curea. 
lubricus, a, um, adj. = 

lunecos. 
„luceo, &re, xi, c. Il = a 

lumină. 
lucror, ări, ătus Sum, c. 

I = a câștigă. 
Lucius, ii, s. m. = Luciu, 
luctus, îs, s. m. = doliu, 

durere. 

Macedonia, ae, s. f.—Ma- 
cedonia. 

machina, ae, s. f.=maşină, 
instrument. 

  

ludo, &re, si, sum, c. IN= 
a se jucă, a râde de 
cineva. i 

ludus, i, s. ra. 2 joc; exer- 
ciţiu, şcoală. 

lugeo, Zre, xi, cturmn, c. 1l= 
a plânge. 

lumen, ins, s. n.=lumină. 
luna, ae, s. f. = lună, 
Iuo, ere, lui, c. III=—a spălă, 

a ispăşi. 
lupa, ae, s. f. = lupoaică. 
lupus, i, s. m. = lup. 
luscinia, ae, s. f. = pri- 

vighetoare. 
lustratio, nis, s. f. = in- 

specţie, purificare, cu- 
răţire. 

lustro, âre, c. l=a puri- 
fică, a curăţi. 

Lutatius, iz, s. m.—Lutaţiu. 
lux, cis, s. f. = lumină. 
primă luce,=în zorii zilei. 
Lycurgus, i, s. = Lycurg. 
Lydia, ae, s. f. = Lidia. | 
Lysimăchus, i, s. m.=Li- 

simach. 

macies, zi, s. f. = slăbi- 

ciune. 

maciilo, re, c. l=a 
păta.



madeo, &re, ui, c. Il=a fi 

muiat, a fi parfumat. 

madetacio, gre, &ci, fac- 
tum, c. Il =a stropi, a 

înmuiă. 
Maecius, ii, s. m. = Mae- 

cius. 
Maeoticus, a, um, adj. = 

Meoltic. 
maeror, Gris, s. m. = tris- 

teţe. 
maestus, a, um, adj. = 

trist. 

magis, adu. — mai mult. 
magister, iri, s. m.=pro- 

fesor, cioban. 

magistraâtus, îs, s. m. = 

magistrat şi magistratură. 

magnificentia, ae, s. f. = 

măreție. 

magnificus, a, um, adj.= 

măreț. 

magnitiido, inis, s. £ = 

mărime. 

magnopăre, adv.—f. mult. 

magnus, a, um, adj. = 

mare. 

major, is,genet.Oris, com- 
parativ dela magnus,= 
mai mare. 

majores, um, s. m. pl. = 

strămoși. 
male, adv. = rău. 
malevălus, a, um, adj. = 

rău voitor, dușman. 
maligne, adv. = rău. 

29867 IV. 
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malitia, ae, s. f.—răutate. 

malo, malle, malui, = a 

preferă. 
mălum, î, s. n. = măr. 

malum, i, s. n. = rău. 
malus, a, um, adj. = rău. 

mamma, ae, s. f. = ţâţă. 
mandâtum, îi, s. n. = în- 

sărcinare, ordin. 

mando, dre, c. l=a însăr- 

cină cu cevă, a porunci. 
mane, adv. = dimineaţa. 

maneo, gre, si, sur, c. |l= 
a rămâneă, a aşteptă. 

Manes, jum, s. m. pl. = 

zeii Mani. 
manifestus, a, um, adj.= 

vădit. 
manipulăris, e, adj. = de 

companie. 
manipiilus, i, s. m.=com- 

panie de soldaţi. 

Manlius, ii, s. m. = Man- 

liu, general roman. 

manus, îs, s. f. = mână, 

trupă. 

Marăthon, Onis, s. f. = 

Maraton. 

Marcus, i, s. m. = Marcus. 
mare, is, s. n. = mare. 

marinus, a, um, adj. = de 

mare. 

maritimus, a, um, adj.=de 

mare. 

maritus, i, s. m. = băr- 

bat, soţ. i 

12
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Marius, ii, s. m. — Mariu. 

marmoreus, a, um, adj.= 
de marmoră, 

Mars, iis, s. m. = Marte, 
zeul răsboiului. 

dies Martis, = Marţi. 
mater, fris, s. f.=— mamă, 
materia, ae, s. f.—materie. 
matrimonium, ii, s. n. = 

căsătorie. 

matrOna, ae, s. f.—matrona. 
matiirus, a, um, adj.=copt. 
maxime, adv. superl. = 

foarte tare, mai ales. 

maximus, a, um, superl. 
dela magnus=f. mare. 

me, acus. şi abl. sing. dela 
pron. personal ego. 

medicus, i, s. m. = doctor. 
medius, a, um, adj.= la 

mijloc, mijlociu. 

mei, liis, s. m. = miere. 
melior, ius, g. Oris, com- 

parativ, dela bonus = 
mai bun. 

melius, comparat. dela adv. 
bene = mai bine. 

membrum, îi, s.n. = mem- 
bru. 

memini, isse, v. defect = 
a se aminti, 

memor, dris, adj. = care 
îşi aduce aminte. 

memoria, ae, s. f.—amin- 
tire, 

  

memăro, dre, c. L.=a 
aminti. 

mendax, ăcis, adj. = min- 
ciunos. 

mendicus, i, s. m. = cer- 
şetor. 

mens, îs, s. f. = minte. 
mensa, ae, s. f. == masă. 
mensis, is, s. m.=lună. 
mentio, Onis, s. f. = pome- 

nire, menţiune. 
mentior, ri, menfitus 

sum, c. IV =a minţi. 
mentum, î, s.n. = bărbie. 
mercător, Sris, s. m.=ne- 

gustor. 
mercatura, ae, s. f. = me- 

seria de negustor. 
mercenarius, a, un, adj.= 

cu plată, lefegiu. 
merces, &dis, s. f. = răs- 

plată. 

Mercurius, ii, s. m. = Mer- 
cur, zeul comerţului. 

dies Mercurii = Mercuri. 
mereo, re, ui, itum, c. 

II = a merită, a câştigă. 
meridies, &i, s. f. = mia- 

zăzi. 

merus, a, ur, adj. = curat, 
pur. 

merx, cis, s. f. — marfă. 
meritorius, a, um, adj. = 

inchiriat. 
meritum, i, s. n. = câştig, 

folos, merit,



metior, îri, mensus sum, 

c. IV =a măsură. 
metuo, cre, ui, îtum, c. 

Ill=a se teme de. 

metus, îs, s. m.= frică. 
meus, a, um, adj. poses.= 

al meu, 
Midas, ae, s. m. = regele 

Midas. 
migro, ăre, c. l=—a se 

strămută, a merge aiu- 

rea. 
mihi, dat, dela ego=mie. 
miles, itis, s. m.=— soldat. 
militâris, e,adj.—soldăţesc. 

militia, ae, s. f. = răsboiu. 

milito, dre, c. l=a se 

luptă. 
milie, plural mila, num. 

card. = o mie. 
millesimus, a, um, num. 

ord. = al 1000-lea. 

Milo, 9nis, s. m. = Milone. 

Minerva, ae, s. f. = Mi- 
nerva, zeița înţelepciu- 

Nil. 

minae, drum, s. f. plur. = 
ameninţări. 

minime, adv.=foarte puţin, 

de loc. 
minister, tri, s. m. = ser- 

vitor. 
ministro, dre c. I=a servi 

(la masă), 

ministrâtor, Oris, s. m.= 

slujitor. 
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Min6s, ois, s. m. = Minos. 

minătus, a, um, adj.= mic, 
slab. 

minor, minus, comp. al lui 
parvus, = mai puţin. 

minor, ări, ătus sum, c. 

= a ameninţă. 

mirabilis, e, adj.=minunat. 
mirmillo, Onis, s. m.=un 

fel de gladiator cuun coif 
pe vârful căruia era un 

peşte. 

miror, ări, c. |=a se 

miră. 

mirus, a, um, adj. = vred- 

nic, de admirat. 

Misânus, îi, s. m. = Misen, 
port în Campania. 

misceo, Zre, scui, Xtum, 
c. Il =a amestecă. 

miser, &ra, erum, adj. = 
nenorocit. 

miserabilis, e, adj. = de 

plâns. . 

miseratio, onis, s. fî.—milă. 

misăre, adv. = jalnic. . 

misăret, &re, ust,v. nepers. 

= mi-e milă, 

misereor, ări, itus sur, 

c. Il,=—a compătimi, a fi 

milă. 

miseria, ae, s. f. = neno- 

rocire, sărăcie. 

misericordia, ae, s. î. = 

milă,
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misericors, dis, adj. = 
milos. 

misă&ror, ări, c.l=a de- 
plânge. 

missile, is, s. n. = armă 

ce se aruncă. 

missus, a, um, part, dela 

mitto = trimis. 

mitigo, ăre, c. l=a îm- 

blânzi. 

mitis, e, adj. = blând. 

mitto, &re, misi, missurn, 
c. Il=a trimite. 

mobilis, e, adj.—mobil. 

moderatio, Onis, s. f. = 
cumpătare. 

moderâtus, a, um, adj, = 

moderat, cumpătat. 

modestus, a, um, adj. = 
modest. 

modicus, a, urm, adj. = mo= 
dest. 

modo, adv. = tocmai, de 
curând. 

nonmddo, adv.=nu numai. 
modus, i, s. m. = măsură, 
moenia, iu, s.n. pl.=zi- 

duri. 

Moesi, drum, s. m. pl. = 
locuitorii din Moesia. 

moles, is, s. f. = întăritură, 
moleste, adv. = cu durere. 
molestus, a, um, adj.—ne- 

plăcut, supărător. 
molior, iri, îtus sum, c. IV 

= a unelti.   

mollis, e adj. = moale. 
moneo, gre, ui, itum c. 

Il = a sfătui, a porunci. 
mons, tis, s. m. = munte. 
monstro, ăre, c. I=a 

arătă. 

monstrum, ș, s. n.=—mons- 

tru. 

mora, ae, s. f.—întârziere. 
morbus, i, s. m. = boală, 
mordeo, &re, momordi, 

morsum, c.ll=a muşcă. 

morior, mori, mortuius 
Sum = a muri, 

moror, dri, ătus sum, c.] 

= a întârziă, 
morosus, a, um, adj. = 

scrupulos, supărăcios. 
mors, țis, s. f. = moarte. 

Morsus, is, s. m. = muş- 

cătură. 

mortălis, e, adj. = muritor. 

mortifer, &ra, &rum, adj. 
= aducător de moarte. 

mortuus, a, ur, part dela 

morior = mort, 

Mos, Oris, s. m. = obicciu. 

morem gertre=a face pe 
plac. 

motus, îs, s. m.=mişcare, 

cutremur. 

move, Zre, Ovi, Otum, c. 

ll=a mişcă. 

mox, adv. = în curând. 

mugio, îre, îi, îtum, c. 

IV =a mugi. 

 



mulceo, gri, ulsi, ulsurm, 

c. Il=a desmierdă. 

mulier, cris, s. f.=femeie, 
multitădo, inis, s. f. 

mulţime. 
multo, jăre, c. l=a pe- 

depsi. 
multo, 

mult. 
multum, adv. mult. 
multus, d, ura, adj. = mult. 
mundus, î, s. m. = lume. 

munimentum, î, s. n.=în- 

tăritură. 

munio, îre, îvi, sau ii, îtur, 
c. IV =a întări, 

munitio, Onis, s. f. = întă- 

ritură. 
mMunus, &ris, s. n. = dar, 

sarcină, joc de gladiatori. 

adv. mult, cu 

nam, conj. = căci. 
naris, 7s, s. f.—nas, nare. 
narro, ăre, c. l=a po- 

vesti, 

nascor, i, natus sum, c. 

II = a naşte. 
natio, 5nis, s. f. = naţiune. 

nativus, a, um, adj. = în- 

născut. 

natăra, ae, s. f. = natură, 

naturâlis, e, adj.=— natural. 

natus, a, um, part. dela 

nRascor = născut. 
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mutinus, a, um, adj. = de 

şoarec. 
murus, î, s. m. = zid. 
mMus, ris, s.m. = şoarec. 
Mus, ris, s. m. = Mus, 

nume propriu. 
Musa, ae, s. f. = Musă, 

musciilus, i, s. m. = şori- 

cel. 

muscilus,, adj.=muşchiu. 

muto, dre, c. l=a mută, 

a schimbă. 
Mycenae, ărurn, s. f. plu- 

ral = Micene, oraş în 
Grecia. 

Myndus, i, s. m.—Myndus. 
Myrmidănes, ua, s. mn. pl. 

= Mirmidoni, popor din 
Tesalia. 

N, 

  

natu, abl. dela natus=prin 
vrâstă. 

naufragium, îi, s. n.=nau- 
fragiu, 

nauta, ae, s. m.=corăbier. 

nauticus, a, um, adj. = de 
corăbier. 

navâlis, e, adj. — de co- 

rabie. 

navigatio, Oris, s. f. = 
navigaţie. 

navigo, re, c. l=a navigă. 
navis, îs, s. f. = corabie.
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navo, ăre, c. l = a arătă, 
dovedi. 

navâre opăram=a se în- 

deletnici, a săvârşi ceva. 

nă, alipit în urma cuvin- 

tului = oare ? 

n€, conj. = ca să nu. 
Neapălis, is, s. f.—oraşul. 

Neapole. 

nec, adu. = și nu, nici. 
necessarius, a, um, adj. 

= folositor, neapărat. 
necesse, ady. = neapărat 

trebuitor. 
neco, ăre, c. I=a ucide. 
nefas, nedeclin. = crimă, 

nelegiuire. 

neglegens, țis, adj. = ne- 
gligent. 

neglegentia, ae, s. f. = ne- 
păsare. 

negligo, cre, exi, ectum, 
c. III = a neglija. 

nego, ăre, c. Il=u zice 
că nu; a tăgădui, a re- 
fuză. 

negotium, îi, s. n. =treabă,: 
afacere, însărcinare. 

Nemeaeus, a, um, adj. = 
din Nemea. 

nemo, inis, pron. nehot.= 
nimeni. 

Neptinus, i, s. m. = Nep- 
tun, zeul mării, 

neque, adv.= şi nu, nici. 

      

nequeo, tre, foi, iturmn, c. IV 
= a nu puteă. 

Nerva, ae, s. m. = Nerva. 
Nero, Gnis,s. m.=— Nerone. 
nervus, i. s.m.= nerv. 
nescio, îre, Zvi, (ii), Zturm, 

c. IV.=a nu şti. 
nescius, a, um, adj. = ne- 

ştiutor. 

neve, conj. = și ca nu. 
niger, nigra, nigrurm, adj. 

= negru, 

nihil, adv. = nimic. 
Nilus, i, s. m.=— Nilul. 
nimius, a, un, adj.=prea 

mult. 

ningit, verb. unip. = ninge. 
nisi, conj.= dacă nu, afară 

- numai. 
niteo, &re, ui. c. Il = a stră- 

lici, a fi sănătos. 

nitor, Oris, s. m. — stră- 
lucire, 

nitor, z, sus sura, c. II — 

a merge, a se sforţă. 

nix, nivis, s.f. = zăpadă. 
no, ăre, c. |= a înnotă. 

nobilis, e, adj. —nobil. 
nobis, abl. și dat. plural de 

la nos= nouă, prin noi. 

noceo, &re, ui, itum, c. | 

= a face rău, a vătămă. 

noctu, abl., luat adverbial 

= în timpul nopţii. 
noctua, ae, s. f.=—bufniţă.



nolo, noile, nolui.=—anuvoi. 

nomen, inis, s. n.=nume. 

nomino, dre, c. l=a numi. 

non, adv.=nu. 
Nonae, ărum, s. f. pl. = 

nonele, a 5 sau a 7 zi 

din lună. 

nondum, adv.=—încă nu. 

nonnullus, a, up, adj. pron. 

=vre unul; la plural: 

unii. 

nonnunquam, adv. = une- 

ori. 
nonus, d, um, num. Ord. 

— al 9-lea. 
nos, pron. pers., pl.=noi. 
noscito, dre, c. Il=a cu- 

noaște. 

nosco, 3re, Ovi, Otum, c. 

IIl=a cunoaşte. 
noster, tra, trum, pron. 

poses. =al nostru. 
notus, a, um, particip. de 

la nosco =cunoscut. 

novem, num. card. = nouă. 
novitas, âtis, s. ît. = nou- 

tate. 

NOVus, d, um, adj. =nou. 

nox, ctis, s. f.== noapte. 

nubes, is, s. f.—nor. 

nudo, ăre, c. | = a des- 

brăcă. 

O, interjecţie, = o! 

ob,prep. cu ac.=din pricina. 
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nudus, a, um, adj.—gol. 
nuilus, a, um, adj. pron.= 

nici unul. 
num, partic. întrebătoare=— 

oare? 

Numa, ae, s. m.=— Numa. 
numen, inis, s. n.—zel- 

tate, putere divină. 
număro, ăre, c. l=a nu- 

mără. | 
numerus, i, s. m. = număr. 

nummus, î, s. m. = ban de 

argint. 
nunc, adv. = acurm. 

nundinae, drum, s. f. pl. 
= bâlciu. | 

nunquam, adv. = niciodată. 

nuntio, dre, c. L.=—a a- 

nunţă. 

nuntius, ii, s. m.==vestitor. 

şi veste. 
nuper, adv.—de curând. 

nuptiae, drum, s. f. pl.= 

nuntă, 

nurus, ds, s.f. = noră. 

nusquam, adv. = nicăeri. 
nutrio, Zre, îvi, îtum, c. 

IV=a hrăni. 
nux, cis. s. î.—nucă. 

nympha, de, s. f.— nimfă, 

zeiţă. 

obcaeco, dre, c. l=a orbi 

obdormio, îre, îvi sau îi,
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Itu, c. IV=a adormi, 

obeo, re, ii, itum,=a muri. 

obitus, is, s. m.==moarte. 

objicio, cere, ci, ectur, 
c. III = a aruncă, a se 

pune în cale. 
oblecto, ăre, c. l=a face 

să petreacă, a încântă. 
obliviscor, visci, oblitus 

sum, c. Il = a uiţă. 
obnoxius, a, um, adj. = 

expus, vinovat. 
oboedio, ire, îvi, îtum, c. 

III = a ascultă. 
obruo, &re, i, zituru, c. IN 

= a acoperi cu (țăra- 
nă, etc.). 

obscuro, ăre, c. l=a în- 
tunecă. 

obsciirus, a, um, adj. = 
obscur. 

obsă&cro, ăre, c. l-a rugă. 
observo, re, c. lL=a ob- 

servă, a păzi. 
obses, idis, s. f.—ostatec. 
obsideo, Zre, szdi, sessum 

c. III = a împresură. 
obsidio, Gnis, s. f.—asediu, 
obsisto, &re, obstiti, c. III 

= a se opune. 
obstino, ăre, c. Ill=a se 

încăpăţină. 
obsum, obesse, Obfui,= a 

fi de piedică, a fi dăunător, 
obtempăro, ăre, c. l= a 

ascultă, 

bi       

obtineo, &re, ui, tentur, 
c. Ill=a obţine. 

obtingit, obtingere, obti- 
git, verb unipersonal = 
a se întâmplă. 

obtrectatio, Onis, s. î. = 
clevetire. 

obtrectător, 5ris, s. m.= 
luător în râs, glumeţ. 

obtumesco, &re, scui, c. Il 
a se înfuriă. 

obvenio, îre, ni, enturn, 
c. IV=a cădea, a veni. 

obviam, adv. = înainte. 
obvius, a, um, adj. = în 

cale, împotrivă. 
obvolvo, &re, i, lătum, c. 

III = a acoperi. 

occasio, dnis, s. f.—ocazie. 
Occido, ere, di, sum, c. 

II] = a ucide. 

occisus, a, um, part. dela 

occido — doborit, mort. 
occulto, ăre, c. | = a as- 

cunde. 

occultus, a, um, part. dela 

occiilo = ascuns. 

occiipo, ăre,, c. l=a ocupă. 
Occuro, currere, curri, 

cursum, c. Ul=a întâm- 

pină. 

oceănus, î, s. m. = ocean. 
octăvus, a, um num. ord. 

= al optulea. 
oct6, num. card. = opt.



octogesimus, a, ur, num. 

ord = al 80-lea. 
octoginta, num. card. = 

optzeci. 
ocilus, i, s. m. = ochiu. 

odi, isse, =a uri. 

odium, ii, s. n.=uvră. 
odor, Gris, s. m. — miros, 
Oedipus, i, s. m. = Edip. 

Oeneus, ei, s. m. = Eneu, 

regele Calidonului. 
offa, ae, s. f. = bucată de 

pâne. 

offendo, &re, ndi, nsurm, 

c. II] = vătămă, a răni. 

oftensus, d, un, part. = 

jignit, supărat. 
ofi&ro,offerre,obtăli, obiă- 

tum = a oferi. 

oîficium, ii, s. n. — dato- 
-rie (sarcină, slujbă). 

olfacto, ăre, c. l=a mi- 

rosi. 

olim, adv. = odinioară. 
olitorius, a, um, adj.= de 

legume. 
olus, €ris, s. n. = legumă. 

Olympia, ae, s. f.—Olimpia. 

Olympia, 9rur, s.n. pl. = 

Jocurile Olimpice. 

Olympus, i, s. m.=0Olimp, 

munte din Tesalia, unde 

Grecii credeau că e lo- 

cuința zeilor. 

omen, ins, s. n. = pre- 

vestire, semn.   
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Omnino, adv.==cu desăvâr- 

şire, cu totul. 
omnipătens, tis, adj. =a 

tot putinte. 
omnis, e, adj. =tot, orice. 

on&ro, ăre, c. l=a încărcă. 
onus, cris, s. n. = povară. 
onustus, a, um, adj.=îm- 

povărat. 

opăra, ae, s. f. = muncă, 
ajutor. 

opăram navâre,—a se în- 

deletnici. 
operio, fre, ui, rtum, c. 

1V =a închide, a acoperi, 

opăror, ări, c. l = lucră. 

opes, ur, s. f.pl.—bogăţie. 

opifex, icis, s. m.—meşter. 
opinio, Onis, s. f.=părere. 

opitiilor, ări, c. l=a ajută. 
oppidânus, îi, s. m.=oră- 

șean. 

oportet, re, uit, v. nepers. 

c. Il=a trebui, 

operior, îri, pertus sum 
c. IV = a aştepiă. 

oppidum, î, s. n. = cetate, 
oraş. 

oppâno, re, sui, situ, c. 

III = a opune. 

opportunitas, âtis, s. f.= 

aşezare potrivită, prilej 

bun. 
opportiinus, a, un, adj.= 

prielnic, potrivit. 
oppressus, a, um, pari.
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dela opprimo = strivit, 
învins. 

opprimo, cre, essi, essurn, 
c. IIl.= a strivi. 

oppugno, dre, c. l=a a- 
tacă, 

0ps, is, s. f.— ajutor. 

optimaătes, um, s. m. pl.= 
aristocrați. 

optime, superi. dela adv. 

bene—foarte bine. 

optimus, a, um, superl. dela 

adj. bonus=foarte bun. 

opto, ăre, c. Il=a dori. 

opulentia, ae, s. f. = bo- 
găţie. 

opulentus, a, um, adj. = 
bogat. 

opus, cris, s. n. = lucru, 
lucrare. 

ora, ae, s. fî.=ţărm. 
oracilum, i, s. n.—oracol. 
oratio, Onis, s. f.—discurs. 
orâtor, Oris, s. m.—orator. 
orbis, îs, s. m.=roată, pă- 

mântul. 
orbus, a, um, adj.=orfan, 

lipsit de copii. 
Orchomănus, i, s. f£.=0Or- 

chomene, oraş în Beoţia. 

Pactolus, ș, s. m.= Pactol, 
un fluviu din Lydia. 

paedagogus, i, s. m.=pe- 
dagog, profesor. 

  

Orcus, i, s. m. = Ore, zeul 
iadului. Apoi iadul. 

ordo, inis, s. m.= ordine, 
Şir, clasă, 

Orestes, is, s. m.—Oreste, 
fiul lui Agamemnon. 

oriens, fis, s. m.—răsărit, 
origo, inis, s. f.= origine, 
orior, îri, rtus sum, c. IV 

=a se naşte. 

ornamentum, £, s.n. = 

podoaba. 

orno, ăre, c. | = a împo- 
dobi. 

oro, ăre, c. = a rugă. 

ortus, a, um, part de le 

orior — născut. 
Orpheus, e, s. m.=Orfeu, 

cântăreţul din liră. 
ortus, is, s. m. = răsărit. 
0s, Oris, s. n.=gură, faţă. 

0S, OSsis, s. n. = os. 

osiendo, &re, ndi, nsum, 

sau ntum, c. IllL=a arătă. 
ostento, Zre, c. l==a arătă. 
ostium, ii, s. n.=uşă. 
ovatio, Onis, f..— ovaţii, 

triumf, aplauze. 
OViS, is, s. f.=—oae. 

ovVum, i, s. n.=—ou. 

paene, prep. cu ac. şi adv. 
aproape, cât pe ce. 

paenitet, Zre, uit, = mă 

căesc.



“Palatinus mons= muntele 
Palatin din Roma. 

pagina, ae, s. f. = pagină. 

palătum, îi, s. n. = cerul 
gurei. 

palaestra, ae, s. f.—şcoală, 
pentru exerciţiile cor- 

pului. - 
Pallas, das, s. f. = zeiţa 

Palas sau Minerva. 
pallium, ii, s. m.= mantă 

grecească. 

Palus Maeotica = Marea 
de Azov. 

palus, iidis, s. f.—mlaştină. 
palus, î, s. m.=stâlp. 

paluster, /ris, e, adj. = 

mlăștinos. 
pampinus, i, s. m. = viţă 

de vie. 

pando, &re, di, nsur, c. Ul 

= a întinde, a desfăşură. 

panis, îs, s. m. = pâne. 

Pannonia, ae, s. f.—Pano-. 

nia. 
panthâra, ae, s. f.— pan- 

teră. 

Papirius, ii, s. m.=Papiriu. 

par, is, adj. = deopotrivă. 

parasitus, î, s. m.=parazit. 
parco, ere, peperci, par- 

sum sau parcitum, c. 

Il = a cruţă. 

parcus, a, um, adj.=avar. 
parens, fis, s. m. şi f. = 

părinte (mamă şi tată). 
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pareo, &re, ui, itum, c. Il= 
a ascultă, a se supune. 

pario, €re, peperi, par- 

tum, c. ]ll=a naşte. 
parricida, ae, s, m. = pa- 

ricid, criminal. 

parricidium, îi, s. n.=pa- 

ricid, (crimă). 
paries, &tis, s. m.=părete. 
Paris, idis, s. m. = Paris, 

fiul lui Priam. 

pariter, adv.=deopotrivă. 

paro, dre, c.l = a pre- 
găti. - 

pars, tis, s. f.=parte, rol. 
Parthi, drum, s. m. pl.= 

Parţi. 

particeps, ipis, adj. = 

părtaş. 

partim, adv. = în parte. 

partior, îri, îtus sum, c. 

IV=a împărți. 
partus, ăs, s. m.—naştere, 

copil. 

parum, adv. = puţin. 

parvus, a, um, adj. = 

Mic. 
pasco, &re, pavi, pasturn, 

c. Ill=a duce la păscut, 

pascor, î, pastus sum, c. 

ll=a paşte. 

pascua, Grum, s.n. pl. = 

- pășune. 

passim, adv.=ici, colo. 

passus, Is$, s. m. = pas,
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măsură de drum=—1 me- 
tru 50. 

pastio, Onis, s. f.—păşune. 

pastor, Oris. s. m.—păstor. 

pastus, ds, s. m.—păscut. 
patefacio, gre, &ci,actum, 

c. III. a deschide, a da pe 
faţă. 

patella, ae, s. f.=taler. 
pateo, &re, ui, c. Il=a fi 

deschis, a se întinde. 
patiens, ţis, adj. = răb- 

dător. 
patientia, ae, s. f. = răb- 

dare. 
paternus, a, um, adj.=pă- 

rintesc. 
patienter, adv. = cu răb- 

dare. 
patior, i, passus sum, c. 
III = a suferi. 

Patres, um, s. m. pl. = 
Senatori. 

patria, ae, s. f. = patrie. 
patricii, ru, s. m. pl.= 

patricii. 
patrimonium, îi, s. n. = 

avere părintească. 
Patrăclus, i, s. m. = Pa- 

trocle, erou grec și prie- 
ten al lui Achile. 

patruus, ui, s. m. = un- 
chiu. 

paucitas, atis, s. f.=puţi- 
nătate. 

paucus, a, ur, adj.=puţin. 

  

paulătim, adv.= câte puţin. 
paulisper, adv.=— puțin. 
paul6, adv.=cu puţin, pu- 

ţin. 

Paulus, i, s. m. = Paul. 
paulus, a, um, adj.=puţin, 

neînsemnat. 

pauper, eris, adj.—sărac, 
pavidus, a, um, adj. = 

fricos. 

pavo, Onis, s. m. = păun, 
pâvor, Oris,s.m.=—spaimă. 
pax, cis, s. f.—pace. 
peccâtum, i, s. n.—păcat. 
pecco, ăre, c. l=a păcătui. 
pectus, Gris, s. n.—piept. 
pecunia, ae, s. f.=bani. 
pecus, Gris, s. n. = vită, 

turmă. 

pecus, ădis, s. f.—animal, 
vită mică. 

pedes, itis, s. m.=pedes- 
traş. 

-pedester, fris, e, adj.=pe- 

destru, pe jos. 

pedetentim, adv.=—pas cu 

pas, mergând încet. 

pejor, jus, comp. dela ma- 

lus=—mai rău. 

pellis, is, s. f.—piele. 
pello, &re, pepăli, pulsuni, 

c. lll=a alungă. 

pendo, &re, pependi, pen- 
sum, c. IIl.— a cântări, 

a plăti.



pendeo, re, pependi, c. 
Ill=a stă atârnat. 

Peneldpa, ae, s. fî.—Pene- 
lopa, soţia lui Ulise. 

penetro, are, c. l=a pă- 

trunde. 

penitus, adv. = 
fund. 

penna, ae, s. f.=pană, a- 
ripă. 

Penthesilea, ae, s. f.= Pen- 
tesilea, regina Amazoa- 
nelor. 

penuria, ae, s. f. == lipsă, 

sărăcie. 

per, prep. cu ac.=prin. 
peragro, âre, c. Il=a cu- 

treeră. 

percipio, ere, cepi, epturn, 

c. Il = a ascultă, a în- 

văţă. 

percontor, ri, dius sura, 

c. l=a cercetă. 
perculsus, a, um, part. de 

la percello=—lovit. 
percussor, Oris, s. m. = 

ucigaş. 

percutio, &re, ussi, ussur, 

c. lil=a lovi. 

perdo, re, didi, diturm, 

c. III = a pierde. 

perdiico, &re, xi, cturn, 
c. Ill=a duce, a ajunge. 

peregrinus, a, um, adj.= 
“străin, 

adânc, în 
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pereo, îre,îvi sauii, itum, 
c. IV=a pieri. 

periicio, &re, &ci, ectum, 

c. Il=a săvârşi. 
perfidia, ae, s. f.—perfidie. 

pertringo, cre, Egi, actum, 
c. Ii.=a sdrobi. 

perfugium, i, s. n. = adă- 
post. 

perfundo, &re, iidi, ăsurm, 

c. Ili=a turriă, a umplea. 
perfungor, i, nctus sura, 

c. Ill=a săvârți. 

pergo, ere, perrexi, per- 
rectum, c. Ill=a-şi urmă 
drumul, a continuă. 

Periander, dri, s. m.=Pe- 
riandru. 

periculsus, a, um, adj.= 
primejdios. 

periciilum, i, s. n. = pe- 

ricol. 

perinde, adj. — întocmai, 
totatât. 

perinde ac, = cum, după 
cum. 

peristylum, î, s. n. = pe- 

ristil, loc împrejmuit cu 
coloane. 

peritia, ae, s. î. = 

rienţă. 

peritus, a, um, adj. = în- 

cercat, care ştie din ex- 

periență, 

permagnus, a, um, adj. 
= f. mare. 

expe-
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permaneo, &re, si, 

c. Il=a rămânea. 

permissus, Is, s. m.—per- 
misie. N 

permitto, &re, îsi, issurm, 

cl, Ill=a îngădui. 
permixtus, a, um, part.= 

amestecat. 

permoveo, Zre, dvi, Sturm, 
c. la turbură, a mişcă, 

permulceo, £re, si, sum 

c. |ll=a desmierdă, 

permultus, a, um, adj. = 

foarte mult. 

permiito, ăre, c. |. — 

schimbă. 
pernicies, di, s. f.—pierdere. 
perniciosus, a, um, adj.= 

primejdios. 
peroro, are, c | — 

vântă. 

perpetuo, adv. = neînce- 
tat. 

perpetuus. a, um, adj. = 
veşnic. 

Persa, ae, s. m.— Persan, 
persaepe, adj. = adese. 
perscribo, &re, psi, ptum, 

c. Ill=a descrie, a po- 
vesti, 

persăquor, i, citus sum, 
c. Il=a urmări, a do- 
bândi, a se refugiă în. 

persevero, âre, c. ]= a per- 
sistă, a stărui. 

Perseus, ei, s. m.= Perseu. 

sum, 

> 

a cu- 

  

      

Persicus, a, un, adj.=—din 
Persia sau Persic. 

Persis, idis, s. f. = Persia, 
perspicio, &re, exi, ecturn, 
c. II = a vedea. 
perstringo, €re, inxi, ic- 

tum, c. IN = a strânge, 
a atinge. 

persuadeo, Zre, suăsi,suă- 
sum, c. Il=a convinge, 
a înduplecă. 

perterreo, re, ui, iturm, 
c. Il=a înspăimântă. 

perterritus, a, um, part. 

dela - perterreo=iînspăi: 
mântat. 

pertinaciter, adv.=cu în- 

căpăţinare. 
pertinax, ăcis, adj. = sta- 

tornic, înverşunat. 
pertinet, zre, uit, c. IL unip. 

= are a face, priveşte, 
aparţine. 

perturbo, ăre, c. l=a tul- 

bură, 

pervenio, ire, &ni, entum, 
c. IV=a ajunge la. 

pes, dis, s. m.=picior, pi- 
cior (măsură de lungime). 

pessimus, d, um, superi. 
dela malus, — f. rău. 

pestilentia, ae, s. f.—ciumă. 
peto, &re, ivi (ii) îtum, c. 

Ill=a se îndreptă cătră, 
a cere. 

Petrus, i, s. m.=Petru,



Phaeaces, um, s. m. pl.= 

Feacienii, locuitori din 
Corcyra. 

phalanx, angis, s. f. = 

falangă. 
pharetra, ae, s. f. =tolbă 

de săgeți. 

Philippus, î, s. m.—Filip. 

philosophia, ae, s. f.=fi- 
lozofie. 

philos&phus, î, s. m. = fi- 
lozof. 

Phocaeenses, iun, s.m. pl. 
=locuitori de Focida. 

Phocis, idis, s. î.— Focida. 

__un stătişor din Grecia. 

Phoenices, um, s. m. pl. 
= Fenicieni. 

pictus, a, um, particip.= 
zugrăvit. 

pi&tas, ătis, s. f.—pietate. 
piget, &re, uit, itum est, 

c. Îl = mă supără. 

pila, ce, s. f. = minge. 

pileum, îi, s. n.=un fel de 

cușmă pe care o purtau 

sclavii desrobiţi, sau la 
Saturnale. 

pilum, î, s. n. = suliță. 

pinguesco, &re, c. ll = a 
se îngrășă. 

pinguis, e, adj. = gras. 

pinus, us sau î, s.f. = 
brad. 

Phrygia, ae, s. f.—Frigia, 

un stat din Asia. 

  

194 

pipo, ăre, c. I=a piscui. 

piscina, ae, s. fî. — basin. 

pistor, Oris, s. m.=pitar. 
placeo, &re, cui, itum, c. 

Il=a plăcea. 

placo, ăre, c. l=a împăcă, 

înduplecă. 

plaga, ae, s. f. = rană. 

plane, adv. = lămurit. 
planities, &i, s. f.—câmpie. 
Plataeae, ârum, s. f. pl.= 

Platea. 

Plataeenses, ium, s. m. 

pi.—locuitori din Platea. 
Plato, &nss, s. m.—Platon, 

un filozof grec. 
piaustrum, î, s. n. = car. 

plebs, is, s. f.=plebe, po- 

por de rând, 
plenus, a, um, adj.=plin. 

plerique, eque, ăque, ad). 

= cei mai mulţi. 
plerumque, adv.=de obi- 

ceiu. 

Plinius, ii, s. m.= Plinius 

un scriitor roman. 

plorătus, îs, s. m.=plân- 

set. 

ploro, ăre, c. I=a plânge. 

pluit, &re, pluit, plătur, 

v. nepers = plouă. 

plurimum, adv. = foarte 

mult. 

plurimus, a, um, superi. 

dela multus = f. mult. 

plus, ris, adv.=—mai mult.
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Piuto, Gnis, s. m.—Pluton, 

zeul Infernului. 

pluvia, ae, s. f. = ploaie. 

pocălum, i, s. n. = pahar. 

poena, ae, s. f.=—pedeapsă. 

Poeni, Grum, s. m. pl. = 

Cartaginezi. 
pocta, ae, s. m.= poet. 

polleo, gre, c. li=a fi în- 

floritor. 

pollex, icis, s. m.=— degetul 
cel mare. 

polliceor, Zri, icitus sum, 

c. Îl =a promite. 

Polydorus, i, s. m. = Po- 
lidor. 

Polimnestor, Gris, s. m.= 
Polimnestor, regele Tra- 
ciei. 

Polyph&mus, i, s. m.=Po- 
lifem. 

Pompeii, drum,s. m. pl= 
oraşul Pompei. 

Pompâjus, i, s. m.=Pom- 
pei, un general roman. 

Pomponius, îi, s. m. = 
Pomponiu. 

pomum, i, s. n. = fruct, 
pondo, s. nedecl.=cu greu- 

tate, 

pondus, &ris, s.n. = greu- 
tate. 

pono, ere, sui, positum, 
c. III = a depune. 

pontitex, icis, s. m.=pon- 
tifice. 

    

pontus, i, s. m.=mare. 

porcellus, î, s. m.=purcel, 
popilus, ;, s. m. = popor. 

porrigo, gere, rex, rec-i 

tum, c. II = a întinde, 
porta, ae, s. f. = poartă, 

ușă. 

porticus, îs, s. f.=portic, 

galerie cu stâlpi. 

porto, are, c. Il=a purtă. 

portus, is, s. m.=—port. 

Porus, i, s. m. = regele 
Porus. 

possum, posse, potui, = 
a puteă, 

post, prep. cu ac. şi adv. 

= după. 
posfea, adv.—după aceea. 

posteri, Grum, s. m. pl.= 

urmaşii. 
posterus, a, um, adj. = 

care e după, viitor. 

posthac, adv.=—după aceea. 

posticum, i, s. n.=camera 

din dărăt. 

posticus, a, um, adj.=de 
dindos. 

postquam, conj.=după ce. 

postrâmo, adv.=la urmă. 

postridie, adv.—a douazi. 

postquam, conj.=—după ce. 

postilo, âre, c. = a cere. 
Postimus, î, s. m. = Pos- 

tum. 

potens, is, adj.—puternic. 
potentia, ae, s. f.=putere.



potest, p. III de la posse 
= el poate. 

potestas, âtis, s. f. = pu- 

tere. 

potio, Onis, s. f.—băutură. 

potior, potius, adj comp.=— 
preferabil. 

potissimum, adv.—mai de 

grabă. 
potissimus, a, ur, adj. su- 

perl. = cel mai de frunte. 

potior, iri, itus sur, c. 

IV = a cuceri, a pune 

mâna, . 

poto, ăre, c. Il= a bea. 
potus, ds, s. m.—băutură. 

praebeo, &re, ui, itum, c. 

Ill=a oferi, a da. 
praeceptum, i, s. -n. = în- 

văţătură, sfat. 

praeceptor, Oris, s. m.= 

învăţător. 

praecipio, &re, pi, eptura, 

c. Ill=a pricepe, a în- 

văţă, a sfătui. 

praecipito, ăre, c. l =a 
aruncă, a se grăbi. 

praecipue, adv.—mai ales. 

praecipuus, a, um, adj.= 

însemnat. 

praeclărus, d, um, adj.=— 

strălucit. 

praeco, Onis, s.m. = 

pristav. 

praeda, ac, s.f. = pradă. 

29867 IV. 
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praedico, ăre, c. l=a 
spune, a afirmă, 

praedico, &re, xi, cturm, 

c. lil=a spune dinainte. 
praeditus, a, um, adj. = 

înzestrat. 

praedium, ii, s. n.=moşie. 

praedo, Onis, s. m.=hoţ. 
praedor, ări, tus sur, 

c. I=a prădă. 

praetectus, i, s. m. = gu- 
vernator. 

praetăro,erre, lăli, lâtum, 
= a preferă. 

praeficio, &re, &ci, ecturm, 

c. Ill=a pune în frunte. 
praefixus, a, um, part.= 

străpuns. 

praeparâtus, a, um, part. 

= pregătit. 

praeruptus, a, um, adj.= 
prăpăstios, care e pe înăl- 

țime. 

praemium, îi, s. n.=pre- 

miu, 

praesertim, adv=mai ales. 

praesens, tis, adj. = pre- 
zent. 

praesentaneus, a, urm, adj. 

=care lucrează puternic 

(de pildă, o otravă). 

praesidium, îi, s. n.=pază, 

sprijin. 
praestans, tis, part.—mai 

frumos, mai ales. 

praesto, re, stiti, stiturn, 

13
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c.]l = a repurită, a se 
avântă a întrece. 

se praestăre=a se purtă. 
praesum, praeesse, prae- 

fui, = a fi mai mare, a 
cârmui. 

praeter, prep. şi adv. = 

pe lângă, afară de. 

praeterea, adv.—apoi, pe 
lângă acesta. 

“praetexta, ae, s. f.—togă 
împodobită pe margini 

cu o panglică de postav. 

praetextus, a, um, part, = 

împodobit pe margini. 

praetorium, îi, s. n =cor- 
tul generalului. 

praevenio, îre, Eni, enturn, 
c. IV = a sosi înaintea 
cuiva. 

praeverto, €re, ti, sura, c. 
ll = a apucă înainte. 

prandeo, &re, i, nsura, c. 
lil=a prânzi. 

pravus, a, um, adj.—rău, 
stricat. 

pratum, i, s. n. = livede. 
preces, um, s. f. pl.=ru- 

găciune. 

precor, ări, âtus sum, c. 
1l=a rugă. 

prehende, &re, ş, nSurn, 
c. III = a apucă. 

premo, cre, essi, essur, 
c. Ill=a apăsă, a strânge, 
a impovoră, 

  

pretiosus, a, um, adj. = 
preţios. 

pretium, ii, s. n.—preţ. 
prex, cis, s. î.—rugăciune. 
Priămus, i, s. m.=Priam, 

regele Troei. 

pridem, adv.=—mai de mult. 

primurm, adv. — mai intâiu. 

primus, a, um, num. ord. 

= întâiul. | 
princeps, cipis, adj. = cel 

dintâiu, fruntaş. 
principium, ii, s. n.—prin- 

cipiu, element. 

prior, ius, adj. comparat. 
=cel care e mai înainte, 
mai intâiu. 

priscus, a, um, adj. = f. 

vechiu. 

prius, adv.==mai de grabă. 

priusquam, conj.=—mai în- 

nainte ca. 

privâtim, adv. — în parti- 

cular. 

privâtus, a, um, adj. = 
privat, particular.! 

privignus, i, s. m. = fiu vi- 

treg. 

privo, ăre, c. la jipsi de. 

pro, prep. cu abl.=pentru, 

înainte, în faţă. 

probătus, a, um, particip. 
dela probo — aprobat. 

probitas, ătis, s. f.—cinste. 

probo, ăre, c. l=—a aprobă.



proboscis, idis, s. î. = 

trompă. 

procâdo, cre, essi, essum, 
c. III = a înaintă, a 

ieşi. 

proconsul, ilis, s. m. = 

proconsul. 
procumbo, ere, cubui, cu- 

bitur, c. IL —a cădeă 

înainte. 

procul, adv. = departe. 

procurro, rrere, curri, 
cursum, c. Ill=a alergă 

înainte. 

procus, i, s. 

tor. 

prodeo, îre, îi, itum = a 

merge înainte. 
proditio, dnis, s. f. =tră- 

dare. 

prodiico, ere, uxi, ucturmn, 

c. IIl = aduce, a scoate 

pe faţă. 

proelium, ii, s. n.—luptă. 

profecto, adv. = negreșit. 

profăre, ferre, tăli, lătum, 

=a scoate. 

proficiscor,sci,fectu8 
sum, c. jl=a plecă. 

profiteor, €ri, ess4s sur, 

c, =a mărturisi. 

profligo, ăre, c. i—a do- 

bori, a răsturnă. 

profiigo, &re, agi, itua, 

c. Ill=a fugi. 

m. = peţi- 
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proiugus, d, um, part = 

fugar. 
profundo, &re, îdi, isum, 

c. ÎI = a vărsă, a îm- 
prăştiă, a risipi. | 

profundus, a, um, adj. = 
adânc. 

profisus, d, um, part. = 

risipitor. 
progredior, i, essus sum, 

c. Ill=a înaintă, 
prohibeo, £re, ui, ilum, 

c. Il=a împedecă. 

proinde, conj. = aşa dar, 
deopotrivă. 

projicio, ere, J&ci, jectur, 
c. Il = a aruncă înainte, 

a cădeâ, 

prolabor, î, psus sum, 
c. III = a cădeă, a se 

strică. 

proles, is, s. f. = vlăstar, 

neam. 
Prometheus, «i, s. m. = 

Prometeu. 

promptus, 4, um, adj. = 
gata, iute. 

promunturium, ii, s. n.= 
promuntoriu, cap, 

pronuntio, ăre, c.l = a 

pronunţă, vesti. 

prope, prep. şi adv. = 
aproape. 

propăre, adv. — în grabă. 

propăro, dre, c. l=a se 
grăbi.
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propinquus, a, um, adj.= 
apropiat. 

propinquus, i, s. m. şi f.= 
rudă. 

proprius, a, um, adj. = 
propriu. 

propter, prep. şi adv. = 
lângă, din pricina. 

propterea, adj.—de aceea. 
prora, ae, s. f. = partea 

dinainte a corăbiei. 
prorsus, adv.—cu totul. 
Proserpina, ae, s. f.=Pro- 
_sepina, regina infernului. 

prosilio, îre, ui, c. IV=a 
sări. 

prospecto, ăre, c. | = 
privi. 

prospere, adv.=cu noroc, 
prosper. 

prospărus, a, um, adj. = 
norocos. 

prosterno, ere, străvi, 
ăturm, c. III= a da jos, 
a aşterne. 

prosum, prodesse, profui, 
= a fi de folos. 

protinus, adv. = pe dată. 
protrăho, €re, xi, ctum, 

c. III =a prelungi, a 
purtă. 

prout, conj. = după cum. 
provăho, cre, exi, ectum, 

c. [la aduce cu sine, 
a înaintă în vârstă „(ac 
tate). 

  

providentia, ae s. f.=pro- 
videnţia. 

provincia, ae, s. f. = pro- 
vincie. 

provăco, are, c. l=a che- 
mă, a provocă, 

proxime, adv.=—de curând, 
proximus, a, um, superl. 

dela prope = cel mai 
apropiat. 

prudens, is, adj.=—prudent. 
prudentia, ae, s. f. pru- 

denţă. 

publice, adv. = în chip 
public. 

publicus, a, um, adj. = 

public. 

Publius, ii, s. m.—Publiu. 
pudet, Zre, uit sau itum est 

= mi-e ruşine. 
puella, ae, s. f. = copilă. 

puer, î, s. m.—copil. 
puerilis, e, adj.—de copil. 
pueritia, ae, s. f. = copi- 

lărie. 

pueriilus, :, s. m.=copilaş. 
pugio, Onis,s. m.=—pumnal. 
pugna, ae, s. f.= luptă. 
pugno, ăre, c. l=a seluptă. 
pulcher, ckra, chrura, adj. 

= frumos. . 

pulchritădo, dinis, s. f.= 

frumuseţe. 
pullus, :, s. m. = puiu. 
pulso, ăre, c. I=a alungă, 

a lovi (în uşă).



pulvis, cris, s. m. = pul- | 

bere. 
Punicus, a, um, adj. = 

Punic. 
punio, re, îvi, (ii), îtum, 

c. IV=a pedepsi. 
puppis, îs, s. f. = partea 

din dărăt a unei corăbii. 

purgo, ăre, c. I—a curăţi. 

purus, a, um, adj.=—curat. 

quă, adv. = pe unde. 
quadraginta, num card= 

40. 

gquadrâtus, a, um, adj. = 

pătrat. 

quaero, &re, sîvi, sau sii, 
situm, c. Il =a căută, 

întrebă (cu ex). 

quaeso, verb. defeciiv = 

mă rog. 

quaestor, Oris, s. m. = 

chestor, un magistrat. 

qualis, e, = ce fel? 

quam, conj. = decât. 
quamdiu, adj.==cu tot tim- 

pul cât; decât timp? 

gquamobrem, ad. = din 

această pricină. 

quamquam, conj. = deşi. 

q uamvis, conj.=oricât, 

quando, adv. = când. 
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Puteăli, drum, s. m. pl.= 

Oraşul Puteoli. 
puto, âre, c. I=a socoti. 
Pylădes, ae, s. m.=Pilade. 

Pyrenaeus, i, s. m.=mun- 

ţii Pirinei. 
Pyrrhus, i, s. m. = Pir. 

regele Epirului. 
Pythia, ae, s. f. = Pitia, 

preoteasa dela Delfi. 

gquanto (adv.)=cu cât (cu 

atât). 
quantum, adv. = cât. 

guantus, a, um, = cât. 

guăâră, adv. = pentruce? 
deci, astfel. 

guartus, a, um, num, 

ord. = al 4-lea. 

quasi adv.—aşă, aproape. 

quatio, &re, quassur, c. 
Hil=a scutură, a sgudui. 

guattuor, num. card. =4. 

que, . particulă alipită la 

urma cuvintelor = şi. 

Quemadmădum, adv.=iîn- 
chipul; ce fel? cum? 

quercus, ds, s. f. = stejar. 

querela, ae s. f.— jăluire. 

queror, i, stus sum, c. 

II = a se plânge. 
questus, îs, s. m.= plân- 

gere.
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qui, quae, quod pr. rel.= 
care. 

quia, conj. = pentrucă. 

qQuicumque, guaecumgque, 

Qquodecumque, pron. ne- 
hot. = oricine. 

quid? neutru dela guis = 
ce? 

quiilibet, guaelibet, gquod- 
libet, pr. nch. = oricum. 

quidam, guaedarn, quod- 
dam, pr. neh.=oarecare 

quidem, adv. = înadevăr. 
quiesco, &re, &vi, tum, c. 

Ill=a se odihni. 

quin, conj. = să nu. 
quinquagesimus, a, um, 

nun. ord. = al 50-lea. 
quinquaginta, num. card. 

=— 50, 

quinque, num. ord.=cinci. 
Quintus, a, um, num. ord. 

= al 5-lea, 
quippe, conj.=în adevăr. 
Quirinus, i, s. m. = Un 

zeu, confundat apoi cu 
Romul. 

Quirites, um, s. m. pl. = 
cetățeni Romani. 

quis, quae, quod (Şi Quid 
când e luat substantival) 

radix, cis, s.f. — rădăcină, 
ramus, :, s. m. = ram., 

creangă. 

  

  

pron. interog.—cine? ce? 
quisnam, guaenam quod- 

nam, pr. inter.—cine? 
quisquam, guaeguarm. 

quodqguam, sau quid- 
quam, pron. neh. = ci- 
neva. 

quisque, guaeque, quod- 
que, şi guidque, pron. 
nebh. = fiecare. 

quisquis, gquidguid, pron. 
neh. = oricine. 

qu6, alb. luat ca adv. şi 
ca conjuncţie=prin care, 
pentruca; încotro ? cu 
atât. 

quoad, conj. = până ce. 
quod, conj. = pentrucă. 
quomădo, adv. şi conj. = 

în chipul cum, în ce chip? 
quondam, adv. — altădată. 
quoniam, conj. = fiindcă. 
quoque, conj. = de ase- 

menea, chiar. 
quot, = câţi, câte. 
quotidiânus, a, um, adj. 

= zilnic. 
quotannis, adv.= în fie- 

care an. 
quoties, adv. = de oricâle 

ori. 

rana, ae, s. f. = broască. 

rapina, ae, s. f. — pradă. 
rapio, ere, ui, raptum c.



II =a răpi, a bă. 

raptim, adv.=pe furiş. 

rapto, re, c. l=a răpi, 

a prădă. 

raro, adv. = rar. 

rarus, a, um, adj.—rar. 

rasus, a, um, part. = ras. 

ratio, Onis, s. î.=pricină, 

mijloc. 

ratis, is, s. f. = barcă. 

ratus, a, um. part. de la 

reor = dovedit. 

recâdo, &re, essi, essum, 

c. Ill=a se retrage. 

recens, ntis, adj.=nou, de 

curând. 

recenter, adj.—de curând. 

recipio, cre, Epi, eptum, 

c. Il=—a primi. 

se recipăre,=—a se retrage. 

recito, ăre, c. Il=a recită. 

reclădo, &re, si, sum, c. Ul 

= a deschide. 

reconcilio, ăre, c.l = a 

înapoia, a se împăcă. 

recoquo, cre, xi, ctum, C. 

II =a fierbe din nou. 

recordor, ări, c. l= a-şi a- 

duce aminte. 

recreo, ăre, c. l=a odihni. 

recte, adv.=pe drept. 

rectum, i, s. n. = ceeace 

e drept. 

rectus, a, um, adj.—drept. 

recupăro, dre, c. Il=a re- 

câștigă, a căpătă din nou. 
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reciiso, dre, c. l = are 

fuză, 

reddo, re, didi, ditum, c. 

Ili=a dă, a dă îndărăt, 

redemptio, Onis,s.f.=cum- 

părare, răscumpărare. 

redeo, îre, vi, (ii), itum, 

c. IV =a se întoarce. 
redimo, ere, Emi, emptum, 

c. III = a răscumpără. 

redintegro, ăre, c. | = 

a drege, a reîncepe. 

reditus, ds, s. m.=intoar- 

cere. 

rediico, ere, xi, ctum, c. 

III =a aduce înapoi. 

refăro, referre, retăli, re- 

lătum=a raportă, a duce 

îndărăt, a îutoarce. 

referre gratiam =a mul- 

țumi. 

se referre-—a se retrage. 

reficio, &re, &ci, ectum c. 

Iil=a drege, a îmbună- 

tăţi, a restaură. 

regâlis, e, adj.—regesc. 

regaliter, adv.—regeşte. 

regina, ae, s. f. regină. 
regio, Onis, s. f.—regiune. 

regius, a, um, adj.—regal. 

regno, âre, c. l=a domni. 

regnum, i, s. n.=domnie, 
regat. 

rego, cre, xi, clum, c. 
II = a conduce. 

regredior, i, essus sum,
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c. Ill=ă veni din nou. 
regiilus, i, s. m.=regişor. 
Regilus,, s. m.=Regulus. 
rejicio, ere, &ci, ecturm, 

c. Ill=a aruncă, a res- 
piiige. 

relego, ăre, c. Il=a tri- 
mite departe, a exila. 

religo, ăre, c. l=a legă. 
relictus, a um, part. dela 

relinquo, = rămas. 
relinquo, &re, religui, re- 

lictuim, c. Il=a lăsă, a 
rămâne. 

reliquiae, drum, s. £. pl. 
rămășiță, 

reliquus, a, ura, adj. = 
rămas. 

reluceo, zre, uxi, c. II — 
a străluci. 

remaneo, 2re, nsi, nsum, 
c. Il =a rămânea. 

remedium, ii, s. n.=leac, 
mijloc de scăpare. 

remigro, are, c. l=a se 
înturnă. 

reminiscor, î, c. III = a'şi 
aminti. 

remitto, cre, îsi, issum, 
c. III = a trimite înapoi, 
a dă drumul. 

remotus, a, um, part. dela 
PeroOveo = depărtat, a. 
lungat. 

remus, i, s, m.=lopată. 
Remus, i, s. m.=Remus. 

| 

  

rendvo, ăre, c. l= a re- 
înnoi. 

renuo, €re, i, c. [l-a re- 
fuză, 

renuntio, âre, c. l=a 
vesti. 

reor, eri, ratus sum, = 
a socoti. 

repăro, ăre, c. Il=a drege. 
repello, âre, repuli, re- 
pulsum, c. Ill = a res- 
pinge. 

repente, adv. = pe neaş- 
teptate. 

reperio, îre, repperi, re- 
Dertum, c. IV=a găsi. 

repeto, &re, îvi (ii), îtum, 
c. Îll =a reluă, a cere 
din nou. 

repletus, a, um, part. dela 
repleo, = umplut, plin. 

repo, cre, psi, ptum, c. Il 
= a se tiri. 

reporto, are, c. I=câş- 
tigă. 

repudio, ăre, c. I==a res- 
pinge. 

requiro, cre, sivi, îtum, c. 
II = a căută. 

res, ei, s. f.=lucru. 
rescindo, &re, scidi, scis- 

Sum, c. lll=a tăiă. 
resisto, cre, stiti, stiturn, 

c, II =a opri. 
resolvo, re, solvi, solă,



tum, c. Il = a deslegă, 

a topi. 

res&no, ăre, c. l=a răsună. 
respicio, cre, exi, ectum, 

c. Ill=a privi îndărăt, 

a privi. 
respondeo, re, ndi, nsum, 

c. Il =a răspunde. » 

responsum, i, s. n. =răs- 

puns. 

respublica, reipublicae, s. 

f. = republică. 
respuo, cre, i, c. Ill=a 

refuză, a despreţui. 

resfituo, cre, ui, ătum, c. 

Jl—a dă îndărăt, a a- 

şeză din nou, a restitui. 

retiarius, îi, s. m.—gladia- 
torul înarmat cu mreja 

și cu furca cu trei dinţi. 

retineo, re, ui, entum, 

c. Il=—a reţineă, a opri, 

a păstră. 

retortus, a, um, part. dela 

retorqueo = întors. 

retracto, re, c. I=a ceti 

din nou. 

reus, î, s. m. — acuzat. 

revăho, ere, xi, cturn, c. Ul 

= a aduce înapoi. 

revello, &re, ulsi, ulsurn, 

c. lll=a smulge. 

reversus, d, um, part. = 

întors. 

reverto, cre, îi, sum, c. 

]Il= a se întoarce. 
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revâco, ăre, c. |l=a re- 

chemă, a trage îndărăt, 

a se folosi de. 

rex, gis, s. m.= rege. 

Rhaetia, ae, s. f.= Reţia 
rheda, ae, s. f.=car. 

Rhenus, îi, s. m. =Rinul. 
Rhodănus, îi, s. m.=Ro- 

nul. 

rideo, &re, si, isum, c. Il 

— a ride. 

rigidus, a, um, adj. = în- 
gheţat. | 

Riphaei montes, = munții 
Rifei. 

ripa, ae, s. f. = țărm. 

risus, ds, s. m.=— râs. 

rivus, î, s. m.=râu 
robor, Gris, s. m.=putere. 

robustus, a, um, adj. = 
tare, puternic. 

rogo, re, c. l=a întrebă, 

a rugă. 

rogus, î, s. m.=rug. 

Roma, ae, s. f. = Roma. 
Romania, ae, s. f. = Ro- 

mânia. 

Românus, î, s. m.=—Ro- 

man şi Român. 

Romiălus, î, s. m. = Ro- 

mulus. 

TOS, Oris, s. m.=—rouă. 

rosa, ae, s. f. = trandafir. 

rostra, Srum, s. n. pl. = 

tribuna din Forum.



202 

rostrum, î, s. n. = gură, 

cioc. 
rudis, e, adj. = aspru, ne- 

cioplit, necivilizat. 

Rufus, î, s. m.=—hRufus. 

ruga, ae, s. f.—sbârcitură. 

rugio, ire, c. IV=a rage, 

a mugi. 

ruina, ae, s. f. = ruină. 

Ruminâlis îicus = smochi- 

nul sub care au fost des- 

coperiţi Rom şi Rem. 

ruo, cre, ui, utum, c. Il 

= a se repezi, a năvăli. 

sacer, cra, crum, adj. = 
sfânt. 

sacerdos, Otis, s. m. şi 

f. = preot, preoteasă. 

sacra, Grum, s.n. pl. = 

lucruri sfinte, slujba re- 
ligioasă. 

sacrificium, ii, s. n.— jertfă. 
sacrifico, ăre, c. l=a 

jertfi. 

sacrilegium, ii, s. n.—nele- 
giuire. 

saeciilum, i, s. n. = veac. 
saepe, adv. = adese. 
saepio, fre, psi, ptum c. 
IV=a înconjură. 

saeta, ae, s. f. = păr de 
porc. 

saevitia, ae, s. f.=—cruzime. 

  

  

rumpo, &re, rupi, ruplurm, 
c. ll=a rupe. 

rupes, is, s. f. — stâncă. 

ruptus, a, um, part. dela 
rupio, = rupt, plesnit, 

rursum, ady. — din nou. 

rursus, adv.—îndărăt, din 

nou. 

rus, uris, s. n. = câmpul, 

țară. 

rusticus, a, ur, adj.—dela 

țară, ţăran. , 

rutilus, a, um, adj.= tare 

TO. 

saevus, a, um, adj.=ciud. 

sagino, ăre, c. Il=ă în: 

grăşă. 

sagitta, ae, s. f. = să- 

geată. 

sagiilum, î, s. n. = manta 

soldăţească. 

Saguntus, , s. f.= Sagunt, 
oraș din Spania. 

Salămis, înis, s. f.—Sala- 
mina, O insulă. 

salio, îre, ii, sau ui, lu, 

c. IV = a sări. 
Sallustius, ii, s. m. = Sa- 

lustius, un istoric roman. 

salto, ăre, c. l=a jucă. 
saltus, ds, s. m. =sări- 

tură, dans,—apoi strâm- 
toare, poiană.



salăber, bris, bre, adj. = 

sănătos. 

saliito, îre, c. [= a sa- 

lută. 

salus, ătis, s. f.—scăpare, 

sănătate. 

salveo, £re, v. defect =a 

îi sănătos. 
salvus, a, um, adj.=scăpat 

teafăr. 
sanctus, a, um, adj.=sfânt. 

sanitas, alis, s. f.=— sănă- 

tate. 

sanguis,inis, s. m.=sânge. 
sanus, a, um, adj. = să- 

nătos. 

sapiens, îis, adj.=iînţelept. 
sapientia, ae, s. f.=înţe- 

lepciune. 

sapio, re, ui, (îvi sau ii), 

c. ll =a avea minte. 

sarcina, ae, s. f.—povoară. 
sat, adv.—îndeajuns. 
satio, ăre, c. l= a se să- 

tură. 

satis, adv. = destul. 
satisiacio, &re, 8ci, ac- 

fum, c. Ul —a împlini. 
a îndestulă, a mulţumi. 

Saturnus, i, s. m. = zeul 

Saturn. 
Saturnalia, iu, (sau i0- 

rum)=Serbările lui Sa- 
turn, 

Saturni dies, = Sâmbătă. 

saucius, a, um, adj.=rănit. 
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saxum, î, s. n. = piatră. 
scaena, ae, s. î. = scenă. 

scalae, ârum, s. î. pl.= 

scara. 
scando, cre, di, sum, c. 

III = a se urcă. 
scelerâtus, a um, adj = 

criminal. 

scelus, cris, s. n. = crimă. 
scenicus, a um, adj = de 

teatru, 

schola, ae, s. f. = şcoală, 
scientia, de, s. f. = ştiinţă. 

scilicet, adv.=—negreșit. 
scio, re, dvi, îtum, c. 

IV=a şti. 
Scipio, Onis, s. m. = Sci- 

pione, un general ro- 

man. 
scipio, Onis, s. f. = băț. 

sciscitor, ări, c. l=a cer- 

cetă, 

scribo, re, psi, pturm, c. 

III — a scrie. 
scriptor, Oris, s. m.=scrii- 

tor. , 

scutum, i, s. n. = scut. 

Scytha, ae, s. m.=Scit. 

Scythia, ae, s. f. = Sciţia. - 

s6, ac. şi abl. dela sui (gen). 
secrăâto, adv. = în taină. 

secrâtus, a, ur, adj.—as- 

cuns. 

secum = cu sine. 
secundum, prep. = potri- 

vit cu.
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secundus, a, um, 
ord. = al] doilea. 

seciiris, is, s. f. = secure. 
seciirus, a, um, adj. = si- 

gur. 

sed, conj. = însă. 
sedo, ăre, c. [= a potoli. 
sedeo, zre, edi, essurm, c. 

Il =a şedea. 
sedes, is, s. f. = locuinţă. 
sedo, ăre, c. I=a potoli. 
sedălus, a, um, adj. = har- 

Nic, îngrijitor. 
seges, itis, s. f. = re- 

coltă, 

sejungo, cre, unxi, unc- 
tum, c. Ill=a despărţi. 

sella, ae, s. f.= scaun. 
semel, num. adv. = odată. 
semita, ae, s. f. = cărare. 
semper, adv. = întodea- 

una. 
sempiternus, a, um, adj.= 

veşnic. 
senător, 5ris, s. m. =se- 

nator. , 
senâtus, &s, s. m.==senat. 
senectus, ățis, s. f. =ba- 

trâneţe. 
senex, senis, s. m. = bă- 

trân. 

Senănes, um, s. m. pl. = 
Senonii, popor galic. 

senium, ii, s. n.=bătrâneţe. 
Sensus, ăs, s. m. = sim- 

ţire. 

num. 

      

sententia, ae, s. f.—părere. 
sentio, re, sensi, sensum, 

c. IV =a simți. 
sepelio, re, îi, ulfurn, c. 

IV =a îngropa. 
sepăro, are, c. l=a des- 

părți. | 

septem, num. card.= şapte. 
septimus, a, un, num. ord. 

= al 7-lea. 

septimus decimus, num. 
ord. = al 17-les. 

sepulcrum, i, s. n. = mor- 
mânt. 

Sequăna, ae, s. f. = Sena. 

Sequăni, Grum, s. m. p. = 
Sequanii. 

sequens, tis, part. = ur- 
mător. 

sequor, îi, secătus sur, 

c. Ill=a urmări. 
Serăpis, idis, s. f.= Se- 

rapis, divinitate din Egipt. 

serenus, a, um. adj. = 
senin. 

Ssermo, Onis, s. m. =cu- 

vântare, vorbire. 

sero, adv. = târziu. 

sero, &re, sui, satum, c. 

III = a semănă. 
serpens, fis, s. m. şi f.= 

şarpe. 

serpo, gre, psi, c. lll= 
a se târi. 

serta, Orur, s. n. pl.=co- 
roană.



servio, fre, ii, itum, c. 

IV —a fi supus. 
servitus, atis, s. f. sclăvie. 
servitium, i, s. n. = robie. 

servo, ăre, c. l=— a păstră, 

a scăpă. 

Servius, ii, s. m. = Ser- 

viu. 
servălus, i, s. m. — sclav. 

servus, i, s. m.= sclav. 
sestertius, îi, s. m. = ses- 

terțiu, monedă romană 

în valoare de 20 de bani. 

sevârus, a, um. adj. = se- 

ver. 
sevăco, ăre, c. l=a chemă 

la o parte. 
sex, num. card. = şase. 
sextus, a, um, num. ord.= 

al şaselea. 
sextus decimus,—al 16-lea. 

si, conj. = dacă. 

sic, adv. =aşă. 
sicarius, îi, s. m. = asasin 

plătit. 
siccus, a, um, adj. = uscat, 

sec. 

Sicilia, ae, s. f.=— Sicilia. 
sicut, conj. ca şi. 
sidus, cris, s. n. = con- 

stelaţie. 
significo, re, c. I=a dă 

de ştire, a arătă prin 
semne, a însemnă. 

signum, i, s. n. = Statuă, 

semn, însemn, steag.   

205 

infestis signis=cu steaguri 
vrăjmaşe, cu războiu. 

silentium, ii, s. n.=tăcere. 
sileo, gre, ui, c. l=a 

tăceă. 

silva, ae, s. f. = pădure. 

silvester, fris, tre, adj..= 

împădurit, sălbatec. 

similis, e, adj..— asemene. 
simia, ae, s. f. = maimuţă. 

simius, îi, s. m. — maimuţă. 

simul, adv. = împreună, 
odată. 

simulacrum, i, s. n.=imi- 
tare, aparenţă. 

simiilo, ăre, c. l=a imită, 
a se preface. 

simultas, afis, s.f.—ceartă. 
simulâtor, Oris, s.m.—pre- 

făcut. 

sine, prep. cu alb. fără. 

sinus, ds, s. m.= în. 

singulăris, e, adj.=cu o 

deosebită, singur, unic. 
singuli, ae, a,= câte unul. 

singultus, 4s,s.m.—suspin. 

sinister, fra, trum, adj.=— 
stâng. 

sinistra, ae, s. î.-=mâna 

stângă. 

sino, ere, sivi, situm, c. II 
=a îngădui. 

Siris, is, s. f. = Siris, oraş 

din Italia. 

sitio, îre îvi sau iz, îtura, c. 

IV =a fi însetat.
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sitis, is, s. î.—sete. 

situs, a, um, adj. — aşezat. 
sive, conj. = sau. 

sobriătas, âtis,s. f. = cum- 
pătare. 

socer, cri, s. m.— socru. 

socictas, dtis, s. f.=—to- 
vărăşie. 

socius, ii, s. m.=tovarăş. 

Socrătes, is, s. m. = So- 
crate. 

sol, is, s. m. =soare. 

solatium, ii, s. n. = mân- 
gâere. 

solemnis, e, adj. — solerman. 
soleo, &re, itus sum, c. 

II =a fi obişnuit. 
solituido, inis, s. £. = sin- 

gurătate, pustietate. 
solium, ii, s. n. = tron, 

scaun. 

sollicito, ăre, c. I=a chi- 
nui, a năcăji. 

sollicitus, a, un, adj. — tor- 
turat, mișcat. 

Solon, Gnis, s. m.= Solon, 
legiuitor Atenian. 

solum, i, s. n.=pământ, pa- 
veă. 

solum, adv. = numai. 
solus, a, ur, adj. pron.— 

singur. 
solvo, ere, vi, diiturm, c. 

III = a deslegă. 
Somnus, îi, s. m.—somn. 
sonitus, iis, s. m. = sunet. 

  

sono, ăre, ui, c. l=a 

sună. 

soror, Oris, s. f. = soră, 

Sophocles, is, s. m. = So- 
focie, poet grec. 

sopio, re, îvi, îtur, c. Ul, 

a alipi, a adormi. 

sors, tis, s. f.— soartă, 

spargo, €re, rsi, rsurmm, 

c. Ill—a împrăștia. 
spatium, ii, s. n. =spaţiu, 
species, &i,s. f. = privire, 

înfățișare, aparenţă. 

specie = sub pretext. 

spectacilum, i, s. n.=pri- 

velişte. 
spectâtor, Oris, s. m.= 

privitor. 

speculor, ări, ătus sum, 

c. I=a privi. 

specto, ăre, c. I-a privi, 

a aveă în vedere. 
specus, îs, s. m.—peşteră. 

spelunca, ae,s. f.—peşteră. 

sperno, cre, sprevi spre- 

tur, c. Il = a disprețul. 
spero, ăre, c. = a speră. 
spes, zi, s. f. = speranţă. 
spiritus, îs, s. m.=su- 

darea. 

spiro, ăre, c. I=a răsuflă, 

a-şi da sufletul. 

splendidus, a, ura, adj. = 
splendid. 

splendor, Oris s. m.= 

strălucire.



spolio, ăre, c. l=a des- 

poiă. 

spolium, i, s. n. = ră- 

mășiţă. 
spondeo, &re, spopondi, 

sponsum, c. IL = a f&- 

gădui. 
sponsus, i, s. m.=logodnic. 

sponte = fără voie. 
squaleo, Zre, c. W = a fi 

murdar. 

- squalidus, a, um, adj. = 

murdar. 
stabiilum, i, s. n.=grajd, 

staul. 

stagnum, i, s.n. = baltă. 

statim, adv.=pe dată. 
statio, Onis, s. f. = azil, 

adăpost. 
statua, ae, s. f.—statuă. 
siatuo, ere, ui, dtur, c. 

III =a hotări. 

status, îs, s. m.— stare, 

situaţie. 
stella, ae, s. f.—stea. 

stercus, Gris, s. n.=bă- 

legar. 
sterilis, e, adj. = nerod- 

Nic. 

sterno, ere, străvi, stră- 

tum, c. |ll=a aşterne, 

la pământ. 

stipendiarius, î, s. îm. = 

birnic. 
stipendium, ii, s. n.—plată, 

serviciul militar.     
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Stephănus, i, s. m. = Şte- 

fan. 
stilus, i, s. m. —stil, lemn 

ascuţi. la un capăt cu 

care se scrie. 
sto, are, steti, statum, c. 

l=a stă. 
stragilum, i, s. n. = aş- 

ternut. * 

strenuă, adv. =cu sâr- 

guinţă. 
strages, is, s. f. = ruină, 

măcel. 
strenuus, a, um, adj. = 

sârguitor. 
strepitus, is, s. m. = sgo- 

mot. 

stringo, cre, inxi, totura, 

c. Ill=a strânge. 
gladium stringăre=a scoa- 

ie sabia din teacă. 
studeo, &re, ui, c. ll=a 

se îndeletnici cu cevă, 

a-și dă silinţă. 
studidsus, a, uz, adj.= 

sârguitor. 

studium, ii, s. n —zel. 
silinţă. 

stultitia, ae, s. f. = pros- 

tie. 

stultus, 

nebun. 
stupeo, re, ui, c. il=a 

rămânea înmărmurit. 

stupidus, a, um, adj. = 
înmărmurii. 

a, Um, adj. =
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suadeo, Zre si, âsum, 
c. Il=a sfătui. 

Suâvis, e, adj. = dulce, de- 
licios. 

suavitas, dtis, s. f.—bu- 
nătate, frumuseţe. 

sub, prep.= sub. 
subdOlus, a, um, adj.= 

viclean. ” 
subdiico, &re, ixi, uctum, 

c. III = a duce la o parte. 
subigo, cre, &gi, actum, 

c. III = a mână, a jsu- 
pune. 

subito, adv.=pe neaştep- 
tate. 

subitus, a, um, adj. = ne- 
aşteptat. 

subjicio, ere, &ci, ectum, 
c. Ill=a supune. 

subligo, âre, c. I=a legă 
pe dedesubt. 

Sublimis, e, adj. = înalt, 
strălucit. 

submergo, cre, ersi, er- 
sum, c. lll=a cufundă,. 

submoveo, zre, Ovi, Oturn, 
c. Il=a alungă. 

subselium, ii, s. n.==scaun, 
Subsidium, îi, s. n.=a- 

jutor. 
Subsum, subesse, = a fi 

dedesubt. 
subter, prep. = sub. 
subvenio, îre, ni, entum,; 

c. IV=a veni în ajutor. 

  

succedo, €re, essi, essurm, 
c. IN — a urmă. 

succenseo, &re, ui, c. II 
= a se mâniă. 

Successus, îs, s. m. = 
succes. 

Succiir6, &re, curri, cur- 

sum, €. IUL = a alergă. 
sudor, dris,s. m.==sudoare. 
Suebi, drum, s. m. pl. = 

Suevi. 
sufficio, &re, ci, ectum 

c. ll a înlocui. 

suftoco, ăre, c. l=a innă- 
buși. 

sufiragium, ii, s. n.=vot. 
Sulla, ae, s. m. = Sula. 
Sum, esse, fui, —a îi. 

Sumimissus, a, um, part 

de la summitto=scobo- 
rit, aplecat. 

Sumimoveo, gre, vi, turn, 

c. Il = a respinge. 

Summum, î, s. n. = vârf, 

puterea supremă. 

Summus, a, um, superl. 

dela sub = cel mai înalt. 

Sumo, &re, psi, ptum, c. 
Il=a luă. 

sumptus, is, s. m.=chel- 
tueală. 

Super, prep. şi adv. = dea- 

supra. 

superbus, a, um, adj. = 
mândru. 

superior, ius, genet. dris, 

>



comp. dela superus, = 

nai înalt. | 
superjaciv, re, c. IIl = 

a aruncă deasupra: 
supăro, ăre, c. l-a întrece, 

a învinge, a trece peste. 
superstes, itis, adj. = su- 

pravieţuitor. | 
supersum, esse, superfui, 

—a mai rămâneă. 

suplicium, î:, s. n. = chin, 

pedeapsă. 
supplex, icis, s. m. ş. f.= 

rugător. 

suppâno, cre, osui, situm, 
c. ]ll=a pune dedesubt, 

a cloci. 
supra, adv.=deasupra. 
suprâmus, a, um, superi. 

dela superus,=ce! mai |     mare, mai sus şi cel din 

urmă. 

surdus, a, um, adj.=surd. 

tabella, ae, s. fî. =tă- 

bliţă. 
taberna, ae, s. f.=— du- 

tabernacălum, î, s.n. 

cori. 

tabiăla, ae, s. f. = tablou. 

taceo, re, ui, itum, c. ll= 

a tăcea. 

tabulinum, î, s. n. = sala 

gheană, prăvălie. | 

| 
| 

| 

29067 1V. 
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surgo, ere, rrexi, rrecturn, 

c. Ill=a se scula. 
surripio, cre, ipui, eptura, 

c. ]Il = a luă pe furiș. 

suscipio, cre, pi, eptum, 
“e. Ill —a luă asupra'şi. 
suscito, ăre, c.l=a deşteptă. 

suspendo, &re, di, sum, 
c. lll=a atârnă. 

suspicio, Onis, s. f.—bă- 
nuială. 

sustento, âre, c. |l=a 
sprijini, a ajută. 

sustineo, &re, ui, enture, 
c. ll=a sprijini. 

sustălo, ere, c. ll ='a luă 

pe deasupra. 
sutor, Oris, s. m.=ciubotar. 

sutus, a, um, part.=—cusut. 

Suiis, a, um, pr. posesiv = 

al său. 
Syracusâni, Orum, s. m. 

pl. = Siracuzani. 

din fundul atriului re- 

zervată pentru afaceri. 

Tacitus, îi, s. m.= Tacit, 

un istoric roman. 

tactus, part. dela tango = 
atins. 

taedet, gre, taesum est = 

mi-e silă, 

talis, e—aşă, astfel. 

tam, adv. = atât. 
14
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tamen, conj. = totuş. 
tametsi, conj. = deşi. 

“tamquam, adv. = caşicum. 
tandem, adv.=înfine. 

tango, &re, tetigi, tactur, 

c. Ill=a atinge. 

Tantălus, i, s. m.- Tantal, 

un rege din Argos. 

tantopăre, adv. = atât de 
de mult. 

tantum, adv. —atât, atât 
de mult. 

tantus, a, un, adj-—aşă 

de mare. 

tarde, adj. = târziu. 

tardo, ăre, c. Il=a întâr- 

ziă, a zădărnici. 

Tarentini, Orum, s. m. 

pl. = Tarentinii. 

Tarpâjus, a, urm, adj. = 
Tarpeic. 

Tarquinius, îi, s. m. = 
Tarquiniu. 

Tartărus, î, s. m. —ladul. 
Tauri, Srum, s. m. pl. = 

Taurieni. 
Tauricus, a, un, adj. = 

din Tauris. 
taurus, i, s. m. = taur. 
te, pr. pers. p. Ils. — pe 

tine. 
tectum, i, s.n. = acoperiş. 
tego, €re, exi, ectum, c. 

III = a acoperi, a apără. 
Telemăchus, i, s. m. =Te- 

lemach, fiul lui Ulise. 

  

  
| 

| 

tellus, ris, s. f. = pă- 
mântul. 

telum, :, s. n. = suliță. 

temeritas, ătis, s. f. = în- 
drăzneală. 

temperantia, ac, s. î.= 

cumpătare. 

tempăro, re, c. l=a 

moderâă. 

temperies, &7, s. f. = tem- 
peratură. 

tempestas, ădtis, s. î = 

furtună, timp. 

templum, î, s. n. — tem- 
plu. 

tempto, ăre, c. l=a des- 

prețui. 
tempus, Oris, s. n.=timp. 

tenax, ăcis, adj.=iîncăpă- 
ţânat, stăruitor. 

tendo, &re, tefendi te- 

sum, c. ll=a întinde, a 

se îndreptă spre. 
teneo, Zre, ui, entura, C. 

ll —a ţinea, a stăpâni. 
tento, âre, c. I=a încercă. 

tenuis, e, adj.—subţire. 
tentorium, ii, s. n. = cort. 

ter, num. adverb=—de trei 
ori. 

Terentia, ae, s. î.=e- 

renţia. 
teres, &fis, adj. — rotund. 
tergeminus, a, um, adj.=— 

trei gemeni. 

tergum, 7, s. n. = Spate.



tergus, dris, s. n. = piele 
de animal, trup. 

terni, ae, a, num. distrib.= 

câte trei. 

terra, ae, s. f. = pământ. 

terreo, &re, ui, itum, c. 

II = a înspăimântă. 

terrestris, e, adj.—pămân- 

tesc. 

tertius, a, UP, num. 0I- 

din. = al treilea. 

testa, ae, s. f. = oală, 

urnă, , 

testamentum, îi, S. n. = 

testament. 

testor, ări, c. l=a mâr- 

turisi. 

testădo, inis, s. f.—broască 

țestoasă. 

Teutoburgensis, e, adj. = 

Teutoburgic. 

Teutăni, drum, s. în. pl.= 

Teutoni. 

Thebae, drurn, s. f. pl. = 

Teba, oraş în Grecia. 

“Themistocles, îs, s. m. = 

Temistocle. 

Theodârus, i, s. m. = 

Teodor. 

thermae, ărum, s. î. pl.= 

terme, local de baie. 

Thermopylae, drum, s. f. 

pl. = Termopile. 

thesaurus, i, s. m.=—tesaur. 

Thetis, idis, s. f. = Le- 

tis, mama lui Ahile. 
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Thracia, ae, s. f.= Tracia. 

thyrsus, i, s. m. = băț aco- 
perit cu frunză de vie 
şi la vârful de sus eu 

un con de pin. 
Tibăris, is, s. m.=—fluviul 

Tibru. 
Tiberius, ii, s. m. = Tibe- 

riu. 

Ticinus, i, s. m. = Tici- 
nul, fluviu din Italia. 

Tigris, idis, s. m.= Tigrul, 
râu din Asia. 

timeo, &re, ui, c.ll=a 

se teme. 

timor, Oris, s. m. = frică. 

tinctus, a, ur, part. dela 
tingo = văpsit. 

tingo, cre, nxi, nctuun, c. 

Ill=a văpsi, a muiă. 

tono, dre, ui. iture, c. = 

a tună. 

Torguâtus, i, s. m.=Tor- 

quatus. 

torques, is, s. m. şi f. = 

colier. 
titălus, i, s. m.=tăbliţă cu 

inscripţie. 
Titus, î, s. m.= Titu, îm- 

părat roman. 

toga, ae, s. f.=togă (haina 

cetăţeanului roman). 

tolăro, ăre, c. Il = a în- 

dură, a suporlă. 

tollo, ere, sustăli, sublă- 

fum, c. Ill=a ridică.



212 

torqueo, Zre, rsi, rtum, 

c. Il=—a suci, a întoarce. 
tot, adv. = atât, atâta. 

totus, a, um, adj. pron. = 

tot, întreg. 

trabs, îs, s. f. = grindă, 
tracto, ăre, c. Il — a lucră, 

a trată. 

trado, &re, didi, diturn, c. 

III = a dă, predă, trăda. 

tradiico, &re, xi, ctum, c. 

III = a duce peste, a 
trece peste. 

tragoedia, ae, s. f. =tra- 
gedie. 

traho, cre, xi, ctum, c. 
III =a trage, a atrage. 

Trajânus, i, s. m.=Traian. 
trajicio, ere, &ci, ectur, 

c. lll=a străpunge. 
trangquillus, d, um, adj.= 

liniştit. 
trans, prep. = peste. 
transeo, îre, îvi (i) iturm, 

Cc. IV = a trece. 
transfăro, erre, tăli, lă- 
tum=a transportă. 

transiigo,  figere, fixi, 
fixum, cIll=a străpunge. 

transtodio, €re, di, os- 
Sum, c. III = a stră- 
punge. 

transigo, cre, egi, actum, 
c. III = a petrece. 

transitus, 2s, s. m. = tre- 
cere. 

    

translaticius, a, um, adj.= 
obicinuit, transmis dela 
strămoşi. 

translătus, a, um, part. 
dela frasfero = trans- 
portat. 

transportătus, a, un, part. 
dela transporto=trans- 
portat. 

transporto, ăre, c. l=a 
transportă. 

transversus, a, ur, adj.= 
de-a curmezişul. 

Trebia, ae, s. f. = Trebia. 

trepido, ăre, c. I=a se 

teme, a tremură de frică. 

tres, num. card. = trei. 

tribunicius, a, un, adj.= 

de tribun. 

tribinal, aiis s. n. =tribu- 

nal, scaunul judecătorului. 
tribiinus, i, s. m. = tribun, 

magistrat al poporului 

roman. 

tribuo, &re, ui, ătum, c. 

III =a da cuiva. 

tributus, i, s. m. = tribut. 

triclinium, îi, s. n. = sala 

de mâncare. 

tridens, fis, s. m. = furcă 

cu 3 dinţi, 
triennium, îi, s. n. = timp 

de 3 ani. 

tristis, e, adj. = trist, 
tristitia, ae, s. f. = tris- 

teţă.



triumphălis, e, adj. = tri- 
umfal. 

triumpho, âre, c. lL=a 

triumfă. 
triumphus, ș, s. m.=triumf. 
Troezâne, es, s. î. = Tre- 

zena, oraş în Pelopones. 

Troja, ae, s. f. = Troia, 
oraş din Asia Mică. 

Trojâni, drum, s. m. pl.= 

Troeni. 
trucido, âre, c. |L=a mă- 

celări, a ucide. 

truncus, î, s. m. = trun- 

chiu, 

trux, ucis, adj.—sălbatec. 

tu, pr. pers. p. Il=tu. 

tuba, ae, s. f.=trâmbiţă. 
tueor, &ri, itus sum, c. 

Il=a păstră, a apucă. 

tugurium, ii, s. n.=colibă: 

Tullus, îi, s. m. = Tullus. 

tum, adv. = atunci. 

ubertas, âtis, s. î. = îm- 

belșugare. 
ubi, adv.=uu de câte ori. 
ubicumque, adv.=—oriunde 

Ulixes, is, s. m.—Ulise. 

ulciscor, î, ultus sura, c. 

udus, a, um, adj.=—ud. 

ullus, a, um=—vre-unul. 

Il —a răsbună. 

ulterior, zis, comp. dela 
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tumidus, a, um, adj.—um- 

flat. 
tumultus, îs, s. m.—sgo- 

mot, răscoală. 

tumiălus, î, s. m.—movilă. 

tunc, adv. =atunci. 
tunica, ae, s. f. =tunică. 

turbo, ăre, c. l=a tul- 
bură, 

turba, ae, s. f. = mulţime. 
turbulentus, a, uz, adj.= 

tulbure, sgomotos. 

turma, ae, S. f.—companie 
de călărime. 

turpis, e, adj. = ruşinos. 

turris, is, s. f.—turn. 

tutor, âri, ătus sum, c. 

Il=a păstră. 
tutus, a, um, adj. = sigur. 
tuus, a, ur, pron. poses.= 

al tău. 

tyrannus, i, s. m. = tiran. 

ultra, = care e dincolo, 
la cealaltă parte. 

ultimus, a, um, superi. 

dela ultra =cel mai de- 
părtat, cel din urmă. 

ultra, prep. şi adv.=din- 

colo, peste. | 

ultro, adv.—de bună voie, 

ba încă. | 

ună, adv. = împreună
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umbo, Gnis, s. m. = par- 
tea bulbucată a scutului. 

umbra, ae, s. î. —umbră. 
ună, adv.=împreună. 

uncia, ae, s. f. = uncie, o 
măsură. 

unda, ae, s. f.=— undă. 

unde, ad.=— de unde? 

undique, adv. = de pretu- 

tindeni. 

unguentum, î, s. n.= par- 

fum. 

unguis, îs, s. m. = un- 

ghie. 

ungiila, ae, s. f. = unghie. 
universus, a, um, adj. = 

tot, întreg. 

  

unquam, adverb = vre- 
odată, 

UNUS, &, um, numer. card, 
= unul. 

urbâni, Orum, s. m, pl.= 
orăşeni. 

urbs, is, s. f. = oraş. 

vacca, ae, s. f. = vaca. 
vaco, ăre,c.l=a se odihni, 

a fi scutit de. 
vado, cre, c. Ill=a merge. 
vae, interj. = vai! 
Vagina, ae, s. f.= teacă. 
vagitus, ds, s. m.=scâncet. 
vagor, ări, ătus sum, c. 
[= a umblă rătăcind. 

  

urceâtim, adv. = cu cofa. 

urna, ae, s. f. = urnă. 

uro, &re, ussi, ustum, c. 
JI] = a arde. 

Ursus, î, s. m. = urs, 

usque, adv. = până la. 
usus, is, s. m. = între- 

buinţare. 

ut, conj.—pentruca, încât, 

ca pe. 

uter, fra, frum, pr. în- 

treb. = care din dui? 

uter, fris, s. m. = burduf. 

uterque, utragque, utrum- 

que=—şi unul şi altul. 
Utica, ae, s. f. = oraşul 

Utica. 

utile, adv. — folositor. 
utilis, e, adj. = folositor. 

utinam, adv. = 0, dacă! 
utor, i, usus sum, c. lil= 

a se folosi. 
uva, ae, s. f. = strugur. 

uxor, Oris, s. f. = soţie. 

vagus, a, um, adj. = ră- 

tăcitor. 
valde, adv. = straşnic, 

foarte. 

vale! imperat. dela valeo 
— fii sănătos! râmăi cu 

bine. 
valens, tis, part. = puter- 

Nic, înfloritor.



valetido, inis, s. î.— sta- 

rea sănătăţii. 

validus, a, um, adj.=— pu- 

ternic, tare, 

vallis, is, s. f. = vale. 

vallum, îi, s. n.= val. 

valva, ae, s. î. = uşă. 

varius, a, um, adj.=deo- 

sebit, felurit. 

vas, asis, s. n. = Vas. 

vasto, dre, c. l=a pustii. 

vastus, a, um, adj. = 

imens, vast, 

vates, is, s. m. s.f. 

ghicitor, poet. 

vegătus, a, um, adj. = 

] 

viguros. 

vehămens, fis, adj. = în- 

focat. 

vehementer, adv. = cu 

violenţă. 

vehiciălum, î, s. n.=—căruţă. 

veho, cre, xi, ctum, C. 

III] =a duce, a cără. 

Veii, iârum, s. m. pl. = 

Veii, oraş în Etruia. 

vel, conj. = sau. 

velătus, a, um, partic. = 

învălit. 

veles, itis, s. m. = soldat 

uşor înarmat. 

velo, ăre, c. i=a acoperi. 

velum, i, s. n.= văl. 

velocitas, ătis, s. f. = re- 

peziciune. 

velox, Ocis, adj. = iute. 
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velum, îi, s. n. = pânză. 

velăti, adv. = ca şi cum, 

totaşa. 

velut, conj. = sau. 
venător, Oris, s. m. = vâ- 

nător. 

vendo, &re, didi, diturn, 

c. Il = a vinde. 

venefica, ae, s. î.=vrăji- 
toare, otrăvitoare. 

veneficus, a, um, adj. = 

otrăvitor. 

venenaria, ae, s. î.—otră- 

vitoare. 

venenum, î, s. n.=otravă. 

venia, ae, s. f. = iertare. 
venio, îre, Eni, entum, C. 

IV — a veni. 

venor, ări, dtus sum, c. 

|] = a vână. 

venter, tris, s. m. = pân- 

tece. 

ventus, i, s. m. = vânt. 

Venus, cris, s. fî. = zeiţa 

Venus. 

dies Veneris, = Vineri. 
vepres, ium, S. m. pl. = 

mărăcini. 

ver, is, s. n. = primă- 

vară. 

verber, cris, s. n.=vargă. 

verbăro, ăre, c. I=a lovi. 

verbum, îi, s. n. =cuvânt. 

verba facere, = a vorbi. 

Verceliae, ărure, s. f. pl.= 

Vercele, oraş în Galia
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Vercingetărix, igis, s. m. 
= Vercingetorix. 

ver, sau vero, adv.=cu 

adevărat. 

vereor, Zri, itis sun, c. 

Il =a se teme de. 

veritas, ătis, s. f.—adevăr. 

verriica, ae, s. f. = negel, 
„cusur, înălțime. 

verso, c. I==a învârti. 

versor, ări, c. l=a se află, 

îndeletnici. 
vertex, icis, s. m. = vârf, 

culme. 
verto, ere, ti, sum, c. Ill= 

a înturnă, întoarce. 

Verum, adv.=—însă. . 

verus, a, urm, adj. = ade- 
vărai. 

vescor, i,c. lll=a se hrăni. 
vesper, gris, s. m.==seară. 
Vesontio, 9nis, s. f.=Ve- 

sontio, (oraş). | 
vesperascit, câbut, v. uni- 
pers = se face noapte. 

Vesta, ae, s. f. = Vesta. 
zeiţa focului nestins. | 

Vestălis virgo, = preo- 
"teasa Vestei, 

vester, tra, trum, pron. 
pos. = al vostru, 

vestibălum, î, s. n. =in- 
trare, pridvor. 

vestio, ire, îvi, zturm, c. IV 
= a îmbrăcă, . 

vestis, is, s. î. = haină.   

vestigium, îi, s. n.=urmă, 
Vesuvius, îi, s. m.=Vul- 

canul Vezuviu. 
veterânus, a, urm, adj. = 

bătrân. 

veto, ăre, ui, itun, c. l= 
a opri. 

Veturia, ae, s. f.— Veturia. 
vetus, €ris, adj. = bătrân. 

vexillum, i, s. n. = steag. 
vexo, dre, c.I—a vătămă, 

a chinui. 

via, ae, s. î. =drum. 
viaticum, î, s. n. = provi- 

ziune de drum. 
viâtor, Oris, s. m. = că- 

lător. 

vicesimus, a, um, num. 

ord. = al 20-lea. 

vicies, num. adverb. = de 

20 de ori. 

vicinus, a, um adj.=vecin. 
victor, Gris, s. m. =in- 

vingător. 
victoria, ae, s. f.—victorie. 

victrix, îeis. s.f. = învin- 

gătoare. 

victus, a, um, part. dela 
DIRCD, = învins. 

victus, ăs. s. m. = mân- 

care. 

ViCus, i, s. m. = sat. 

video, &ri, di, îsuin, c. 

Il=a vedea. 

videor, &ri, visus sum, c. 

II = a părea,



vigilia, ae, s. f.=veghere. 

viginti, num. card. = 20. . 
villa, ae, s. f. — casă. 

vincio, îre, înăi, inctur, 
c. IV=a legă. 

vinco, ere, vici, victum, 
c. Ill=a învinge. 

vincălum,. £, s. n.=lanţ. 
Vindelici, Orum,s.m. pl.= 

Vindelicii, un popor. 

vindico, âre, c.] =a pe- 
depsi. 

vindicta, ae, s. f. = pe- 

£” deapsă. 
vinea, ae, s. î.=—vie. 

Vinum, î, Ss. n. = Vin. 
vidla, ae, s. f. = viorea. 
violâtus, a um, part = 

pângării. 
vir, i, s. m. = bărbat. 

vireo, Zre, ui, c. l=aiii 
verde. , 

Virginius, ii, s. m. = Con- 

sulul Virginiu. 
viridis e, adj. = verde. 
viritim, adv. = pe cap, 

fiecăruia în deosebi. 
Virginia, ae, s. f. = Vir- 

ginia. 

virilis, e, adj. = bărbătesc. 
virga, ae, s. f. = vargă. 
virgo, inis, s. f.—fecioară. 

virgulta, drum, s. n. pi.= 

mlădiţe. 
virtus, ătis, s. f. = virtute, 

curaj 
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vis, vim, vi, pl. vires, iu, 
ibus, s. f. = putere. 

viso, re, v.c.Ill=—a vedea. 
visus, a, um, partic. dela 

„video = văzut. 

Visus, 5, s.. m. = văzu- 

tul, privelişte. 
vita, ae, s. f. = viaţă. 

vitis, îs, s. f. = viţă. 
vitium, îi, s. m. = defect, 

viţiu. 

vito, dre, c.l = a scăpă de. 
vitricus, î, s. m. = tată 

vitreg. 

vitta, ae, s. f. = panglică. 

vitupăro, dre, c.Il=a do- 
jeni. 

vivus, a, um, adj, = viu. 

VIVO, €re xi, victum, c. 

III = a trăi. 
vViX, adv. =abiă. 

voco, .ăre, c. La chemă. 
volo, velle, volui, v. ano- 

mal = a voi. 

Volsci, Orum, s. m. pl.= 

Volsin. 

Volsinii, i9rum, s. m. pl = 
Volsinii, oraş din Etruriă. 

volucris, is, s. f.— pasăre. 

volumen, ins, s. n.— carte 

făcută în sul, 

Volumnia, ae, s. f. = Vo- 

lumnia, femeia lui Co- 

riolan. - 

voluntarius, a, ur, adj.= 

de voie.
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voluntas, tis, s. f. = vo- 

inţă. 
voluptas, âtis, s. f. = plă- 

cere. 
voro, ăre, c. |. a devoră. 

vos, pr. pers. Il = voi. 
votum, i, s. n. = dorinţă. 
votus, a, um, part. de la 

voveo=închinat, sfinţit. 

X. 

Vox, Ocis, s. f. voace. 

Vulcânus, îi, s. m.= Vul- 

can, zeul focului. 

vulgăris, e, adj. = ob .tesc. 

vulgus, i, s. n. = popor de 
rând. 

vulnăro, ăre, c. = arăni. 

vulnus, Eris, s. n. = rană, 

vulpes, is, s. f. = vulpe. 

Xerxes, is, s. m. = Xerxes.
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